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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Prifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehor
oder Beschadigungen.
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&y Die Verpackungsmaterialien sind re-

%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-

ckungen nicht in den Hausmull, son-

dern fluhren Sie diese einer Wieder-
verwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
wertung zugeflhrt werden sollten.
Batterien und Akkus enthalten Stof-
fe, die nicht in die Umwelt gelangen
durfen. Bitte entsorgen Sie Altgera-
te, Batterien und Akkus deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Geréate ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem

N

Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kén-
nen. Fir den ordnungsgemafen Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Gerate durfen nicht mit dem
Hausmiill entsorgt werden.

Bitte Motorendl, Heizodl, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gerateelemente

Abbildungen siehe Seite 2

Dreifachdise

Markierung der Duse

Strahlrohr EASY!Lock

Handspritzpistole EASY!Force

Sicherungsraste

Abzugshebel

Sicherungshebel

Hochdruckschlauch EASY!Lock

Kraftstofftank

10 Handstartvorrichtung

11 Wasseranschluss mit Sieb

12 Reinigungsmittel-Dosierventil

13 Hochdruckanschluss EASY!Lock

14 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter

15 Olbehalter

Farbkennzeichnung

O©COoONO OGP~ WN -~

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.
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BestimmungsgemifBe Eisen < 0,5 mg/l
Verwendung Mangan <0,05 mg/l
Kupfer <2mgll

Diesen Hochdruckreiniger ausschlie3lich Aktivchlor < 0,3 mg/l
verwenden frei von tblen Gertichen
— zum Reinigen mit dem Niederdruck- * Maximum insgesamt 2000 uS/cm

strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini- ** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
gen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau- ** kaine abrasiven Stoffe

werken, Werkzeugen),

- zum Reinigen mit Hochdruckstrahl ohne Sicherheitshinweise

Reinigungsmittel (z.B. Reinigen von Fas- A GEFAHR

N Saderl’ Tgrrassen, Gartengeraten). — Hochdruckreiniger nicht betreiben,
Fir hartnackige Verschmutzungen empfeh- wenn Kraftstoff verschiittet worden ist,

len wir den Dreckfraser als Sonderzubehdr. sondern das Gerit an einen anderen
A GEFAHR Ort bringen und jegliche Funkenbildung
Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank- vermeiden.

stellen oder anderen Gefahrenbereichen —  Kraftstoff nicht in der Nahe von offenem
entsprechende Sicherheitsvorschriften be- Feuer oder Geraten wie Ofen, Heizkes-
achten. sel, Wassererhitzer usw. aufbewahren,
Bitte mineralélhaltiges Abwasser nicht ins verschiitten oder verwenden, die eine

Zundflamme haben oder Funken erzeu-
gen kdnnen.

— Leicht entziindbare Gegenstande und
Materialien vom Schalldampfer fernhal-
ten (mindestens 2 m).
Motor nicht ohne Schallddmpfer betrei-

Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwasche und Unter-
bodenwasche deshalb bitte nur an geeigne-
ten Platzen mit Olabscheider durchfiihren.
Anforderungen an die Wasserqualitit:

ACHTUNG ) ben und diesen regelméRig kontrollie-
Als Hochdruckmedium darf nur sauberes ren, reinigen und notigenfalls erneuern.
Wasser verwendet vy_erden. Verschmutzun- —  Motor nicht in wald-, busch- oder gras-
gen fuhren zu vorzeitigem Verschlei3 oder bestandenem Geléande einsetzen, ohne
Ablagerungen im Gerat. dass der Auspuff mit einem Funkenfan-
Wird Recyclingwasser verwendet, dirfen ger ausgeriistet ist.
folgende Grenzwerte nicht Gberschritten — AuRer bei Einstellarbeiten den Motor
werden. nicht mitabgenommenem Luftfilter oder
pH-Wert 6,5..9,5 ohne Abdeckung Uiber dem Ansaugstut-
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit zen laufen lassen.

Frischwasser — Keine Vers?_ellungen an Regelfedern,

+1200 pS/cm Reglergestangen_oder ar_l_deren Teilen

= vornehmen, die eine Erhéhung der Mo-

abs.et.zbare Stoffe <0.5mgl tordrehzahl bewirken kdnnen.
abfiltrierbare Stoffe *** < 50 mg/l — Verbrennungsgefahr! HeiRe Schall-
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l dampfer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht
Chlorid < 300 mgl/l berlhren.
Sulfat < 240 mg/l — Hande und Fii3e nie in die Nahe be-
Kalzium <200 mg/l wegter oder umlaufender Teile bringen.
Gesamtharte <28 °dH — Vergiftungsgefahr! Geréat daryc nicht in

<50 °TH geschlossenen Raumen betrieben wer-

< 500 ppm den.

(mg CaCO4/l)
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Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fuhrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu schweren Korperver-

letzungen oder zum Tod flhren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
fuhren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu Sachschaden fuihren

kann.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgemafRem Gebrauch ge-
fahrlich sein. Der Strahl darf nicht
auf Personen, Tiere, aktive elektrische
Ausristung oder auf das Gerat selbst ge-
richtet werden.

| Vergiftungsgefahr! Abgase

nicht einatmen.
AN WARNUNG
Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.
GemalR gliltiger Vorschriften darf
das Geréat nie ohne Systemtrenner
am Trinkwassernetz betrieben
werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf EN 12729
Typ BA zu verwenden.
Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

Verbrennungsgefahr! Warnung
vor heil3en Baugruppen.

Allgemein

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler
beachten.

Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. FlUssigkeitsstrahler missen re-
gelmaRig gepriift und das Ergebnis der
Prifung schriftlich festgehalten werden.
Am Gerat/Zubehor durfen keine Veran-
derungen vorgenommen werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
3er Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Uberstromventil

— Ist die Handspritzpistole geschlossen,
dffnet sich das Uberstrémventil und die
Hochdruckpumpe leitet das Wasser zur
Pumpensaugseite zurlick. Dadurch
wird eine Uberschreitung des zul&ssi-
gen Arbeitsdrucks verhindert.

— Das Uberstrémventil ist werkseitig ein-
gestellt und plombiert. Einstellung nur
durch den Kundendienst.

Sicherheitsthermostat an der
Pumpe

Das Sicherheitsthermostat schaltet bei
Uberschreitung der maximal zuléssigen
Temperatur den Motor ab.

Inbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerat nicht benutzt werden.

Olstand der Hochdruckpumpe
kontrollieren

= Olstand im Olbehalter kontrollieren.
Der Olstand muss zwischen der ,MIN“-
und ,MAX“-Markierung liegen.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).
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Motor

Abschnitt ,,Sicherheitshinweise* beachten!

=> Vor Inbetriebnahme die Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers lesen und
insbesondere die Sicherheitshinweise
beachten.

= Kraftstofftank mit bleifreiem Benzin fullen.
Keine 2-Takt-Mischung verwenden.

= Olstand des Motors kontrollieren.

Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn der

Olstand unter ,MIN“ abgesunken ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen.

Zubehor montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbindet
Komponenten durch ein Schnellgewinde mit
nur einer Umdrehung schnell und sicher.

= Dise auf das Strahlrohr montieren
(Markierung auf dem Stellring oben)
und handfest anziehen (EASY!Lock).

=> Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

= Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rates verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).

Wasseranschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Daten.
AN WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

Gemaln giiltiger Vorschriften darf

das Geréat nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Systemtren-
ner der Fa. KARCHER oder alternativ ein

Systemtrenner gemafl EN 12729 Typ BA

zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner

geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-

stuft.

AN VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserver-

sorgung, niemals direkt am Gerat anschlie-

Ren.

=>» Zulaufschlauch am Wasseranschluss
des Gerates und am Wasserzulauf (zum
Beispiel Wasserhahn) anschlieRen.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Hinweis:

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

Wasser aus Behalter ansaugen

A GEFAHR

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehalter an. Saugen Sie nie-

mals I6sungsmittelhaltige Flussigkeiten wie

Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-

tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerat

sind nicht I6sungsmittelbestandig. Der

Spriihnebel von Losungsmitteln ist hoch-

entzundlich, explosiv und giftig.

=>» Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4%) mit Filter (Zubehér) am Was-
seranschluss anschlief3en.

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,,0*
stellen.

=> Gerat vor dem Betrieb entluften.

Hinweis:

Gekakupplung (im Lieferumfang) nicht fur

den Saugbetrieb verwenden! Fir den

Saugbetrieb sind nicht alle Verbindungs-

kupplungen geeignet (Pumpe saugt Luft

und kommt deshalb nicht auf Druck).

Gerit entliiften

= Wasserzulauf 6ffnen.

= Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.

=>» Zur Entliftung des Gerates Duse ab-
schrauben und Gerét so lange laufen las-
sen, bis das Wasser blasenfrei austritt.

= Gerat ausschalten und Dise wieder
aufschrauben.
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A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Flussigkeiten verspriihen.
Beim Einsatz des Gerates in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften zu beachten.
Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten
Handspritzpistole und Strahlrohr mit beiden
Handen halten.

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und
der Sicherungshebel diurfen bei Betrieb
nicht festgeklemmt werden.
Verletzungsgefahr! Bei defektem Siche-
rungshebel Kundendienst aufsuchen.
Verletzungsgefahr durch Hochdruckwas-
serstrahl. Vor allen Arbeiten am Gerét Si-
cherungsraste an der Handspritzpistole
nach vorne schieben.

AN VORSICHT

Umweltschaden. Motoren nur an Stellen mit
entsprechendem Olabscheider reinigen.

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

= Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betatigen.

=>» Handspritzpistole schlieBen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel loslassen.

Gerat einschalten

=>» Wasserzulauf 6ffnen.

= Gerateschalter am Motor auf ,ON" stel-
len und Kraftstoffhahn aufdrehen.

= Motor bei gedffneter Handspritzpistole
entsprechend der Betriebsanleitung
des Motorenherstellers starten.

Hinweis:

Um den Startvorgang zu erleichtern kann das

Strahlrohr oder die Diise entfernt werden.

= Hebel der Handspritzpistole betatigen.

Strahlart wahlen

=> Handspritzpistole schlief3en.

= Gehause der Dise drehen, bis das ge-
wiinschte Symbol mit der Markierung
Ubereinstimmt:

Hochdruck-Rundstrahl (0°) fiir
m |besonders hartnackige Ver-
schmutzungen
Niederdruck-Flachstrahl
.. (CHEM) fiir den Betrieb mit
Reinigungsmittel oder Reinigen
mit geringem Druck
Hochdruck-Flachstrahl (25°) fir
@ = grolkflachige Verschmutzungen

CHEM

Betrieb mit Reinigungsmittel

&N WARNUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel knnen das

Gerat und das zu reinigende Objekt be-

schadigen. Nur Reinigungsmittel verwen-

den, die von Kércher freigegeben sind. Do-
sierempfehlung und Hinweise, die den Rei-
nigungsmitteln beigegeben sind, beachten.

Zum Schonen der Umwelt sparsam mit

Reinigungsmitteln umgehen

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-

mitteln beachten.

— Es dirfen nur Reinigungsmittel verwen-
det werden, zu denen der Gerateher-
steller seine Zustimmung gibt.

— Karcher-Reinigungsmittel garantieren
ein storungsfreies Arbeiten. Bitte lassen
Sie sich beraten oder fordern Sie unse-
ren Katalog oder unsere Reinigungs-
mittel-Informationsblatter an.

=>» Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen
Behalter mit Reinigungsmittel hangen.

= Dise auf ,CHEM" stellen.

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-
wiinschte Konzentration stellen.

Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz I6sen:
Reinigungsmittel sparsam aufsprihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:
Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspllen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,,0*
stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspilen.
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Betrieb unterbrechen

=>» Handspritzpistole schlief3en.

Hinweis:

Wenn die Handspritzpistole geschlossen

wird, lauft der Motor mit Leerlaufdrehzahl

weiter. Dadurch zirkuliert das Wasser in-

nerhalb der Pumpe und erwarmt sich.

Wenn der Zylinderkopf an der Pumpe die

maximal zuldssige Temperatur (80 °C) er-

reicht hat, schaltet der Sicherheitsthermos-

tat am Zylinderkopf den Motor ab. Nach Ab-

kihlung unter 50 °C kann das Gerat wieder

in Betrieb genommen werden.

Bei Betrieb mit Druckwasser aus dem Was-

serleitungsnetz kann das Abkuhlen be-

schleunigt werden:

=> Handspritzpistole ca. 2—-3 Minuten 6ff-
nen, damit durchflieRendes Wasser
den Zylinderkopf abkiihlt.

= Motor wieder starten.

Gerat ausschalten

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser
(Meerwasser) Gerat mindestens 2—3 Minu-
ten bei gedffneter Handspritzpistole mit
Leitungswasser klarsptlen.

=>» Gerateschalter am Motor auf ,OFF"
stellen und Kraftstoffhahn zudrehen.
Wasserzulauf schlieRen.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.
Wasserzulaufschlauch vom Gerét ab-
schrauben.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerates beim Transport be-

achten.

ACHTUNG

Abzugshebel wahrend des Transports vor

Beschadigung schitzen.

=> Gerat am Rohrrahmen anheben und
tragen.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gultigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

v v WY

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerates bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

Mit Ihrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Geréat. Vor Arbeiten am Geréat
Zundkerzenstecker abziehen.
Verbrennungsgefahr! Heil3e Schalldamp-
fer, Zylinder oder Kuhlrippen nicht berih-
ren.

Hochdruckpumpe

Wochentlich

= Olstand kontrollieren.
Bei milchigem Ol (Wasser im Ol), sofort
Kundendienst aufsuchen.

Monatlich

= Sieb im Wasseranschluss reinigen.
= Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens

jahrlich

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.

= Ol wechseln.

Ol wechseln:

= Auffangbehélter firr ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

2 Olablassschraube herausdrehen.

2 Ol in Auffangbehalter ablassen.

Altdl umweltgerecht entsorgen oder an ei-
ner autorisierten Sammelstelle abgeben.
= Dichtung der Olablassschraube ersetzen.
= Olablassschraube eindrehen.

> Neues Ol langsam bis zur ,MAX" Mar-
kierung am Olbehalter einfullen.
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Hinweis:

Luftblasen missen entweichen kdonnen.
Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-
sche Daten.

Motor

Wartungsarbeiten am Motor entsprechend
den Angaben in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers ausfihren.

Hochdruckschlauch

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

=>» Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprufen (Berstgefahr).

Beschadigten Hochdruckschlauch unver-

zuglich austauschen.

Frostschutz

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Gefrierendes Was-
ser im Gerat kann Teile des Gerétes zer-
stéren.

Gerat im Winter in einem beheizten Raum
aufbewahren oder entleeren. Bei langeren
Betriebspausen empfiehlt es sich, Frost-
schutzmittel durch das Gerat zu pumpen.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis:

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Handelsibliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerat. Vor Arbeiten am Gerét
Zundkerzenstecker abziehen.
Verbrennungsgefahr! Heie Schalldampfer,
Zylinder oder Kuhlrippen nicht beriihren.

Gerit lauft nicht

Hinweise in der Betriebsanleitung des Mo-

torenherstellers beachten!

— Sicherheitsthermostat an der Hoch-
druckpumpe hat das Gerat nach lange-
rem Kreislaufbetrieb abgeschaltet

=>» Geréat abkihlen lassen, danach wieder
einschalten. Siehe hierzu auch Ab-
schnitt ,Betrieb unterbrechen®.

Gerit baut keinen Druck auf

Betriebsdrehzahl des Motors zu niedrig
Betriebsdrehzahl des Motors priifen
(siehe Technische Daten).

Duse ist auf ,CHEM" eingestellt

Duise auf ,Hochdruck® stellen.

Dise verstopft/ausgewaschen

Duse reinigen/erneuern.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt
Sieb reinigen.

Luft im System

Gerét entliften.

Wasserzulaufmenge zu gering
Wasserzulaufmenge prufen (siehe
Technische Daten).

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Sémtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

Gerat leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

— Pumpe undicht

Hinweis:

Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=>» Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

L 28N 20N 2L 2R RN

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

— Luftim System

= Gerét entllften.
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Reinigungsmittel wird nicht
angesaugt

Duse ist auf ,Hochdruck® eingestellt
Dise auf ,CHEM® stellen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter undicht oder verstopft
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter priifen/reinigen.

— Rickschlagventil im Anschluss des Rei-
nigungsmittel-Saugschlauches verklebt
Rickschlagventil im Anschluss des
Reinigungsmittel-Saugschlauches rei-
nigen/erneuern.

— Reinigungsmittel-Dosierventil ist ge-
schlossen oder undicht/verstopft
Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder prifen/reinigen.

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréates.

Informationen Uiber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

— Injedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwa-
ige Stérungen an dem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfeh-
ler die Ursache sein sollte.

— Die Garantie tritt nur dann in Kraft,
wenn |hr Handler die beigefugte Ant-
wortkarte beim Verkauf vollstéandig aus-
fiillt, abstempelt und unterschreibt und
Sie die Antwortkarte anschlief3end an
die Vertriebs-Gesellschaft Ihres Landes
schicken.

— Im Garantiefall wenden Sie sich bitte
mit Zubehor und Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

vl
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.187-xxx
Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Angewandte nationale Normen
Angewandtes Konformitdtsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 99

Garantiert: 100

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

=
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01
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Technische Daten

Motor

Benzin-Motor Honda

GX 160 1 Zylinder
4 Takt

Nennleistung bei 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Betriebsdrehzahl 1/min 3300
Kraftstofftank | 3,6
Kraftstoff - Benzin, bleifrei *
* geeignet fir Kraftstoff E10

Schutzart IPX5
Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)
Zulaufschlauch (Zubehor) Best.-Nr. 4.440-207.0
Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 3/4
Saughoéhe aus offenem Behalter (20 °C) m 1

Pumpe

Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) 14 (140)
Fordermenge I/h (I/min) 600 (10)
Dusengrofle der Standarddise 038

Max. Betriebsiiberdruck MPa (bar) 16 (160)
Olmenge - Pumpe I 0,3

Olsorte - Pumpe SAE 15W40 [Best.-Nr. 6.288-050.0
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)
RiickstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 28
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s? <2,5
Strahlrohr m/s? <25
Unsicherheit K m/s? 1
Schalldruckpegel L, dB(A) 85
Unsicherheit K, dB(A) 1
Schallleistungspegel L, + Unsicherheit Ky, dB(A) 100

MaRe und Gewichte

Lange mm 570

Breite mm 434

Hohe mm 430
Typisches Betriebsgewicht kg 35,5

DE -9
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— When unpacking the product, make
sure that no accessories are missing
and that none of the package contents
have been damaged.

Environmental protection .... EN 1
Deviceelements . .......... EN 1
Properuse ............... EN 2
Safety instructions. . ... ..... EN 2
Safety Devices . ........... EN 3
Startup.................. EN 3
Operation ................ EN 4
Transport. .. .............. EN 6
Storage . ................. EN 6
Care and maintenance . . . . .. EN 6
Troubleshooting ........... EN 7
Accessories and Spare Parts . EN 8
Warranty .. ............... EN 8
EU Declaration of Conformity . EN 8
Technical specifications . . ... EN 9

Environmental protection

&y, The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for dispos-
al, but arrange for the proper recy-
cling.

C—

;v‘. Old appliances contain valuable ma-

/S terials that can be recycled. Please
arrange for the proper recycling of
old appliances. Batteries and accu-
mulators contain substances that
must not enter the environment.
Please dispose of your old applianc-
es, batteries and accumulators us-
ing appropriate collection systems.

Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Device elements

Illustrations on Page 2

Triple nozzle

Marking of the nozzle

Spray lance EASY!Lock

Trigger gun EASY!Force

Safety catch

Trigger

Safety lever

High pressure hose EASY!Lock

Fuel tank

10 Device for manual start

11 Connection for water supply with filter
12 Dosage valve for detergent

13 High-pressure connection EASY!Lock
14 Detergent suction hose with filter

15 Qil tank

O©Co~NOOOPRWN--

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

EN -1



Safety insiructions

Use this high pressure cleaner exclusively for

— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

— For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn dirt, we recommend the use of

the dirt blaster as a special accessory.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations

or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated

waste water reach soil, water or the sew-

age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Quality requirements for water:

ATTENTION

Only clean water may be used as high

pressure medium. Impurities will lead to in-

creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.

If recycled water is used, the following limit

values must not be exceeded.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 uS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** [< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride <300 mgl/l
Sulphate <240 mg/l
Calcium <200 mg/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Iron <0,5mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper <2mg/l
Active chloride < 0,3 mgl/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 yS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

A DANGER

— Do not use high pressure cleaners
when there has been an oil spill; move
the appliance to another spot and avoid
any sort of spark formation.

— Do not store, spill or use fuel in the vi-
cinity of open flames or appliances such
as ovens, boilers, water heaters, etc.
that have an ignition flame or can gen-
erate sparks.

— Keep even mildly inflammable objects
and materials away from the muffler (at
least 2 m).

— Do not start the engine without the muf-
fler; check, clean and replace, if re-
quired, the muffler at regular intervals.

— Do not use the engine in forest, bushes
or grassy areas without fitting a spark
receiver at the exhaust

— Except for setting jobs, do not run the
engine when the air filter is removed or
there is no cover over the suction sup-
port.

— Do not make any adjustments to the
regulator springs, regulator bars or oth-
er parts that can bring forth an increase
in the engine speed.

— Risk of burns! Do not touch hot silenc-
ers, cylinders or radiator ribs.

— Do not put hands or feet close to mov-
ing or rotating parts.

— Risk of poisoning! The appliance should
not be operated in closed rooms.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -2
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Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The jet
may not be directed at persons,
animals, live electrical equipment or at the
appliance itself.

Risk of poisoning! Do not inhale
exhaust fumes.

AN WARNING

Observe regulations of water supplier.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

Risk of burns! Beware of hot
components.

General

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The appliance/accessories must not be
modified.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Overflow valve

— If the hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the high pres-
sure pump diverts the water back to the
pump suction side. Thus the permissi-
ble working pressure is not exceeded.

— The overflow valve is set by the manu-
facturer and sealed. Setting only by
customer service.

Safety thermostat at the pump

The safety thermostat switches off the mo-
tor when the maximum permissible temper-
ature has been exceeded.

Start up

A DANGER

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. If they are not in a perfect state
then the appliance must not be used.

Check oil level of the high pressure
pump

= Check oil level in the oil tank.
The oil level must lie between “MIN*
and “MAX* marking.

= Add oil if required (see technical speci-
fications).

Motor

Follow the instructions given in the sec-

tion "Safety Instructions™!

= Read the operating instructions of the
engine manufacturer before start-up
and follow the safety instructions care-
fully.

=> Fill the fuel tank with unleaded petrol.
Do not use 2-speed mixture.

= Check oil level of the engine.

Do not operate the appliance if the oil level

has fallen below "MIN".

=> If required, top up oil carefully.

EN -3



Attaching the Accessories

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

= Mount the nozzle on the spray lance
(marking on the adjustment ring at the
top) and hand-tighten it (EASY!Lock).

=> Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

=> Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

Water connection

— For connection values refer to technical
specifications.

AN WARNING

Observe regulations of water supplier.

According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-

ternatively a system separator according to

EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system

separator is considered non-drinkable.

AN CAUTION

Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-

ance!

= Connect the supply hose to the water
connection point of the machine and at
the water supply point (for e.g. a tap).

= Open the water supply.

Note:
The supply hose is not included.

Suck in water from vessel

A DANGER

Never suck in water from a drinking water

container. Never suck in liquids which con-

tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil

or unfiltered water. The sealings within the

device are not solvent resistant. The spray

mist of solvents is highly inflammable, ex-

plosive and poisonous.

=>» Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4") with filter (accessory) to the
water connection point.

= Set dosing value for detergent to "0".

= Remove air from appliance before oper-
ation.

Note:

Do not use the Geka coupling (included in

delivery) for vacuuming operations! Not all

connector couplings are suitable for vacu-

uming operations (pump sucks air and

therefore does not build up pressure).

Deaerating the appliance

=> Open the water supply.

=>» Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.

To dearate the appliance, unscrew the
nozzle and allow the appliance to run
until the water exits in a bubble-free
state.

Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas
(e.g. filling stations) the corresponding
safety regulations must be observed.

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.
Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.

>

>
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Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

Risk of injury from high-pressure water jet.
Slide the safety catch on the trigger gun for-
ward before performing any work with the
appliance.

AN CAUTION

Environmental damage. Clean motors at
places with a corresponding oil separator
only.

Opening/closing the trigger gun

=> To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

Turning on the Appliance

Open the water supply.

Set the appliance switch at the engine

to "ON" and open the fuel supply valve.

=> Start the motor with the trigger gun
open according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

Note:

The spray lance can be removed to facili-

tate the start-up process.

= Press the lever on the hand spray gun.

vV

Select spray type

=> Close the hand spray gun.
= Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

High pressure circular spray
m |(0°) for specially stubborn dirt

= Flat low pressure spray

w .. (CHEM) for operating using de-
© tergents or cleaning at low
pressure.

High pressure flat spray (25°)
for large dirt areas

Operation with detergent

AN WARNING

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that
have been approved by Kéarcher. Observe
the dosage and other instructions provided
with these detergents. For considerate
treatment of the environment use detergent
economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

— Use only those detergents approved by
the manufacturer of the appliance.

— Karcher detergents ensure smooth
functioning. Please consult us or ask for
our catalogue or our detergent informa-
tion sheets.

=>» Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

= Set nozzle to "CHEM".

= Set dosing value for detergent to the
desired concentration.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:
Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:
Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

After operation with detergent

= Set dosing value for detergent to "0".
= Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

Interrupting operation

=>» Close the hand spray gun.

Note:

If the trigger gun is closed, the motor con-
tinues to run atidling speed. The water thus
circulates within the pump and heats up.
When the cylinder head at the pump has
reached the maximum permissible temper-
ature (80 °C), the safety thermostat at the
cylinder head switches off the motor. The
device can be restarted after cooling down
to below 50 °C.
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Cooling can be hastened while using com-

pressed water from the water supply pipes:

= Open the trigger gun for approx. 2—-3
minutes so that the circulating water
cools down the cylinder head.

= Restart the engine.

Turn off the appliance

After operating the water using saline water
(sea water), open the hand spray gun and
rinse the appliance for at least 2 - 3 minutes
using tap water.

=> Set the appliance switch at the engine
to OFF and close the fuel supply valve.
Shut off water supply.

Activate trigger gun until device is pres-
sure-less.

Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
Remove the water inlet hose from the
appliance.

A& CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

=> Lift appliance by the pipe frrame and
carry it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

A& CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

v v vy

Care and maintenance

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state. Remove the spark
plug connector prior to performing any work
on the device.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers,
cylinders or radiator ribs.

High-pressure pump

Weekly

= Check oil level.
Please contact Customer Service immedi-
ately if the oil is milky (water in oil).

Monthly

= Clean the sieve in the water connection.
= Clean filter at the detergent suck hose.

Every 500 operating hours, at least
annually

=>» Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

= Oil change.

Oil change:

=>» Ready a catch bin for appr. 1 Liter oil.

=>» Turn out the oil drain screw.

=>» Drain the oil in a collection basin.

Dispose of old oil ecologically or turniitin at

a collection point.

=>» Replace washers of the oil drain screw.

= Screw in the oil drain screw.

= Slowly fill in new oil until the "MAX"
marking on the oil container.

Note:

Air pockets must be able to leak out.

For oil type and filling quantity refer to

technical specifications.

Motor

Carry out maintenance tasks to the engine
according to the specifications provided in
the operating instructions of the engine
manufacturer.

EN -6
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High pressure hose

A Danger

Risk of injury!

=> Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).

Please arrange for the immediate ex-

change of a damaged high-pressure hose.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage! Freezing water in the ap-

pliance can destroy parts of the appliance.
Store the appliance in a heated room dur-

ing winter or empty it. During longer breaks
in operation, it is advisable to pump in anti-
frost agents into the appliance.

Drain water

=> Screw off water supply hose and high
pressure hose.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note:

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state. Remove the spark
plug connector prior to performing any work
on the device.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers,
cylinders or radiator ribs.

Appliance is not running

Follow operating instructions of the engine

manufacturer!

— Safety thermostat at the high pressure
pump has switched off the appliance af-
ter long period of cycle operation.

=> Allow the appliance to cool down; then
restartit. Refer section "Interrupting op-
eration".

Device is not building up pressure

— Operating speed of the engine is too low
= Check operating speed of the engine
(refer to technical data).

Nozzle is set to "CHEM"

Set nozzle to "High pressure".

Nozzle is blocked/ washed out

Clean/ replace nozzle.

Sieve in the water connection is dirty
Clean sieve.

Air within the system

Appliance ventilation:

Amount of water supply is too low.
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked
=>» Check all inlet pipes to the pump.

Device leaks, water drips from the
bottom of the device

L 200 JREE JREE N

— Pump leaky

Note:

3 drops/minute are allowed.

=>» With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

— Inlet pipes to the pump are leaky.
= Check all inlet pipes to the pump.
— Air within the system
=> Appliance ventilation:

Detergent is not getting sucked in

— Nozzle is set to "High pressure"

= Set nozzle to "CHEM".

— Detergent suction hose with filter is
leaky or blocked

Check/ clean detergent suction hose
with filter.

— Backflow valve in the connection of the
detergent suction hose is jammed
Clean/ replace backflow valve in the
connection of the detergent suction
hose.

— Detergent dosing valve is closed or
leaky/ blocked

Open or check/clean detergent dosing
valve.
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If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

— The warranty terms published by our
competent sales company are applica-
ble in each country. We will repair po-
tential failures of the appliance within
the warranty period free of charge, pro
vided that such failure is caused by
faulty material or defects in fabrication.

— The warranty comes only into effect if
your vender fills out the supplied reply
card completely at purchase, stamps
and signs and you send it to the local
distribution company of your country.

— In the event of a warranty claim please
contact your dealer or the nearest au-
thorized Customer Service centre.
Please submit the appliance, including
all accessories, and the proof of pur-
chase.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.187-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Applied national standards
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 99

Guaranteed: 100

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

=
RN - N
T f[/(é"gQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01
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Technical specifications

Motor

Honda Petrol engine

GX 160, 1 cylinder, 4-
stroke

Maximum torque at 3600 rpm kW (PS) 4 (5.5)
Operating speed 1/min 3300

Fuel tank I 3.6

Fuel - Petrol, unleaded*
* Appliance is suitable to use E10 petrol

Type of protection IPX5
Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) 750 (12.5)
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Inlet hose (accessory) Order no. 4.440-207.0
Inlet hose length (min.) m 7.5

Inlet hose diameter (min.) Inch 3/4

Suck height from open container (20 °C) m 1

Pump

Operating pressure of water (using standard noz- |MPa (bar) 14 (140)
zle)

Flow rate I/h (I/min) 600 (10)
Size of standard nozzle 038

Max. operating over-pressure MPa (bar) 16 (160)
Oil quantity - pump I 0.3

Oil type - pipe SAE 15W40 |Order no. 6.288-050.0
Detergent suck in I/h (I/min) 0-45 (0-0.8)
Max. recoil force of trigger gun N 28

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? <2.5

Spray lance m/s2 <25
Uncertainty K m/s? 1

Sound pressure level L, dB(A) 85
Uncertainty K, dB(A) 1

Sound power level L, + Uncertainty Ky dB(A) 100
Dimensions and weights

Length mm 570

Width mm 434

Height mm 430

Typical operating weight kg 35.5
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A Lire ce manuel d'L'J‘tiIisati.c?n o'rigi-
=l nal avant la premiére utilisation
de votre apparelil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Contréler le matériel lors du déballage
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages.

Table des matieres

Protection de I'environnement FR

1
Eléments de I'appareil. . . . . .. FR 1
Utilisation conforme ........ FR 2
Consignes de sécurité . . .. .. FR 2
Dispositifs de sécurité. .. .. .. FR 3
Mise en service. ........... FR 4
Utilisation ................ FR 5
Transport. ................ FR 6
Entreposage .. ............ FR 7
Entretien et maintenance .... FR 7
Assistance en cas de panne.. FR 8

Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 9
Garantie ................. FR 9
Déclaration UE de conformité. FR 9
Caractéristiques techniques .. FR 10

Protection de
I’environnement

&y Les matériaux constitutifs de 'embal-

%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures mé-
nageres, mais les remettre & un sys-
teme de recyclage.

g: Les appareils usés contiennent des

S Mmatériaux précieux recyclables les-

quels doivent étre apportés a un

systéme de recyclage. Les batteries et les
accumulateurs contiennent des subs-
tances ne devant pas étre tout simplement
jetées. Pour cette raison, utiliser des sys-
témes de collecte adéquats afin d'éliminer
les batteries et les accumylatuers.

Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environnement
s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces com-
posants sont pourtant nécessaires au bon
fonctionnement de I'appareil. Les appareils
qui présentent ce symbole ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
ou l'essence dans la nature. Protéger le sol
et évacuer I'huile usée de fagon favorable
a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Eléments de I'appareil

Illustrations voir page 2

Injecteur triple

Marquage de la buse

Tube d’acier EASY!Lock

Pistolet de pulvérisation a main EA-
SY!Force

5 Cran de sécurité

6 Levier de départ

7 Manette de sécurité
8
9

A WODN -

Flexible haute pression EASY!Lock
Réservoir de carburant

Dispositif de démarrage manuel

11 Arrivée d'eau avec tamis

Vanne de dosage du détergent
Raccordement haute pression EA-
SYlLock

Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre

Réservoir d'huile

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

FR -1
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Utilisation conforme

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour nettoyer au jet basse pression et
avec du détergent (par exemple pour le
nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils),

— pour nettoyer au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
fagades, de terrasses, d'appareils de
jardinage).

Pour des salissures tenaces nos recom-

mandons le fraiseur de saleté comme ac-

cessoire en option.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans I'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Deés lors, effectuer le nettoyage du moteur
ou du bas de caisse uniquement aux
postes de lavage appropriés et équipés
d'un séparateur d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION

Utiliser uniqguement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Des saletés en-
trainent une usure prématurée ou des dé-
pobts dans l'appareil.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassées.

Valeur de pH 6,5..9,5

conductivité électrique *  |Conductivité
de I'eau du ro-
binet +1200
uS/cm

substances qui se dé- < 0,5 mg/l

posent **

substances qui peuvent <50 mg/l

étre filtrées ***

Hydrocarbures <20 mg/l

Chlorure < 300 mg/l

Sulfate <240 mgl/l
calcium <200 mg/l
Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Fer < 0,5 mg/l
Manganése < 0,05 mg/l
Cuivre <2mgl/l
Chlore actif < 0,3 mg/l
exempt de mauvaises odeurs
* Total maximal 2000 pS/cm
**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30
min
*** pas de substance abrasive

Consignes de sécurité

A DANGER

— Ne pas mettre en marche le nettoyeur
haute pression si du carburant a été
renversé, mais installer I'appareil dans
un autre lieu et éviter toute formation
d'étincelles.

— Ne pas garder, renverser ou utiliser du
carburant a proximité d'un feu ou d' ap-
pareils comme des poéles, des chau-
dieres, des chauffe-eau etc., qui ont
une flamme pilote ou qui provoquent
des étincelles.

— Maintenir des objets et des matériaux
facilement inflammables loin du silen-
cieux (au moins 2 m).

Ne pas mettre en marche le moteur
sans silencieux et le controler, le net-
toyer régulierement et en cas de besoin
le remplacer.

— Ne pas utiliser le moteur dans un envi-
ronnement de bois, de buisson ou
d'herbe, sans que le pot d'échappe-
ment soit équipé d'un pare-étincelles.

— Ne pas faire tourner le moteur par I'em-
bout d'aspiration sans filtre d'air ou
sans cache en dehors des travaux de
réglage.
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— Ne pas faire de réglages aux ressorts
de réglage, aux barres de réglage ou a
des autres pieces qui peuvent provo-
guer une augmentation du régime mo-
teur.

— Risque de combustion ! Ne pas toucher
les silencieux chauds, les cylindres ou
les ailettes de refroidissement.

— Ne pas mettre les mains ou les pieds

pres des pieces mobiles ou tournantes.

— Danger d'intoxication ! L'appareil ne
peut étre mis en marche dans des en-
droits fermés.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures Iégeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Des symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte des jets |-»&
haute pression peut présenter Tl
des dangers. Le jet ne doit pas

étre dirigé sur des personnes, des ani-
maux, des installations électriques actives
ni sur l'appareil lui-méme.

| Danger d'intoxication ! Ne pas

inspirer les gaz d'échappement.

Risque de bralures ! Avertisse-
ment de groupements chauds.

A AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur de systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur de systeme approprié de

la société KARCHER ou en alternative un

séparateur systeme selon EN 12729 type

BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur systéeme est classifiée comme non po-

table.
Généralités

— Respecter les dispositions |Iégales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre controlés réguliérement et
le résultat du contrdle consigné par
écrit.

— Il est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur l'appareil/les accessoires.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.

Clapet de décharge

— Lorsque la poignée-pistolet est fermée,
le clapet de décharge s'ouvre et la
pompe a haute pression renvoie I'eau
au coté d'aspiration de la pompe. Avec
cela, un dépasse de la pressions de
service admissible est évité.

— Le clapet de décharge est réglé et
plombé d'usine. Seul le service aprés-
vente est autorisé a effectuer le ré-
glage.

Thermostat de sécurité a la pompe

Le thermostat de sécurité arréte le moteur
en cas de dépasse de la température maxi-
male admissible.
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Mise en service

A DANGER

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Controéler le niveau d'huile dans la
pompe haute pression

=> Contréler le niveau d'huile dans le ré-
servoir d'huile.
Le niveau d'huile doit se trouver entre
les repéres "MIN" et "MAX".

=>» En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

Moteur

Respecter le chapitre "Consignes de

sécurité" !

=>» Avant la mise en service, lire le mode
d'emploi du constructeur du moteur et
en particulier respecter les consignes
de sécurité.

= Remplir le réservoir de carburant avec
essence sans plomb.

Ne pas utiliser de mélange de 2 cycle.
=> Contréler le niveau d'huile du moteur.
Ne pas mettre I'appareil en service, si le ni-
veau d'huile est descendu au-dessous de
"MIN".
= En cas de besoin, rajouter de I'huile.

Montage des accessoires

Remarque : Le systeme EASY!Lock relie
les composants au moyen d’un filetage ra-
pide et fiable avec une seule rotation.

= Monter la buse sur la lance (marquage
sur la bague de butée en haut) et serrer
a la main (EASY!Lock).

= Relier le tube d’acier au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).

=>» Relier le flexible haute pression au pis-
tolet @ main et au flexible haute pres-
sion de l'appareil et serrer a la main
(EASY!Lock).

Arrivée d'eau

— Pour les valeurs de raccordement, se
reporter a la section Caractéristiques
techniques.

AN AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur de systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur de systeme approprié de

la société KARCHER ou en alternative un

séparateur systéeme selon EN 12729 type

BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur systeme est classifiée comme non po-

table.

A PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de sys-

teme & l'alimentation en eau, et jamais di-

rectement a l'appareil.

=>» Raccorder la conduite d'alimentation au
raccord pour l'arrivée d'eau de I'appareil
et a I'alimentation en eau (ex. un robi-
net).

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.

Remarque :

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.
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Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

A DANGER

Ne jamais aspirer de I'eau depuis un réser-

voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-

quides contenant des solvants, tels que di-

luant pour peinture, essence, huile, ou eau

non filtrée. Les joints de I'appareil ne sont

pas résistants aux solvants. Le brouillard

de pulvérisation des solvants est extréme-

ment inflammable, explosif et toxique.

= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
métre min. de 3/4") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

=> Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= Purger l'appareil avant I'utilisation.

Remarque :

Ne pas utiliser le couplage Geka (non four-

ni) pour le mode aspiration ! Tous les rac-

cords ne sont pas adaptés au mode aspira-

tion (la pompe aspire de l'air et n'arrive de

ce fait pas a la pression).

Purger I'appareil

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.

= Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du moteur.

=> Pour purger l'appareil, dévisser l'injec-
teur et laisser I'appareil en marche jus-
qu'a l'eau sort sans bulles.

= Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflammables.

Si I'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

Risque de blessure ! Pendant le travail, re-
tenir la poignée pistolet et la lance des deux
mains.

Risque de blessure ! Lors du fonctionne-
ment, ne pas coincer le levier de départ et
le levier de sécurité.

Risque de blessure ! En cas de levier de
sécurité défectueux, se rendre au service
apres-vente.

Risque de blessure di au jet d’eau sous
haute pression. Pousser, avant tout travail
sur I'appareil, le cran de sécurité du pistolet
manuel vers 'avant.

A PRECAUTION

Dommages a l'environnement. Nettoyer les
moteurs uniquement a des endroits équi-
pés des séparateurs d'huile nécessaires.

Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

=>» Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

= Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité et le
levier de départ.

Mettre I'appareil en marche

Ouvrir I'alimentation d'eau.

Placer l'interrupteur de I'appareil au mo-

teur sur la position "ON" et ouvrir le ro-

binet de carburant.

=>» Lorsque la poignée pistolet est ouverte,
démarrer le moteur conformément au
manuel d'utilisation du constructeur du
moteur.

Remarque :

Pour faciliter le processus de démarrage, la

lance ou la buse peuvent étre retirées.

=>» Actionner la manette de la poignée-pis-

tolet.

L 7

Choisir le type de jet

= Fermer la poignée-pistolet.

= Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

Jet baton a haute pression (0°)
m |pour des salissures trés te-
naces

Jet plat a basse pression

= :
w .. (CHEM) pour le service avec
détergent ou nettoyer avec une

pression basse

Jet plat a haute pression (25°)
pour des salissures sur des

grandes surfaces
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Fonctionnement avec détergent

AN AVERTISSEMENT

Des détergents non appropriés peuvent

endommager l'appareil et I'objet a nettoyer.

N'utiliser que des détergents homologués

par Kércher. Respecter les consignes et re-

commandations de dosage jointes aux dé-
tergents. Protéger I'environnement en utili-
sant les détergents avec parcimonie.

Respecter les consignes de sécurité men-

tionnées sur les détergents.

— Seul des détergents autorisés par le
constructeur de I'appareil peuvent étre
utilisés.

— Des détergents de Karcher garan-
tissent un travail sans défauts. Veuillez-
vous conseiller ou demander notre ca-
talogue ou notre bulletins d'information
sur des produits de nettoyage.

= Plonger le flexible d’aspiration du dé-
tergent dans un récipient contenant du
détergent.

=> Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

= Régler le clapet de dosage du dé-
tergent sur la concentration souhaitée.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :
Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :
Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Apres utilisation avec un détergent

= Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= Rincer|'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Interrompre le fonctionnement

= Fermer la poignée-pistolet.

Remarque :

Si la poignée pistolet est fermée, le moteur

continue de tourner a sa vitesse de ralenti.

L'eau circule ainsi a l'intérieur de la pompe

et se réchauffe. Lorsque la culasse au ni-

veau de la pompe atteint la température

maximale admissible (80°C), le thermostat

de sécurité de la culasse arréte le moteur.

Apres un refroidissement en-dessous de

50°C, I'appareil peut étre remis en marche.

Le refroidissement peut étre accéléré, utili-

sant eau sous pression du réseau de distri-

bution d'eau:

=>» Ouvrir la poignée-pistolet environ 2-3
minutes, afin que I'eau courante puisse
refroidir la culasse.

= Redémarrer le moteur.

Mise hors service de I'appareil

Rincer I'appareil apres le fonctionnement

avec l'eau salé (eau de mer) au moins 2-3

minutes avec la poignée-pistolet ouverte.

= Placer l'interrupteur de l'appareil au mo-
teur sur la position "OFF" et fermer le
robinet de carburant.

= Couper l'alimentation en eau.

=>» Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout en-

dommagement lors de son transport.

= Lever et porter I'appareil au niveau du
cadre.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.
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Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

A DANGER

Risque de blessure di au démarrage par
inadvertance de I'appareil. Débrancher les
fiches des bougies avant d'effectuer toute
opération sur l'appareil.

Risque de brllures ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

Pompe haute pression

Hebdomadairement

=>» Vérifier le niveau d'huile.

Si I'huile est laiteux (eau dan I'huile), adres-
sez-vous immédiatement au Centre de
Service Apres-vente.

Mensuellement

= Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.
= Nettoyer le filtre situé sur le flexible
d'aspiration du détergent.

Toutes les 500 heures de service, au
moins une fois par an.

= Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

= Remplacer I'huile.

Remplacer I'huile:

=>» Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.

= Dévisser le bouchon de vidange d'huile.

=> Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-
vironnement ou l'apporter a un centre de
collecte autorisé.

= Remplacer le joint au niveau de la vis
de vidange.

=>» Visser le bouchon de vidange d'huile.

=> Verserdoucement|"huile neuve dansle
réservoir jusqu'au repére MAX.

Remarque :

Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section

Données techniques.

Moteur

Effectuer des tavaux de maintenance au
moteur correspondant aux indications dans
le mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

Flexible haute pression

A Danger

Risque de blessure !

= Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).

Un flexible haute pression endommagé doit

immédiatement étre remplacé.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement ! En gelant,
I'eau peut détruire des piéces de I'appareil.
En hiver, conserver I'appareil dans un lieu
chaud et vider I'appareil. En cas de plus
longues périodes d'arrét il est recommandé
de pomper produit antigel par I'appareil.
Purger I'eau.

=> Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=>» Faire tourner l'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel

Remarque :

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.
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Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure dii au démarrage par
inadvertance de I'appareil. Débrancher les
fiches des bougies avant d'effectuer toute
opération sur I'appareil.

Risque de brdlures ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

L'appareil ne fonctionne pas

Respecter des consignes dans le mode

d'emploi du constructeur du moteur!

— Le thermostat de sécurité a la pompe a
haute pression a arrété I'appareil aprés
un longue fonctionnement de cycle

=> Laisser refroidir I'appareil, redémmarrer
ensuite. Cf. aussi le chapitre "Inter-
rompre le fonctionnement".

L'appareil n'établit aucune pression

— Le nombre de tours normal est tres bas.

=> Contrdler le nombre de tours normal (cf.

la chapitre Données techniques).

L'injecteur est réglé a "CHEM"

Placer l'injecteur sur la position "Haute

pression".

L'injecteur est bouché/rincé

Nettoyer/échanger l'injecteur.

Le tamis de I'arrivée d'eau est encrassé

Nettoyer le tamis.

Présence d'air dans le systeme

Purger I'appareil.

Le débit de I'alimentation en eau est

trop faible

Contrdler le débit de I'alimentation en

eau (voir la section Caractéristiques

techniques).

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

I@I*I*I *I

7

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas

— La pompe fuit.

Remarque :

Une fuite de 3 gouttes/minute est autori-

sée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

La pompe frappe

— Les conduites d'alimentation vers la
pompe sont non étanches

=>» Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

— Présence d'air dans le systéeme

=> Purger l'appareil.

Le détergent n'est pas aspirée

— L'injecteur est réglé a "Haute pression”

=>» Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

— Le flexible d'aspiration du détergent
avec filtre est non étanche ou bouché

=> Vérifier/nettoyer le flexible d'aspiration
du détergent avec filtre.

— Laclapet de retenue a la butée du
flexible d'aspiration du détergent est
collée

= Nettoyer/échanger la clapet de retenue
a la butée du flexible d'aspiration du dé-
tergent.

— Le doseur du détergent est fermé ou
non étanche/bouché

=>» Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du
détergent.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-

reil doit étre contrélé par le service

aprés-vente.
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Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de l'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

— Dans chaque pays, les conditions de
garantie en vigueur sont celles publiées
par notre société de distribution respon-
sable. Nous éliminons gratuitement
d’éventuelles pannes sur I'appareil au
cours de la durée de la garantie, dans la
mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause.

— Lagarantie n'est valable que si votre re-
vendeur remplit ddment la carte de ré-
ponses jointe, la tamponne et la signe
et que vous renvoyez ladite carte a la
société distributrice de votre pays.

— En cas de recours en garantie, s’adres-
ser au revendeur respectif ou au pro-
chain service aprés-vente avec I'acces-
soire et le bon d’achat.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1,187-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Normes nationales appliquées :
Procédures d'évaluation de la conformi-
té

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 99

Garanti: 100

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

-
e @gw
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, le 01/11/2016
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Caractéristiques techniques

Moteur

Moteur a essence de Honda

GX 160, 1 cylindre, 4
cycles

Puissance nominale max. 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)

Nombre de tours normal t/min 3300

Réservoir de carburant | 3,6

Carburant - Essence, sans plomb *

* L'appareil est adapté au carburant E10

Type de protection ‘IPXS

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) |1 (10)

Tuyau d'alimentation (accessoire) N° de 4440-207.0
commande :

Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7,5

Diameétre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 3/4

Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert m 1

(20 °C)

Pompe

Pression de service de I'eau (avec buse standard) MPa (bars) |14 (140)

Débit I/h (I/min) 600 (10)

Taille de la buse standard 038

Pression de service max. MPa (bars) |16 (160)

Quantité d'huile - pompe I 0,3

Marque d'huile - pompe SAE 15W40 |N° de réf. 6.288-050.0

Aspiration de détergent I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 28

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? <2,5

Lance m/s? <2,5

Incertitude K m/s2 1

Niveau de pression acoustique L, dB(A) 85

Incertitude K, dB(A) 1

Niveau de pression acoustique L, + incertitude K,,/dB(A) 100

Dimensions et poids

Longueur mm 570

Largeur mm 434

Hauteur mm 430

Poids de fonctionnement typique kg 35,5
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la
presenza di danni del contenuto.

Protezione dellambiente. . . .. IT 1
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Norme di sicurezza......... IT 2
Dispositivi di sicurezza . . . . .. IT 3
Messa in funzione.......... IT 3
Uso..................... IT 5
Trasporto. . ............... IT 6
Supporto. . ... ... IT 6
Cura e manutenzione . . ..... IT 7
Guida alla risoluzione dei guastilT 8
Accessori e ricambi......... IT 8
Garanzia................. IT 9
Dichiarazione di conformita UE IT 9
Datitecnici ............... IT 10

Protezione dell’ambiente

vy, Tutti gliimballaggi sono riciclabili. Gli
<)9 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi
centri di raccolta.

?l Gli apparecchi dismessi contengo-

/3. ho materiali riciclabili preziosi e van-
no consegnati ai relativi centri di rac-
colta. Sia le batterie che gli accumu-
latori contengono sostanze che non
devono essere disperse nell’am-
biente. Si prega quindi di smaltire gli
apparecchi dismessi, le batterie e gli
accumulatori mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, possono
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per I'ambiente. Questi compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Parti dell'apparecchio

Figure vedi pag. 2

Ugello a tre getti

Marcatura dell'ugello

Lancia EASY!Lock

Pistola a spruzzo EASY!Force

Dispositivo di arresto di sicurezza

Leva a scatto

Leva di sicurezza

Tubo flessibile per alta pressione

EASY!Lock

9 Serbatoio carburante

10 Dispositivo di avviamento manuale

11 Collegamento dell'acqua con filtro

12 Valvola di dosaggio detergente

13 Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

14 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro

15 Contenitore dell'olio

oO~NO OB WN -~

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.
Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.
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Uso conforme a destinazione

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-

trice

— per la pulizia con il getto a bassa pressio-
ne e detergente (p.es. per la pulizia di
macchinari, veicoli, costruzioni, utensili),

— per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello

rotativo antisporco (accessorio optional).

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati

presso stazioni di servizio o in altre zone di

pericolo, osservare le disposizioni di sicu-

rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio.

| valori limite seguenti non devono essere
superati se si utilizza acqua riciclata.

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica * Conducibilita
elettrica ac-
qua pulita
+1200 pS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/l
Sostanze filtrabili ** <50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Solfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Durezza complessiva < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

32 IT

Ferro < 0,5 mgl/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Rame <2mgl/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l

privo di odori fastidiosi

* Massimo totale 2000 uS/cm

** Volumi di campionamento 1 litro, tempo
di sedimentazione 30 minuti

*** Nessuna sostanza abrasiva

Norme di sicurezza

A PERICOLO

Non adoperare I'idropulitrice dove sia

stato rovesciato accidentalmente del

carburante, bensi trasportare altrove

I'apparecchio ed evitare qualsiasi for-

mazione di scintille.

— Non conservare, spandere accidental-
mente o usare il carburante nelle vici-
nanze di fiamme libere o apparecchi
come forni, caldaie o riscaldatori d’ac-
qua da cui potrebbero sprigionarsi scin-
tille o fiamme pilota.

— Materiali e oggetti facilmente infiamma-
bili vanno tenuti a una distanza di alme-
no 2 metri dal sistema di scarico.

— Non avviare il motore se non & dotato di
un sistema di scarico. Quest’ultimo va
controllato regolarmente, pulito ed
eventualmente sostituito.

— Non adoperare mai il motore su terreni
erbosi o in presenza di alberi 0 cespu-
gli, se lo scarico hon & munito di para-
scintille.

— Non lasciare mai in funzione il motore
dopo aver tolto il filtro aria o il coperchio
posto sopra il condotto di aspirazione, a
meno di non dover eseguire lavori di re-
golazione del motore.

— Non eseguire interventi di regolazione
su molle di regolazione, tiranti di regola-
zione o altre parti del motore che pos-
sano aumentare il numero di giri del
motore.

— Pericolo di ustioni! Non toccare il siste-
ma di scarico, cilindri o alette di raffred-
damento quando sono caldi.
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— Non awvicinare mai le mani o i piedi a
parti dell’apparecchio in rotazione o co-
mungue in movimento.

— Pericolo di avvelenamento! L'apparec-
chio non deve essere utilizzato in locali
chiusi.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono G%Mé
risultare pericolosi se usati in e
modo non conforme a destinazio-
ne. Il getto non va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

|| Pericolo di avvelenamento! Non

inalare i gas di scarico.
&N AVVERTIMENTO
Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-
cessario che l'apparecchio non
venga usato mai senza separatore
di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA.

Pericolo di ustioni! Avvertimen-
to da gruppi scottanti.

L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua
potabile.

Norme generali

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Valvola di troppopieno

— Quando la pistola a spruzzo & chiusa, la
valvola di troppopieno si apre, facendo
rifluire 'acqua verso il lato di aspirazio-
ne della pompa alta pressione. Questo
impedisce che venga superata la pres-
sione di esercizio massima consentita.

— Lavalvola di troppopieno € impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regola-
zione sono da effettuarsi esclusivamen-
te dal servizio assistenza clienti

Termostato di sicurezza della
pompa

In caso di superamento della temperatura
massima consentita, il termostato di sicu-
rezza provoca lo spegnimento del motore.

Messa in funzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. Se lo stato di entrambi non ¢ perfetto,
e vietato usare I'apparecchio.
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Controllare il livello dell'olio della
pompa alta pressione

=> Controllare il livello dell'olio nel conteni-
tore dell'olio.
Il livello dell'olio deve essere compreso
fra le tacche “MIN“ e “MAX".

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

Motore

Osservare il paragrafo "Norme di sicu-
rezza"!

= Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere le istruzioni per I'uso
fornite dalla casa produttrice del moto-
re. Osservare in particolare le avverten-
ze in materia di sicurezza.

Riempire il serbatoio del carburante con
benzina senza piombo.

Non usare miscela per motori a due
tempi.

=> Controllare il livello dell'olio del motore.
Non adoperare I'apparecchio se il livello
dell’olio & sceso sotto I'indicazione di “MIN”.
= Se necessario aggiungere olio.

Montaggio degli accessori

Avvertenza: |l sistema EASY!Lock unisce
componenti tramite filettatura ad alta velo-
cita soltanto con un giro rapido e sicuro.

= Montare l'ugello sulla lancia (marcature
sull'anello di regolazione superiore) e
stringere a fondo a mano (EASY!Lock).

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo e stringere a fondo a mano
(EASY!Lock).

= Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all'attacco
alta pressione, stringendo a fondo a
mano (EASY!Lock).

Collegamento all'acqua

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per I'approvvigionamento idrico.

Secondo quanto prescritto dalle

regolamentazioni in vigore é ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-

lizzare un idoneo separatore di sistema del-

la ditta KARCHER oppure in alternativa un

separatore di sistema secondo la horma

EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-

re di sistema non é classificata come acqua

potabile.

A PRUDENZA

Collegare il separatore di sistema sempre

alla mandata dell'acqua, mai direttamente

all'apparecchio.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione al collegamento dell'acqua
dell'apparecchio e all'alimentazione di
acqua (p.es. rubinetto).

= Aprire I'alimentazione di acqua.

Indicazione:

Il tubo flessibile di mandata non & compre-

sa nella dotazione.

Aspirare I'acqua dal contenitore

A PERICOLO

Non aspirare mai acqua da contenitori d'ac-

gua potabile. Non aspirare mai liquidi con-

tenenti solventi come diluenti per vernici,

benzina, olio 0 acqua non filtrata. Le guar-

nizioni dell'apparecchio non sono resistenti

ai solventi. La nebbia di polverizzazione dei

solventi & altamente infiammabile, esplosi-

va e velenosa.

=>» Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".
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=> Sfiatare I'aria eventualmente presente
all'interno dell'apparecchio prima
dell'utilizzo.

Indicazione:

Non utilizzare il giunto Geka (compreso

nella fornitura) per I'aspirazione! Per |'aspi-

razione non sono adatti tutti i giunti di colle-

gamento (la pompa aspira aria e pertanto

non va in pressione).

Sfiatare I'aria eventualmente
presente all'interno
dell'apparecchio

=> Aprire l'alimentazione di acqua.

= Auwviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per 'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

=>» Per sfiatare I'aria dell’'apparecchio svi-
tare I'ugello e lasciare in funzione I'ap-
parecchio finché I'acqua che fuoriesce
non sia priva di bolle d’aria.

= Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in aree a
rischio (ad esempio nelle stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le relative
norme di sicurezza.

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni te-
nere con entrambe le mani la pistola a
spruzzo e la lancia.

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di
azionamento e la leva di sicurezza durante
l'uso.

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di
sicurezza sia difettosa, contattare il servizio
clienti.

Pericolo di lesioni dovuto dal getto d'acqua
ad alta pressione. Prima di qualunque lavo-
ro sull'apparecchio, spingere in avanti il di-
spositivo di arresto di sicurezza.

A PRUDENZA

Danni all'ambiente. Pulire i motori solo in
nei punti con presenza di un separatore
d'olio.

Apertura/Chiusura della pistola a
spruzzo

= Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.

>

Accendere ’apparecchio

Aprire I'alimentazione di acqua.

Posizionare l'interruttore del motore su

"ON* ed aprire il rubinetto del carburante.

=>» Awvviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per 'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Indicazione:

Per agevolare la fase di accelerazione &

possibile allontanare la lancia o I'ugello.

=> Attivare la leva della pistola a spruzzo.

L 7

Selezionare il tipo di getto
desiderato

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

= Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

Getto puntiforme ad alta pres-

sione (0°) per la pulizia di spor-

co particolarmente resistente

Getto piatto a bassa pressione

(CHEM) per il funzionamento

con detergente o la pulizia a

pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione

(25°) per la pulizia di vaste su-

perfici

=
i
x
(&)

Funzionamento con detergente

AN AVVERTIMENTO

L'uso di prodotti detergenti non adatti puo
provocare danni all’apparecchio e all’og-
getto da pulire. Usare solo detergenti auto-
rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le indi-
cazioni relative al dosaggio e le avvertenze
fornite con i detergenti. Per salvaguardare
I'ambiente non eccedere nell'uso di prodotti
detergenti

-5
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Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

— Utilizzare soltanto prodotti detergenti
espressamente autorizzati dal produt-
tore dell'apparecchio.

— | detergenti Karcher garantiscono un ci-
clo di lavoro senza inconvenienti. Chie-
dete consiglio ai nostri esperti oppure
ordinate il nostro catalogo o le schede
informative specifiche per i detergenti.

= Appendere il tubo flessibile di aspirazio-

ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

Impostare I'ugello su "CHEM".

Impostare la valvola di dosaggio deter-

gente sul grado di concentrazione desi-

derato.

Metodo di pulizia consigliato

— Sciogliere lo sporco:
Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
sciare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.

— Togliere lo sporco:
Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

>
>

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=>» Sciacquare I'apparecchio per almeno
un minuto con la pistola a spruzzo aper-
ta.

Interrompere il funzionamento

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.
Indicazione:

Quando la pistola a spruzzo viene chiusa, il
motore continua a girare a folle. In tal modo
I'acqua circola all'interno della pompa e si
riscalda. Quando la testata del cilindro del-
la pompa raggiunge la temperatura massi-
ma consentita (80 °C), il termostato di sicu-
rezza posto sulla testata del cilindro provo-
ca lo spegnimento del motore. Per rimette-
re in funzione I'apparecchio € necessario
attendere che la temperatura sia scesa sot-
toi 50 °C.

Il processo di raffreddamento pud essere
accelerato se I'acquain pressione proviene
direttamente dalla rete di distribuzione idri-
ca:
=>» Aprire la pistola a spruzzo per 2-3 minu-
ti circa, in modo che I'acqua, circolando,
raffreddi la testata del cilindro.

Riaccendere il motore.
Spegnere I'apparecchio

Dopo il funzionamento con acqua salina
(acqua di mare) sciacquare I'apparecchio
(pistola aperta) con acqua del rubinetto per
almeno 2-3 minuti.

=>» Posizionare I'interruttore del motore su
"OFF* e chiudere il rubinetto del carbu-
rante.

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.
Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante

il trasporto per evitare danneggiamenti.

=>» Sollevare e portare I'apparecchio dal te-
laio tubolare.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

2>
>

2>

>
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Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'avviamento
accidentale dell'apparecchio. Prima di ese-
guire lavori sull'apparecchio, estrarre la spi-
na delle candele.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
guando sono caldi.

Pompa alta pressione

Ogni settimana

= Controllare il livello dell'olio.

In presenza di olio lattescente (acqua
nell'olio) rivolgersi immediatamente al ser-
vizio assistenza clienti.

Una volta al mese

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.
=>» Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente

=> Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

=>» Effettuare il cambio dell'olio.

Effettuare il cambio dell'olio.

=>» Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.

=> Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=> Scaricare l'olio nel contenitore di raccolta.

Smaltire I'olio usato conformemente alle

norme ambientali o consegnarlo presso un

centro di raccolta autorizzato.

=> Sostituire la guarnizione del tappo di
scarico dell'olio.

= Awvitare il tappo di scarico dell'olio.

= Aggiungere gradualmente I'olio nel con-
tenitore olio fino a raggiungere la tacca
"MAX".

Indicazione:

Le bolle d'aria devono poter defluire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-

nici.

IT

Motore

Eseguire i lavori di manutenzione del moto-
re attenendosi alle indicazioni contenute
nelle istruzioni per I'uso fornite dalla casa
produttrice del motore.

Tubo flessibile alta pressione

A Pericolo

Rischio di lesioni!

=>» Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali tubi

flessibili alta pressione danneggiati.

Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! L'eventuale
congelamento dell’acqua contenuta
nell'apparecchio pud danneggiarne grave-
mente alcuni suoi componenti.

Durante l'inverno I'apparecchio va colloca-
to in un locale riscaldato oppure svuotato.
In caso di lunghi periodi di fermo consiglia-
mo di distribuire antigelo all'interno dell'ap-
parecchio azionando la pompa.

Svuotare I'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

= Mettere in moto l'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo

Indicazione:

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.
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Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'avviamento
accidentale dell'apparecchio. Prima di ese-
guire lavori sull'apparecchio, estrarre la spi-
na delle candele.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
guando sono caldi.

L'apparecchio non funziona

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per l'uso della casa produttrice
del motore!

Il termostato di sicurezza della pompa
alta pressione ha provocato lo spegni-
mento del motore in seguito ad un fun-
zionamento prolungato in circuito chiu-
SO .

Lasciare raffreddare I'apparecchio e ri-
accenderlo. Vedere anche il capitolo
“Interrompere il funzionamento*.

L'apparecchio non sviluppa
pressione

Il numero di giri del motore & troppo
basso

Verificate il numero di giri del motore
(vedi Dati tecnici).

Impostare I'ugello su "CHEM"
Impostare l'ugello su "alta pressione.
L’ugello & ostruito e/o eroso
Pulire/Sostituire I'ugello.

Il filtro del collegamento dell'acqua €
sporco

Pulire il filtro.

Presenza di aria nel sistema

Sfiatare I'aria dall'apparecchio.
Quantita di afflusso di acqua insufficien-
te

Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

K 2L 2R 2L JRE 7

7
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L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

La pompa non & a tenuta stagna
Indicazione:

Sono consentite 3 gocce al minuto.

=>» Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

La pompa emette rumori strani

Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna

= Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

Presenza di aria nel sistema

=>» Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Il detergente non viene aspirato

L'ugello & impostata so modalita "alta
pressione"

Impostare 'ugello su "CHEM".

Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro non € a tenuta stagna o &
ostruito

Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro

La valvola di non ritorno all'interno del
collegamento del tubo flessibile di aspi-
razione detergente & incollata
Pulire/sostituire la valvola di non ritorno
all'interno del collegamento del tubo
flessibile di aspirazione detergente.

La valvola di dosaggio detergente non &
a tenuta stagna o & ostruita

Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.

2>

-8



— Intutti i paesi sono valide le condizioni
di garanzia pubblicate dalla nostra so-
cieta di vendita competente. Entro il ter-
mine di garanzia eliminiamo gratuita-
mente gli eventuali guasti all’apparec-
chio, se causati da un difetto di materia-
le o di produzione.

— La garanzia & valida soltanto, se il ta-
gliando di risposta allegato alla presen-
te viene debitamente compilato, timbra-
to e firmato dal vostro rivenditore al mo-
mento dell'acquisto e se voi lo spedite
successivamente alla societa di vendita
competente nel vostro paese.

— Nei casi previsti dalla garanzia rivolge-
tevi al vostro rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato,
portando anche gli accessori ed il docu-
mento di acquisto.

IT -9

Dichiarazione di conformita
1] 3

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.187-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Norme nazionali applicate

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 99

Garantito: 100

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

=
s pl - N
T f[/(é"gQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2016
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Motore

Motore a benzina Honda

GX 160, 1 cilindro, 4
fasi

Potenza nominale: 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Numero giri di esercizio 1/min 3300
Serbatoio carburante I 3,6
Carburante -- Benzina, senza piombo
* L'apparecchio & idoneo per il carburante E10

Protezione IPX5
Collegamento acqua

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)
Tubo flessibile di alimentazione (accessorio) Codice n®:  |4.440-207.0
Lunghezza del tubo flessibile di alimentazione m 7,5

(min.)

Diametro tubo flessibile di alimentazione (min.) Pollici 3/4

Livello di aspirazione da contenitori aperti (20°C) |m 1

Pompa

Pressione di esercizio - acqua (con ugello standard) MPa (bar) 14 (140)
Portata I/h (I/min) 600 (10)
Grandezza dell'ugello standard (MX/SX) 038

Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) 16 (160)
Quantita olio - pompa I 0,3

Tipo olio - pompa SAE 15W40 |Codice n°: 6.288-050.0
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 28

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? <2,5

Lancia m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 1

Pressione acustica L, dB(A) 85

Dubbio K dB(A) 1

Pressione acustica L, + Dubbio K, dB(A) 100
Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 570
Larghezza mm 434
Altezza mm 430

Peso d'esercizio tipico kg 35,5

IT -10




Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Apparaat-elementen. . ... ... NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 2
Veiligheidsinstructies. . ... ... NL 2
Veiligheidsinrichtingen ... ... NL 3
Inbedrijfstelling .. .......... NL 3
Bediening ................ NL 5
Vervoer . ................. NL 6
Opslag................... NL 6
Onderhoud ............... NL 6

7

Hulp bij storingen
Toebehoren en reserveonderde-

len. .. ... ... NL 8
Garantie ................. NL 8
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 9
Technische gegevens . . . . ... NL 10

Zorg voor het milieu

Oy Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%69 baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval,
maar bied het aan voor hergebruik.

Oude apparaten bevatten waarde-
volle recycleerbare materialen die
voor recyclage ingediend moeten
worden. Batterijen en accu's bevat-
ten stoffen die niet in het milieu mo-
gen terechtkomen. Gelieve oude
apparaten, batterijen en accu's in te
leveren op de geschikte inzamel-
punten.

)

Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel
gevaar kunnen vormen voor de menselijke
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Apparaat-elementen

Afbeeldingen: zie pagina 2
Drievoudige sproeier

Markering van de sproeier
Straalbuis EASY!Lock
Handspuitpistool EASY!Force
Veiligheidspal

Hendel

Veiligheidshendel

Hogedrukslang EASY!Lock
Brandstoftank

Handstartinrichting

11 Wateraansluiting met zeef
Reinigingsmiddel-doseerapparaat
Hogedrukaansluiting EASY!Lock
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
Oliereservoir

O©CoO~NOOOPA~WN-

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

NL -1

41



42

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebruiken

— voor het reinigen met de lagedrukstraal
en reinigingsmiddel (bv. reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen),

— voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilfrees

als bijzondere toebehoren aan.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan

tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorreini-
ging en bodemreiniging daarom alleen op
geschikte plaatsen met olieafscheider uit
te voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.

pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid |Geleidbaar-
* heid vers wa-
ter +1200 uS/
cm
afzetbare stoffen ** <0,5mg/l
uitfilterbare stoffen *** <50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulfaat < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)

|Jzer < 0,5 mgl/l
Mangaan < 0,05 mgl/l
Koper <2mgl/l
Actieve chloor < 0,3 mg/l

vrij van kwalijke geurtjes

* Maximum in totaal 2000 uS/cm
** Testvolume 1 1, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

— Gebruik de hogedrukreiniger niet als
brandstof werd gemorst, maar breng
het apparaat naar een andere plaats en
vermijd vonkvorming.

— Bewaar, vergiet of gebruik brandstof
niet in de buurt van open vuur of toestel-
len zoals kachels, verwarmingsketels,
waterverhitters, enz. die een ontste-
kingsvlam hebben of vonken kunnen
genereren.

— Houd licht ontvlambare voorwerpen en
materialen uit de buurt van de geluid-
demper (minstens 2 m).

— Gebruik de motor niet zonder geluid-
demper en controleer, reinig en ver-
vang deze eventueel regelmatig.

— Gebruik de motor niet op bos-, struik- of
grasrijke terreinen zonder de uitlaat met
een vonkenvanger uit te rusten

— Laat de motor met uitzondering van in-
stelwerkzaamheden niet draaien met
een weggenomen luchtfilter of zonder
afdekking boven de aanzuigopening.

— Voer geen verstellingen van instelve-
ren, regelhefbomen of andere onderde-
len uit die een verhoging van het motor-
toerental kunnen veroorzaken.

— Gevaar voor brandletsel! Raak hete ge-
luiddempers, cilinders of koelribben niet
aan.

— Breng handen of voeten nooit in de
buurt van bewegende of roterende on-
derdelen.

— Vergiftigingsgevaar! Het apparaat mag
niet in gesloten ruimten gebruikt wor-
den.
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Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het apparaat

Bij ondeskundig gebruik kunnen
hogedrukstralen gevaarlijk zijn.
De straal mag niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf gericht worden.

Vergiftigingsgevaar! Adem uit-
laatgassen niet in.

Gevaar voor brandletsel! Waar-
& schuwing voor hete componen-

ten

AN WAARSCHUWING
Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Conform de geldige voorschriften
mag het apparaat nooit zonder sy-

Protect from frostl
Vor Frost schitzen!

steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.

Algemeen

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Overstroomklep

— Indien het handspuitpistool gesloten is,
gaat de overstroomklep open en leidt
de hogedrukpomp het water naar de
pompzuigzijde terug. Daardoor wordt
de overschrijding van de toegelaten
werkdruk verhinderd.

— De overstroomklep is in de fabriek inge-
steld en verzegeld. Instelling uitsluitend
door de klantendienst.

Veiligheidsthermostaat aan de
pomp

Bij de overschrijding van de maximum toe-
gelaten temperatuur schakelt de veilig-
heidsthermostaat de motor uit.

Inbedrijfstelling

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.
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Oliepeil van de hogedrukpomp
controleren

=>» Oliepeil in het oliereservoir controleren.
Het oliepeil moet zich tussen de "MIN*-
en ,MAX“markering bevinden.

=>» Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Motor

Hoofdstuk ,,Veiligheidsinstructies in

acht nemen!

= Voor de inbedrijfstelling de gebruiks-
aanwijzingg van de motorfabrikant le-
zen en in het bijzonder de veiligheidsin-
structies in acht nemen.

= Brandstofreservoir met loodvrije benzi-
ne vullen.
Geen tweetaktmengsel gebruiken.

=>» Oliepeil van de motor controleren.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-

peil gedaald is onder ,MIN*.

=> Indien nodig olie navullen.

Toebehoren monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-
bindt componenten door een snelschroef-
verbinding met slechts één omdraaiing snel
en veilig.

=>» Sproeier op de straalbuis monteren
(markeringen op de stelring bovenaan)
en handvast aandraaien (EASY!Lock).

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den en handvast aandraaien (EA-
SY!Lock).

= Hogedrukslang met handspuitpistool
en hogedrukaansluiting van het appa-
raat verbinden en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

NL -

Wateraansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

AN WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-

steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Er moet een

geschikte systeemscheider van de firma

KARCHER of alternatief een systeem-

scheider conform EN 12729 type BA ge-

bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-

stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-

schouwd.

A VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altijd aan de water-

toevoer en nooit direct aan het apparaat aan.

=>» Toevoerslang aan de wateraansluiting van
het apparaat en aan de watertoevoer (bij-
voorbeeld waterkraan) aansluiten.

= Watertoevoer openen.

Instructie:

De toevoerslang wordt niet meegeleverd.

Water uit reservoir zuigen

A GEVAAR
Zuig nooit water uit een drinkwaterreser-
voir. Zuig nooit oplosmiddelhoudende
vloeistoffen zoals verfverdunners, benzine,
olie of ongefilterd water op. De afdichtingen
in het apparaat zijn niet oplosmiddelbe-
stendig. De spuitnevel van oplosmiddelen
is zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.
=>» Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.
=>» Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.
=> Apparaat voor de werking ontluchten.
Instructie:
Gebruik Geka-koppeling (meegeleverd)
niet voor de zuigfunctie! Niet alle verbin-
dingskoppelingen zijn voor de zuigfunctie
geschikt (pomp zuigt lucht en komt daarom
niet op druk).

4



Apparaat ontluchten

= Watertoevoer openen.

= Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.

= Voor de ontluchting van het apparaat
de sproeier losschroeven en het appa-
raat laten draaien tot het water zonder
luchtbellen vrijkomt.

=>» Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Verstuif geen brandbare vloeistoffen.

Bij het gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke bereiken (bv. tankstations) moeten de
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht genomen worden.

Gevaar voor letsel! Bij het werken hand-
spuitpistool en straalbuis met beide handen
vasthouden.

Gevaar voor letsel! De hendel en de veilig-
heidshendel mogen tijdens de werking niet
vastgeklemd worden.

Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheids-
hendel klantenservice consulteren.
Verwondingsgevaar door hogedrukwater-
straal. Voor elk gebruik met het apparaat
de veiligheidshendel aan het handspuitpi-
stool naar voren schuiven.

AN VOORZICHTIG

Milieuschade Reinig de motoren enkel op
plaatsen met overeenkomstige olieafschei-
der.

Handspuitpistool openen/sluiten

=>» Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.

=> Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

Apparaat inschakelen

Watertoevoer openen.
Hoofdschakelaar aan de motor op ,ON"
stellen en brandstofkraan opendraaien.
= Motor bij geopend handspuitpistool
overeenkomstig de gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant starten.

vV

Instructie:

Om de startprocedure te vereenvoudigen,

kan de straalbuis of de sproeier worden

verwijderd.

= Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

Straalsoort kiezen

= Handspuitpistool sluiten.

=>» Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

Ronde hogedrukstraal (0°) voor
m |bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal (CHEM)

.- voor de werking met reinigings-
middel of reinigen met een lage

druk

Vlakke hogedrukstraal (25°)

@ e \o0r uitgestrekt vuil

CHEM

Werking met reinigingsmiddel

&N WAARSCHUWING

Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen

het apparaat en het te reinigen object be-

schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kéarcher.

Aanbevolen dosering en instructies bij de

reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-

lieubescherming zuinig omspringen met

reinigingsmiddelen.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-

delen in acht nemen.

— Er mogen uitsluitend reinigingsmidde-
len gebruikt worden die door de fabri-
kant zijn toegelaten.

— Karcher-reinigingsmiddelen garande-
ren een storingsvrije werking. Laat u
adviseren of vraag onze catalogus of in-
formatiebladen van de reinigingsmidde-
len aan.

=> Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-

servoir met reinigingsmiddel hangen.

Sproeier op ,CHEM" stellen.

Reinigingsmiddel-doseerapparaat op

gewenste concentratie stellen.

vV
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Aanbevolen reinigingsmethode

— Vuil losmaken:
reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

— Vuil verwijderen:
losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

= Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Werking onderbreken

= Handspuitpistool sluiten.

Instructie:

Als het handspuitpistool wordt gesloten,

loopt de motor stationair verder. Daardoor

circuleert het water in de pomp en warmt

hetop. Wanneer de cilinderkop op de pomp

de max. toegestane temperatuur (80 °C)

heeft bereikt, schakelt de veiligheidsther-

mostaat op de cilinderkop de motor uit. Na

afkoeling onder 50 °C kan het apparaat

weer in bedrijf genomen worden.

Bij werking met drukwater uit het leidingwa-

ternet kan het afkoelen versneld worden:

=>» Handspuitpistool ca. 2—3 minuten ope-
nen zodat het doorstromende water de
cilinderkop afkoelt.

= Motor opnieuw starten.

Apparaat uitschakelen

Na de werking met zouthoudend water
(zeewater) het apparaat minimum 2—-3 mi-
nuten met een geopend handspuitspistool
met leidingwater schoonspoelen.

= Apparaatschakelaar aan de motor op
,OFF" stellen en brandstofkraan dicht-
draaien.

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de
vergrendelingspal naar voren schuiven.
Watertoevoerslang van het apparaat
losschroeven.

v v vV

Vervoer

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

LET OP

Hendel tijdens het transport beschermen

tegen beschadiging.

=> Apparaat optillen en dragen aan het
buisframe.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat Trek de bougiestekker uit
voor reparatiewerkzaamheden aan het ap-
paraat.

Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet aan.

Hogedrukpomp

Wekelijks

= Oliepeil coontroleren.

Bij melkachtige olie (water in de olie) on-

middellijk de klantendienst contacteren.

Maandelijks

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.

=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.
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Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

= Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.

= Olie vervangen.

Olie vervangen:

= Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

= Olieaflaatschroef uitdraaien.

=> Olie in opvangbak aflaten.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-

wijderen of bij een geautoriseerde instantie

indienen.

= Afdichting van de olieaftapschroef ver-
vangen.

=> Olieaflaatschroef indraaien.

= Nieuwe olie langzaam tot de ,MAX"*
markering aan het oliereservoir vullen.

Instructie:

Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.

Motor

Onderhoudswerkzaamheden aan de motor
overeenkomstig de gegevens in de ge-
bruiksaanwijzing van de motorfabrikant uit-
voeren.

Hogedrukslang

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).

Beschadigde hogedrukslang onmiddellijk

vervangen.

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Bevriezend wa-
ter in het apparaat kan delen van het appa-
raat vernielen.

Apparaat in de winter in een verwarmde
ruimte bewaren of leegmaken. Bij langduri-
ge stilstanden is het aanbevolen antivries-
middel door het apparaat te pompen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie:

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat Trek de bougiestekker uit
voor reparatiewerkzaamheden aan het ap-
paraat.

Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet aan.

Apparaat draait niet

Instructies in de gebruiksaanwijzing van de

motorfabrikant in acht nemen!

— Veiligheidsthermostaat aan de hoge-
drukpomp heeft het toestel na een lan-
ge circulatiewerking uitgeschakeld

=> Apparaat laten afkoelen, vervolgens
opnieuw inschakelen. Zie daartoe ook
hoofdstuk ,Werking onderbreken®.

Apparaat bouwt geen druk meer op

Toerental van de motor te laag
Toerental van de motor controleren (zie
Technische gegevens).

Sproeier is ingesteld op ,CHEM*
Sproeier op ,Hogedruk® stellen.
Sproeier verstopt/geérodeerd
Sproeier reinigen/vervangen.

Zeef in de wateraansluiting vervuild.
Zeef reinigen.

Lucht in het systeem

Apparaat ontluchten.
Watertoevoerhoeveelheid te laag

) |

I*I*I*I*I
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= Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

= Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht

Instructie:

Toegestaan zijn 3 druppels/minuut.

=> Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Pomp klopt

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht

=> Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

— Lucht in het systeem

= Apparaat ontluchten.

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

— Sproeier is ingesteld op ,Hogedruk*

= Sproeier op ,CHEM® stellen.

— Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
ondicht of verstopt

= Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

— Terugslagklep in de aansluiting van de
reinigingsmiddel-zuigslang vastge-
kleefd

=> Terugslagklep in de aansluiting van de
reinigingsmiddel-zuigslang reinigen/
vervangen.

— Reinigingsmiddel-doseerapparaat is
gesloten of ondicht/verstopt

=> Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

Als de storing niet kan opgelost worden,

moet het apparaat door de klanten-

dienst gecontroleerd worden.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.

— Iniederland zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebe-
palingen van toepassing. Eventuele
storingen aan het apparaat worden bin-
nen de garantieperiode gratis verhol-
pen, voorzover deze veroorzaakt wor-
den door een materiaal- of fabricage-
fout.

— De garantie is alleen dan rechtsgeldig,
als uw dealer de bijgevoegde antwoord-
kaart bij de verkoop volledig heeft inge-
vuld, van een stempel heeft voorzien en
zijn handtekening heeft gezet en u de
antwoordkaart vervolgens naar het ver-
koopkantoor in uw land stuurt.

— Gelieve u, om gebruik te maken van de
garantie, met toebehoren en aankoop-
bewijs tot uw leverancier te wenden, of
tot het dichtstbijzijnde servicepunt.
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P . Alfred Kércher GmbH & Co. KG
EU-conformiteitsverklaring Alfred Karcher-Str. 28 - 40
Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 71364 Winnenden (Germany)

machine door haar ontwerp en bouwwijze Tel.: +49 7195 14-0

en in de door ons in de handel gebrachte Fax: +49 7195 14-2212
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-

damentele veiligheids- en gezondheidsei- Winnenden, 2016/11/01
sen, zoals vermeld in de desbetreffende

EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar

geldigheid wanneer zonder overleg met

ons veranderingen aan de machine worden

aangebracht.
Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.187-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Toegepaste landelijke normen
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 99
Gegaran- 100
deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

— e

T
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser
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Technische gegevens

Motor

Benzinemotor Honda

GX 160, 1 cilinder, 4
takt

Nominaal vermogen bij 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Nominaal toerental 1/min 3300
Brandstoftank | 3,6
Brandstof - Benzine, loodvrij *
* Apparaat is geschikt voor brandstof E10

Beveiligingsklasse IPX5
Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)
Toevoerslang (toebehoren) Best.-nr. 4.440-207.0
Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5
Toevoerslang-diameter (min.) duim 3/4
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 1

Pomp

Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) 14 (140)
Volume I/h (I/min) 600 (10)
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 038

Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) 16 (160)
Oliehoeveelheid - pomp I 0,3
Oliesoort - pomp SAE 15W40 |best.-nr. 6.288-050.0
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 28
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? <2,5
Staalbuis m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s2 1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 85
Onzekerheid K dB(A) 1
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid K, dB(A) 100

Maten en gewichten

Lengte mm 570
Breedte mm 434

Hoogte mm 430
Typisch bedrijfsgewicht kg 35,5
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Antes del primer uso de su apa-
A rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de daiios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o
si el aparato presenta dafios.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Elementos del aparato ... ... ES 1
Usoprevisto .............. ES 2
Indicaciones de seguridad ... ES 2
Dispositivos de seguridad. . .. ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo . ................. ES 5
Transporte. . .............. ES 6
Almacenamiento........... ES 7
Cuidados y mantenimiento... ES 7
Ayuda en caso de averia .... ES 8
Accesorios y piezas de repuestoES 9
Garantia ................. ES 9
Declaracién UE de conformidadES 9
Datos técnicos ............ ES 10

Proteccion del medio
ambiente

&Y Los materiales de embalaje son reci-
<9 clables. Por favor, no tire el embalaje
ala basura doméstica; en vez de ello,
entréguelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o recupe-
racion.
Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rian ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Las baterias y los
acumuladores contienen sustancias que
no deben entrar en contacto con el medio
ambiente. Por este motivo, entregue los
aparatos usados, las baterias y acumula-

e.
B

dores en los puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Los equipos eléctricos y electronicos con-
tienen a menudo componentes que pue-
den representar un peligro potencial para
la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o
se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto
funcionamiento del equipo. Los equipos
marcados con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura doméstica.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-
dio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Elementos del aparato

llustraciones, véase la pagina 2
Boquilla triple

Marca de la boquilla

Tubo pulverizador EASY!Lock
Pistola pulverizadora EASY!Force
Muesca de seguridad

Palanca de disparo

Palanca de seguro

Manguera de alta presion EASY!Lock
Deposito de combustible

Mecanismo de inicio manual

11 Conexion de agua con filtro

Vélvula dosificadora de detergente
Conexién de alta presion EASY!Lock
Manguera de detergente con filtro
Recipiente de aceite

©CoOoNOOR~WN-=

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amairillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

ES -1
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Utilizar exclusivamente esta limpiadora a

presion

— lalimpieza con chorros a baja presion y
detergente (p. €j., limpieza de maquinas,
vehiculos, edificios, herramientas),

— paralimpiar con el chorro a alta presién sin
detergente (p. ej. limpieza de fachadas, te-
rrazas, herramientas de jardineria).

Recomendamos que use la fresadora de

suciedad para la suciedad mas resistente.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en

gasolineras u otras zonas de peligro debe-

rén tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos s6lo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un sepa-
rador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO

Solo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presion. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
superar los siguientes limites.

6,5...9,5
Conductivi-
dad agua fres-

ca +1200 uS/
cm

sustancias que se pueden |< 0,5 mg/I
depositar **
Sustancias que se pueden < 50 mg/I
filtrar ***

Valor pH
Conductividad eléctrica *

Hidrocarburos <20 mg/l

Cloruro < 300 mgl/l
Sulfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l

Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Hierro <0,5mgl/l

Manganeso < 0,05 mg/l

Cobre <2mg/l

Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 pS/cm

**Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Indicaciones de seguridad

A PELIGRO

— Nouse lalimpiadora a alta presion si se
ha derramado combustible. Lleve el
aparato a otro lugar para evitar que se
formen chispas.

— No conserve no derrame ni use com-
bustible cerca del fuego o de aparatos
como hornos, calderas, calentadores
de agua, etc., que tengan una llama o
que puedan causar chispas.

— Mantenga al menos una separacion de
2 metros entre los objetos y materiales
y el amortiguador de sonido.

— No ponga en funcionamiento el motor
sin el amortiguador de sonido, e inspec-
cione este ultimo con regularidad, asi
como limpiarlo y cambiarlo si se da el
caso.

— No use el motor en terreno con arboles,
arbustos o hierba, sin que se haya do-
tado al escape de un parachispas.

— Excepto en trabajos de configuracion,
no permita que el motor funcione sobre
el apoyo de aspiracion sin el filtro de
aire o sin la cubierta.

— No cambie los ajustes en las lenguetas
de regulacion, las varillas de regulacion
u otros componentes que pudieran cau-
sar un aumento en la cantidad de revo-
luciones del motor.
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— Peligro de quemaduras. No toque el
amortiguador de sonido, los cilindros o
las costillas de ventilacion estando ca-
lientes.

— No acerque ni los pies ni las manos a
los componentes en movimiento o rota-
tivos.

— Peligro de intoxicacién! No use el apa-
rato en espacios cerrados.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
gue puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presion pueden
ser peligrosos si se usan indebi-

damente. No dirija el chorro hacia
personas, animales o equipamiento eléctri-
co activo, ni apunte con él al propio apara-

A
A

AN ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable.

iPeligro de intoxicacién! No se
deben respirar los gases de es-
cape.

Peligro de quemaduras Precau-
cién con los modulos eléctricos.

Se debe utilizar un separador de sistema
apropiado de la empresa KARCHER, alter-
nativamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

General

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacion en el aparato/accesorios.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de derivacion

— Sila pistola pulverizadora manual esta
cerrada, se abrira una valvula de deri-
vacion y la bomba de alta presion vol-
vera a llevar el agua hacia el lado de as-
piracion de la bomba. Con esto se evita
que se sobrepase la presién de trabajo
permitida.

— Lavalvula de rebose ha sido ajustada y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe
realizar solamente el servicio postven-
ta.

Termostato de seguridad de la
bomba

El termostato de seguridad desconecta el
motor cuando se supera la temperatura
maxima permitida.
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Puesta en marcha

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! El aparato, los tubos
de alimentacion, la manguera de alta pre-
sion y las conexiones deben estar en per-
fecto estado. Si no esta en perfecto estado,
no debe utilizarse.

Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presiéon

= Comprobar el nivel de aceite en el de-
posito de aceite.
El nivel de aceite debe estar entre las
marcas “MIN“ y “MAX".

=> Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

Motor

Siga las indicaciones del apartado de

"Instrucciones de seguridad".

= Antes de usar el aparato lea las instruc-
ciones del fabricante del motor, y preste
especial atencion a las indicaciones de
seguridad.

= Rellene el depdsito de combustible con
gasolina sin plomo.

No use ninguna mezcla de dos ciclos.
= Compruebe el nivel de aceite del motor.
No use el aparato si el nivel de aceite se
encuentra bajo "MIN".
= Si es necesario rellene con aceite.

Montaje de los accesorios

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta
componentes de forma rapida y segura
mediante una rosca rapida con tan solo
una vuelta.

=> Monte la boquilla en el tubo pulveriza-
dor (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba) y apretar con la mano
(EASY!Lock).

Conectar el tubo pulverizador con la
pistola pulverizadora y apretar a mano
(EASY!Lock).

Conectar la manguera de alta presion
con la pistola pulverizadora y la co-
nexion de alta presion del aparato y
apretar a mano (EASY!Lock).

Conexion de agua

— Valores de conexion, ver datos técnicos.

A& ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-

piado de la empresa KARCHER, alternati-

vamente, un separador de sistema que

cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador

del sistema sera catalogada como no potable.

A PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre

a la alimentacion de agua, nunca directa-

mente al equipo.

=> Conectar la tuberia de abastecimiento
ala conexion de agua del aparatoy a la
alimentacion de agua (como el grifo).

= Abra el suministro de agua.

Indicacioén:

La tuberia de abastecimiento de agua no

estd incluida en el volumen de suministro.

Aspirar agua del depésito

A PELIGRO

No aspire nunca agua de un depdsito de
agua potable. No aspire nunca liquidos que
contengan disolventes como diluyente de
laca, gasolina, aceite o agua sin filtrar. Las
juntas en el aparato no son resistentes a
los disolventes. La neblina pulverizada de
los disolventes es altamente inflamable,
explosiva y toxica.
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= Conectar la manguera de aspiracion
(didmetro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

= Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio.

Indicacién:

No utilice el acoplamiento Geka (incluido

en el suministro) para el servicio de aspira-

cion. No son aptos todos los acoplamiento

de conexion para el servicio de aspiracion

(la bomba absorbe aire y, por lo tanto, no

adquiere presion).

Purgar el aparato

=>» Abra el suministro de agua.

=> Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.

=> Para purgar el aparato de aire desator-
nille la boquilla y deje correr hasta que
el agua salga sin burbujas.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A PELIGRO

Peligro de explosiones

No pulverizar liquidos combustibles.

Si se usa el equipo en zonas de riesgo
(p.€j. gasolineras) se deben respetar las re-
glamentaciones de seguridad correspon-
dientes.

jRiesgo de lesiones! Durante el trabajo su-
jete con firmeza con las dos manos la pis-
tola pulverizadora y el tubo pulverizador.
jRiesgo de lesiones! Durante el funciona-
miento, la palanca de disparo y la palanca
de fijacion no deben estar bloqueadas.
jRiesgo de lesiones! Si la palanca de fija-
cién esta danada, llamar al servicio técnico.
Peligro de lesiones por chorro de agua de
alta presién. Antes de llevar a cabo traba-
jos en el equipo, empujar el seguro de la
pistola pulverizadora hacia delante.

A PRECAUCION

Dafios medioambientales. Limpiar los mo-
tores solo en las zonas con el separador de
aceite correspondiente.

Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=>» Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

=>» Cerrar la pistola de pulverizaciéon: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

Conexion del aparato

Abra el suministro de agua.

Coloque el interruptor del aparato en la

posicion "ON" y abra la llave.

=>» Arrancar el motor con la pistola pulveri-
zadora abierta siguiendo el manual de
instrucciones del fabricante del motor.

Indicacioén:

Para facilitar el proceso de arranque se

puede quitar el tubo pulverizador o la bo-

quilla.

= Accione el gatillo de la pistola pulveriza-

dora manual.

L7

Seleccion del tipo de chorro

=>» Cerrar la pistola de pulverizaciéon ma-
nual.

=>» Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:

Chorro circular de alta presion
m |(0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presién

=
w .- (CHEM) para el uso con deter-
© gentes o para limpiar a una ten-

sién baja.

Chorro plano de alta presion
(25°) para areas sucias muy

amplias.
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Funcionamiento con detergente

AN ADVERTENCIA

Todos aquellos detergentes inadecuados

podran dafiar el aparato y el objeto a lim-

piar. Utilizar solo detergentes que hayan

sido autorizados por Kércher. Tenga en
cuenta la dosis recomendada y las indica-
ciones que incluyen los detergentes. Utilice
los detergentes con moderacion para no
perjudicar el medio ambiente.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-

ridad de los detergentes.

— Solo podra usar detergentes que el fa-
bricante del aparato haya aprobado.

— Los detergentes Karcher aseguran un
funcionamiento sin averias. Solicite el
asesoramiento oportuno o pida nuestro
catalogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.

= Cuelgue la manguera de detergente en
un depdésito que contenga una solucién
de detergente.

= Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

= Coloque la valvula de dosificacion del
detergente en la concentracion desea-
da.

Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad
Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacién de la suciedad
Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

= Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Cerrar la pistola de pulverizaciéon ma-
nual.

Indicacioén:
Si se cierra la pistola pulverizadora, el mo-
tor seguira funcionando en régimen de
marcha en vacio. De esta forma, el agua
circula dentro de la bomba y se calienta. Si
la culata de la bomba alcanza la tempera-
tura maxima permitida (80 °C), el termosta-
to de seguridad de la culata desconectara
el motor. Una vez que el equipo se encuen-
tre por debajo de los 50 °C podra usarlo de
nuevo.
Podra acelerar el enfriamiento si usar agua
a presion de la red de la cafieria de agua.
=>» Abrir la pistola pulverizadora durante 2-
3 minutos aprox. para que el agua que
fluye enfrie la culata.
= Arranque de nuevo el motor.

Desconexion del aparato

Después de haber usado el aparato con

agua salada (agua del mar) enjuague con

agua corriente la pistola de pulverizacion

manual cuando esté abierta durante 2-3

min aprox.

= Coloque el interruptor del aparato en la
posicion "OFF" y cierre la llave.

=> Cerrar el abastecimiento de agua.

=>» Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

=>» Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

CUIDADO

Proteger la palanca de fijacién contra da-

flos durante el transporte.

= Levantary llevar el aparato por el basti-
dor de la tuberia.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.
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Almacenamiento

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

A PELIGRO

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
gue involuntario del aparato. Antes de rea-
lizar trabajos en el aparato extraer el co-
nector de bujias.

iPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.

Bomba de alta presiéon

Todas las semanas

=> Controle el nivel de aceite.

En caso de aceite lechoso (agua en el acei-
te) informe de inmediato al servicio de
atencion al cliente.

Mensualmente

=> Limpie el tamiz en la conexion del agua.
= Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Cada 500 horas de servicio, al menos
cada ano

=> Solicitar al servicio técnico que efectue
el mantenimiento del aparato.

= ha de cambiar el aceite.

Cambie el aceite:

= Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

= Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

= Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

Elimine el aceite viejo sin dafar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos autorizado.

=>» Sustituir la junta del tornillo de salida de
aceite.

= Enrosque el tornillo purgador de aceite.

= Rellene el depdsito de aceite lentamen-
te hasta alcanzar la marca "MAX":

Indicacioén:

Las burbujas de aire deben poder desapa-

recer.

Tipo de aceite y volumen de llenado,

consultar datos técnicos.

Motor

Realice los trabajos de mantenimiento en el
motor siguiendo las indicaciones de las ins-
trucciones de uso del fabricante del motor.

Manguera de alta presion

A Peligro

Peligro de lesiones

= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).

Si la manguera de alta presién presenta

dafos, debe sustituirla inmediatamente.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

iPeligro de dafios! El agua congelada pue-
de destruir componentes del aparato.

En invierno mantenga el aparato en un lo-
cal calentado. Si no va a usar el aparato
durante intervalos prolongados recomen-
damos que bombee anticongelante en el
aparato.

Dejar salir agua

=>» Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante

Indicacién:

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.
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Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato. Antes de rea-
lizar trabajos en el aparato extraer el co-
nector de bujias.

iPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.

El aparato no funciona

iTenga en cuenta las indicaciones de las

instrucciones de uso del fabricante del mo-

tor!

— El termostato de seguridad en el cabe-
zal de la bomba habra desconectado el
aparato tras un uso prolongado en cir-
cuito cerrado.

= Deje enfriar el aparato. A continuacion,
vuelva a encenderlo. Vea el apartado
"Interrupcién del funcionamiento”.

El aparato no genera presion

— La cantidad de revoluciones del motor
es demasiado baja.

= Verifique la cantidad de revoluciones

del motor (ver datos técnicos).

La boquilla esta colocada en "CHEM".

Coloque la boquilla en la posicién "pre-

sion alta".

La boquilla esta obstruida o desgastada

Limpie la boquilla o cambiela

Limpie el tamiz en la conexién del agua.

Limpie el tamiz.

Aire en el sistema

Purgar el aparato.

La cantidad de abastecimiento de agua

es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento

de agua (ver datos técnicos).

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

I*I*I*I *I

7

El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— Labomba no es estanca

Indicacién:

Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba da golpes

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas

= Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

— Aire en el sistema

=>» Purgar el aparato.

El detergente no se aspira

— Laboquilla esté colocada en "presion
alta".

= Coloque la boquilla en la posicion
"CHEM".

— La manguera de aspiracion del deter-
gente presenta fugas o esta obstruida

= Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

— La valvula de retencion en la conexién
de la manguera de aspiracion del deter-
gente se pega

=>» Limpie o cambie la valvula de retencion
en la conexion de la manguera de aspi-
racion del detergente.

— La valvula dosificadora de detergente
esta cerrada o presenta fugas o esta
obstruida

=>» Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

Si la averia no se puede solucionar el

aparato debe ser revisado por el servi-

cio técnico.
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Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en
www.kaercher.com.

— En cada pais rigen las condiciones de
garantia establecidas por el distribuidor
oficial autorizado. Reparamos gratuita-
mente las averias que se produzcan
durante el plazo de garantia, siempre y
cuando hayan sido ocasionadas por fa-
llos materiales o de fabricacion.

— La garantia sdlo entra en vigor cuando
la tarjeta de respuesta que se adjunta
cuando se realiza la venta es cumpli-
mentada, sellada y firmada debidamen-
te por su comercial y seguidamente es
enviada por usted al distribuidor de su
pais.

— En caso de averia durante el plazo de
garantia, péngase en contacto con su
distribuidor o centro oficial autorizado y
no se olvide de llevar consigo el recibo
de compra y los accesorios.

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1,187-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Normas nacionales aplicadas
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 99

Garantizado: 100

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

=
N a . N
A @92(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01
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Datos técnicos

Motor

Honda de motor de gasolina -~ GX 160, 1 cilindro, 4 ci-
clos

Potencia nominal de 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)

Cantidad de revoluciones 1/min 3300

Deposito de combustible I 3,6

Combustible - Gasolina, sin plomo *

* El aparato es apto para combustible E10

Categoria de proteccién | IPX5

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 60

Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Presién de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Manguera de alimentacién (accesorios) N.° de pedido|4.440-207.0

Largo de la manguera de alimentacion (min.) m 7,5

Diametro de la manguera de alimentacion (min)  |pulgadas 3/4

Altura de aspiracion desde el depdsito abierto (20 °C) |m 1

Bomba

Presidn de trabajo agua (con boquilla estandar)  |MPa (bar) 14 (140)

Caudal I/h (I/min) 600 (10)

Tamano de la boquilla de la boquilla estandar 038

Sobrepresién de servicio maxima MPa (bar) 16 (160)

Cantidad de aceite - bomba | 0,3

Tipo de aceite - bomba SAE 15W40 |N.° de pedido 6.288-
050.0

Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora ma-|N 28

nual (max.)

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Valor de vibracién mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? <2,5

Lanza dosificadora m/s? <2,5

Inseguridad K m/s? 1

Nivel de presion acustica L, dB(A) 85

Inseguridad K dB(A) 1

Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky,  [dB(A) 100

Medidas y pesos

Longitud mm 570

Anchura mm 434

Altura mm 430

Peso de funcionamiento tipico kg 35,5
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verifique o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios ndo incluidos ou
danos.

Protecao do meio-ambiente .. PT

N

Elementos do aparelho. . . . .. PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destinaa maquina ... .... PT 2
Avisos de seguranga. . .. .... PT 2
Equipamento de seguranga .. PT 3
Colocagao em funcionamento PT 3
Manuseamento............ PT 5
Transporte. . .............. PT 7
Armazenamento . .......... PT 7
Conservacgao e manutengdo.. PT 7
Ajuda em caso de avarias. ... PT 8
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ........ .. ... .. ... PT 9
Garantia . ................ PT 9
Declaragao UE de conformida-

de .................. ... PT 10
Dados técnicos . .. ......... PT 11

Protecao do meio-ambiente

&y, Os materiais de embalagem sao reci-

%69 claveis. Nao coloque as embalagens

no lixo doméstico, envie-as para uma
unidade de reciclagem.

C—

;v‘. Os aparelhos velhos contém mate-
/D riais preciosos e reciclaveis e deve-
rao ser reutilizados. Pilhas e bate-
rias acumuladoras contém mate-
riais que ndo devem entrar em con-
tacto com o meio-ambiente. Por
isso, elimine os aparelhos velhos,

as pilhas e baterias acumuladoras (recar-
regaveis) através de sistemas de recolha
de lixo adequados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electrénicos contém componentes que, em
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-
go para a saude e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes s&o necessarios
para a operag¢ao adequada do aparelho.
Os aparelhos assinalados com este simbo-
lo ndo podem ser eliminados com o lixo do-
meéstico.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Elementos do aparelho

Figuras (veja pagina 2)

Bocal de triplo efeito
Marcacéo do injector

Langa EASY!Lock

Pistola pulverizadora manual
EASY!Force

5 Bloqueio de seguranca

6 Gatilho de disparo
7
8

B ODN -~

Alavanca de seguranca
Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
9 Deposito de combustivel
10 Dispositivo de arranque manual
11 Conexao de agua com peneira
12 Valvula de dosagem do detergente
13 Ligacao de alta pressdo EASY!Lock
14 Mangueira de aspiracdo do detergente
com filtro
15 Recipiente do 6leo

Identificagao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sdo cinza claros.
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Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilizar exclusivamente esta lavadora de

alta pressao

— limpeza com jacto de baixa presséo e
detergente (p. ex. limpeza de maqui-
nas, veiculos, construgdes, ferramen-
tas),

— limpeza com jacto de alta pressdo sem
detergente (p. ex. limpeza de facha-
das, terragos, aparelhos de jardim).

No caso de sujidade de dificil remog&o, re-

comendamos a utilizagdo da fresadora de

sujidade, como acessorio especial.

A PERIGO

Perigo de lesBes! Ao utilizar a maquina em

estacdes de servi¢o ou noutros locais de

perigo, observe as respectivas disposi¢des
em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com éleo mi-
neral entrem no solo, na agua ou na cana-
lizagao. Porisso, faga lavagens de motor e
do chassis inferior somente em locais ade-
quados para este fim e equipados com se-
parador de 6leo.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressao so6 pode ser uti-
lizada &gua limpa. Sujidade provoca o des-
gaste prematuro do aparelho ou depositos.
Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua
limpa +1200
uS/cm
Substancias depositaveis [< 0,5 mg/l
Substancias filtraveis ***  |< 50 mg/I|
Hidrocarbonetos <20 mg/l
Cloreto <300 mgl/l
Sulfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l

Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Ferro < 0,5 mgl/l

Manganésio < 0,05 mgl/l

Cobre <2mg/l

Cloro activo < 0,3 mgl/l

Livre de odores agressivos

* No total, maximo de 2000 uS/cm
**Volume de ensaio 1|, tempo de depdsito
30 min

*** Sem substancias abrasivas

Avisos de seguranga

A PERIGO

— Nao utilizar a lavadora de alta pressao
se tiver existido um derrame de com-
bustivel; deslocar o aparelho para outro
local e evitar qualquer formacao de fa-
iscas.

— Nao guardar, derramar, nem utilizar
combustivel na proximidade de chamas
livres ou aparelhos como fogdes, cal-
deiras, esquentadores, etc., que possu-
am uma chama piloto ou que possam
produzir faiscas.

— Manter afastados do silenciador objec-
tos e materiais inflamaveis (min. 2 m).

— Nao utilizar o motor sem silenciador e,
regularmente, controlar, limpar e, se
necessario, substitui-lo.

— Nao utilizar o motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens sem
que o escape esteja equipado com um
captador de faiscas

— Excepto em trabalhos de afinacédo do
motor, este ndo deve funcionar sem o
filtro de ar nem sem a cobertura de pro-
teccao sobre o bocal de aspiracao.

— Na&o executar quaisquer altera¢des em
molas de regulac@o, nem em tirantes
de reguladores ou outros componen-
tes, que possam provocar um aumento
das rotag6es do motor.

— Perigo de queimaduras! N&o tocar em
silenciadores, cilindros ou aletas de re-
frigeragdo muito quentes.

— Na&o pbr as maos ou pés na proximida-
de de componentes moveis ou rotati-
VOS.
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— Perigo de envenenamento! O aparelho
nao pode funcionar em locais fechados.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENCAO

Aviso referente a uma possivel situagédo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A& CUIDADO

Aviso referente a uma situacdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situacao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pressao podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais, equipa-
mento eléctrico activo ou contra o préprio
aparelho.

/A

A ATENCAO

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

De acordo com as prescricdes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.

Perigo de envenenamento! Nao
inalar os gases de escape.

Perigo de queimaduras! Adver-
téncia de modulos quentes.
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Generalidades

— Respeitar as respectivas disposicbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposicdes
nacionais do legislador referentes a
prevencao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— Nao devem ser feitas quaisquer altera-
¢bes no aparelho/nos acessorios.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Valvula de descarga

— Se a pistola pulverizadora manual esti-
ver fechada, a valvula de descarga
abre e a bomba de alta pressao conduz
a agua de retorno para o lado de aspi-
racdo da bomba. Assim, se evita a ul-
trapassagem da presséo de servigco
permitida.

— Avalvula de descarga vem regulada e
selada da fabrica. A regulagdo s6 pode
ser efectuada pelo servigo de assistén-
cia técnica.

Termostato de seguranga na bomba

O termdstato de segurancga desliga o motor
assim que a temperatura maxima permitida
for ultrapassada.

Colocacao em funcionamento

A PERIGO

Perigo de lesBes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta pressao e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver davidas quanto ao bom
estado do aparelho ndo o utilize.
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Controlar o nivel de éleo da bomba
de alta pressao

=>» Controlar o nivel do éleo no depdsito.
O nivel de 6leo deve estar entre a mar-
cacgao "MIN" e "MAX".

= Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

Motor

Observe a secgao dos "Avisos de segu-

ranca"!

= Antes de colocar o aparelho em funcio-
namento, ler o manual de instrugdes do
fabricante do motor e dar especial aten-
¢ao aos avisos de seguranca.

= Encher o depdsito com gasolina sem
chumbo.
Nao utilizar qualquer mistura de dois
tempos.

= Controlar o nivel de 6leo do motor.

Nao coloque o aparelho em funcionamento

se o nivel do dleo tiver descido abaixo da

marca "MIN".

= Em caso de necessidade adicionar dleo.

Montar os acessdrios

Aviso: Apenas com uma rotagao, o siste-

ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-
gura, os componentes através de uma ros-
ca de aperto rapido.

= Montar o bocal no tubo de jacto (ver a
marcagao na parte de cima do anel de
ajuste) e apertar manualmente
(EASY!Lock).

= Conectar a langa a pistola pulverizado-
ra manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

= Conectar a mangueira de alta pressao
a pistola pulverizadora manual e a liga-
¢éo de alta pressao do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

Ligacao de agua

— Valores de conexao, vide dados técni-
Cos.

A ATENCAO

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

De acordo com as prescricdes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de

sistema é considerada imprépria para con-

sumo.

A& CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentacgdo de dgua e nunca diretamente ao

aparelho.

=>» Ligar a mangueira de admissé&o da
agua na ligacéo da agua do aparelho
no ponto de admissao da agua (p. ex,
torneira de agua).

=>» Abrir a admissao de agua.

Aviso:

A mangueira de alimentacéo nao esta in-

cluida no volume de fornecimento.

Aspirar agua a partir do reservatoério

A PERIGO
Nunca aspire agua a partir de um tanque
de agua potavel. Nunca aspire liquidos que
contenham solventes, tais como diluente
de verniz, gasolina, 6leo ou agua néo filtra-
da. As vedages no aparelho ndo séo re-
sistentes a solventes. A névoa de pulveri-
zagao de solventes é altamente inflamavel,
explosiva e téxica.
=>» Ligar a mangueira de aspiragéo (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagédo da agua.
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=> Colocar a vélvula doseadora do deter-
gente em “0”.

= Purgar o ar do aparelho, antes deste
entrar em funcionamento.

Aviso:

Nao utilizar o acoplamento Geka (incluido

no volume de fornecimento) para o funcio-

namento de aspiragdo! Nem todos os aco-

plamentos de ligagéo sdo adequados para

o funcionamento de aspiracédo (bomba as-

pira ar e ndo atinge a pressao necessaria).

Purgar o ar do aparelho

=> Abrir a admissao de agua.

= Poér o motor em funcionamento, em
conformidade com as instrugdes de
servigo do fabricante.

=> Para purgar o ar do aparelho, desen-
roscar o bocal e deixar o aparelho fun-
cionar até que a agua saia isenta de bo-
Ihas de ar.

=> Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de exploséo!

Na&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizacdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverao
ser observadas as respetivas normas de
seguranga.

Perigo de ferimentos! Durante os traba-
Ihos, segurar a pistola pulverizadora manu-
al e a lanca com as duas maos.

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo
e a alavanca de seguranc¢a ndo devem ser
prendidos enquanto o aparelho estiver em
funcionamento.

Perigo de ferimentos! Contactar os Servi-
¢os Técnicos no caso de a alavanca de se-
guranca estar danificada.

Perigo de ferimentos devido ao jacto de
agua de alta pressao. Antes de qualquer in-
tervencdo no aparelho, empurrar o blo-
queio de seguranga na pistola pulverizado-
ra manual para a frente.

A CUIDADO

Danos ambientais. Limpar os motores ape-
nas em locais onde existam colectores de
6leo.

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

=> Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranga € o
gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de seguranca e o ga-
tilho de disparo.

Ligar a maquina

Abrir a admissao de agua.

Ajustar o interruptor do aparelho no mo-

tor na posicao "ON" e abrir a torneira do

combustivel.

= Com a pistola pulverizadora manual
aberta, colocar o motor em funciona-
mento em conformidade com as instru-
¢Oes de servigo do fabricante.

Aviso:

Para facilitar o processo de arranque, o

tubo de jacto ou o bocal podem ser removi-

dos.

=>» Accionar a alavanca da pistola pulveri-

zadora manual.

L 7

Selecgao do tipo de jacto

= Fechar a pistola pulverizadora manual.

=>» Rodar a estrutura do injector até que o
simbolo desejado coincida com a mar-
cagao:

Jacto circular de alta presséo
(0°) para sujidade de remogéao
particularmente dificil

Jacto plano de baixa pressao
.. (CHEM) para funcionamento

com detergentes ou para lim-
peza com uma pressao reduzi-
da.

Jacto plano de alta presséao
(25°) para sujidade de grande
superficie

CHEM
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65



66

Funcionamento com detergente

A ATENCAO

Detergentes inadequados podem provocar

danos no aparelho ou no objecto a limpar.

Utilizar somente detergentes homologados

pelo fabricante do aparelho - Karcher. Ter

em atencao as recomendacdes sobre do-

sagem e indicacdes que acompanham o

detergente. Nao utilize mais detergente do

gue o necessario para nao prejudicar inutil-
mente o ambiente

Ter atencdo aos avisos de seguranga nos

detergentes.

— S6 podem ser utilizados detergentes
que tenham sido aprovados pelo fabri-
cante.

— Os detergentes Karcher garantem o
trabalhar sem perturbagdes. Por favor,
informe-se pedindo o nosso catélogo
ou as nossas folhas de informagao so-
bre detergentes.

= Pendurar a mangueira de aspiragéo do
detergente num recipiente com o pro-
duto.

= Regular o bocal em "CHEM".

= Colocar a valvula de dosagem do deter-
gente na concentracdo desejada.

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:
Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1.5 minutos evitando, porém,
que seque.

— Remover a sujidade:
Remover a sujidade solta com o jacto
de alta pressao.

Depois de trabalhar com detergente

= Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

= Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Interromper o funcionamento

= Fechar a pistola pulverizadora manual.
Aviso:
Caso a pistola pulverizadora manual seja
fechada, o motor continua a funcionar com
as rotacdes de ponto morto. A agua circula
dentro da bomba e aquece. Quando o cilin-
dro, na cabeca da bomba, atinge a tempe-
ratura maxima (80 °C), o termostato de se-
guranga, na cabecga do cilindro desliga o
motor. Depois de um arrefecimento para
menos de 50 °C, o aparelho pode ser nova-
mente colocado em funcionamento.
No caso de funcionamento com agua de
pressdo da rede, o arrefecimento pode ser
acelerado:
=>» Abrir a pistola pulverizadora manual du-
rante cerca de 2-3 minutos para que a
agua corrente possa arrefecer a cabe-
¢a do cilindro.
= Colocar o motor novamente em funcio-
namento.

Desligar o aparelho

Depois do aparelho ter funcionado com

agua salgada (agua do mar) passar o apa-

relho, no minimo, durante 2—3 minutos por

agua da rede, mantendo a pistola pulveri-

zadora manual aberta.

=>» Ajustar o interruptor do aparelho no mo-
tor na posicao "OFF" e fechar a torneira
do combustivel.

= Fechar a alimentacéo de agua.

=>» Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem pressao.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
segurancga para a frente.

= Desenroscar a mangueira de admisséo
da agua do aparelho.
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A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de

disparo contra danos.

=>» Levantar e transportar o aparelho pela
armagao tubular.

=> Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢80 ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecc¢ao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutengao. Por
favor, pecga informagdes sobre este tema.
A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a activagao
inadvertida do aparelho. Retirar o conector
da vela de ignicéo antes de realizar traba-
Ihos no aparelho.

Perigo de queimaduras! Nao tocar em si-
lenciadores, cilindros ou aletas de refrige-
racdo muito quentes.

Bomba de alta pressao

Semanalmente

=> Controlar o nivel do dleo.

Se o 6leo apresentar um aspecto leitoso
(dgua misturada com o 6leo), pega a ime-
diata intervengao dos Servigos Técnicos.

Mensalmente

=> Limpar o coador na conexao de agua.
=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

Todas as 500 horas de servigo, pelo
menos uma vez por ano

= Deixar que a manutengao do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
Ccos.

=>» Mudar o dleo.

Mudar o é6leo:

=>» Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de dleo.

= Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

= Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

Eliminar o dleo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo num centro
de recolha de 6leo residual devidamente
autorizado.

=>» Substituir o vedante do parafuso de
descarga do éleo.

= Enroscar o parafuso de descarga da
agua.

=>» Encher o novo dleo lentamente até a
marca "MAX", situada no depdsito do
Oleo.

Aviso:

Tenha cuidado para que as bolhas de ar

possam sair.

Para saber qual o tipo de dleo e o volu-

me de enchimento, consulte os dados

técnicos.

Motor

Realizar os trabalhos de manuteng¢ao no
motor conforme as instrugdes no manual
de instrugdes do fabricante do motor.

Mangueira de alta pressao

A Perigo

Perigo de lesdes!

=>» Controlar a mangueira de alta pressao
guanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).

Substituir imediatamente uma mangueira

de alta presséao danificada.
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Protec¢ao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Agua congelada dentro
do aparelho pode danificar alguns dos
seus componentes.

Durante o inverno, guardar o aparelho
numa zona aquecida ou esvaziar totalmen-
te a agua. No caso de longas interrupgdes
de funcionamento, recomenda-se a passa-
gem do liquido anticongelante por dentro
do aparelho.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de 4gua e a mangueira de alta
presséo.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-
congelante

Aviso:

Respeitar as instrugdes de utilizagao do fa-

bricante do anticongelante.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a activacao
inadvertida do aparelho. Retirar o conector
da vela de ignicdo antes de realizar traba-
Ihos no aparelho.

Perigo de queimaduras! Nao tocar em si-
lenciadores, cilindros ou aletas de refrige-
racdo muito quentes.

A maquina nao funciona

Observar os avisos e indicagdes no manual

de instrugdes do fabricante do motor!

— O termdstato de seguranga na bomba
de alta pressao desactivou o aparelho
apos um longo funcionamento de circu-
lacdo

=>» Aguardar que o aparelho arrefeca e vol-
tar a coloca-lo em funcionamento. Con-
sulte igualmente a seccao "Interromper
o funcionamento".

A maquina nao gera pressao

— Rotacgéo de operagédo do motor dema-

siado baixa

Testar a rotagdo de operagéo do motor

(ver dados técnicos).

O bocal esta ajustado em "CHEM"

Ajustar o bocal em "Alta pressao".

Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

O coador na conexao de agua esta sujo.

Limpar o coador.

Ar no sistema

Eliminar o ar da maquina.

Quantidade de abastecimento de agua

demasiado baixa

Controlar quantidade de agua de ali-

mentacgédo (veja Dados Técnicos).

Linhas de admissao (adutoras) da bom-

ba com fugas ou entupidas

=>» Controlar todas as linhas de admissao
(adutoras) da bomba.

S 20 2R 2R JR N
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A maquina apresenta fugas,
vertendo gotas de agua

— A bomba tem fugas.

Aviso:

Sao permitidas 3 gotas/minuto.

= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.
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A bomba provoca ruidos

— Linhas de admissdo da bomba com fu-
gas

Controlar todas as linhas de admissao
(adutoras) da bomba.

— Arno sistema

Eliminar o ar da maquina.

O detergente nao é aspirado

— O bocal esta ajustado em "alta pres-
séo"

Regular o bocal em "CHEM".

— Mangueira de aspiragao de detergente
com filtro tem fugas ou esta entupida
Limpar / verificar a mangueira de aspi-
ragado de detergente com filtro.

— Avalvula anti-retorno na ligagdo da
mangueira de aspiragao do detergente
esta colada

Controlar e, se necessario, substituir a
vélvula anti-retorno na ligacdo da man-
gueira de aspiragcdo do detergente.

— Avalvuladoseadora do detergente esta
fechada ou entupida/tem fugas

Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

>

— Em cada pais s&o vélidas as condigbes
de garantia estabelecidas pela nossa
sociedade distribuidora. Durante o peri-
odo de garantia, consertamos a titulo
gratuito, eventuais avarias, pressupos-
to que se trate defeitos de material ou
de fabricagéo.

— Agarantia s6 produzira efeitos se o seu
revendedor preencheu completamente
o cartao de resposta anexo, assina e
coloca o carimbo e, em seguida, o mes-
mo vocé envia-lo-a para a sociedade
distribuidora no seu pais.

— Em casos de garantia, dirija-se ao seu
revendedor ou ao servigo de assistén-
cia técnica autorizado mais préximo, le-
vando consigo o acessorio e o taldo de
compra.
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Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1,187-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Normas nacionais aplicadas
Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 99

Garantido: 100

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

o~
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
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Dados técnicos

Motor

Motor a gasolina Honda -- GX 160, 1 cilindro, 4
tempos

Poténcia nominal a 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)

Rotagdes de servigo 1/min 3300

Depésito de combustivel | 3,6

Combustivel -- Gasolina, sem chumbo

* Aparelho compativel com combustivel E10

Tipo de proteccéo \ IPX5

Conexao de agua

Temperatura de admissao (max.) °C 60

Quantidade de admissao (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Pressado de admisséo (max.) MPa (bar) 1(10)

Mangueira de admissao (acessorio) N.° de enco- [4.440-207.0

menda:

Comprimento da mangueira de admissao (min.) |m 7,5

Diametro da mangueira de admisséo da agua Polegada 3/4

(min.)

Altura de aspiragao dum recipiente aberto (20 °C). [m 1

Bomba

Presséo de servigco da agua (com bocal padrao) |MPa (bar) 14 (140)

Débito I/h (I/min) 600 (10)

Calibre do bico do bocal padrao 038

Max. pressao de servigo MPa (bar) 16 (160)

Quantidade de 6leo da bomba I 0,3

Tipo de dleo - bomba SAE 15W40 |N.° de encomenda:
6.288-050.0

Aspiragéo de detergente I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Forga de recuo (max.) da pistola manual N 28

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s2 <2,5

Lanca m/s? <2,5

Inseguranga K m/s? 1

Nivel de presséo acustica L dB(A) 85

Inseguranca K, dB(A) 1

Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranca K,,, [dB(A) 100

Medidas e pesos

Comprimento mm 570

Largura mm 434

Altura mm 430

Peso de funcionamento tipico kg 35,5

PT - 11
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, felg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehear eller beskadigelser,
nar den pakkes ud.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-
delse.................... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 3
Betiening................. DA 4
Transport. ................ DA 6
Opbevaring............... DA 6
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 6
Hjeelp ved fejl ............. DA 7
Tilbeher og reservedele . . ... DA 8
Garanti .................. DA 8
EU-overensstemmelses-erklae-

NG ..o DA 8
Tekniskedata ............. DA 9

Miljobeskyttelse

&y, Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men
aflever den til genbrug.

§‘ Udtjente apparater indeholder vaer-
/> difulde materialer, der kan og bar af-

leveres til genbrug. Akku'er og bat-
terier indeholder stoffer, der ikke ma
komme ud i naturen. Aflever derfor
udtjente apparater, batterier og ak-
kuer pa en genbrugsstation eller lig-
nende.

Elektriske og elektroniske maskiner inde-

holder ofte bestanddele, der ved forkert

omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-

gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af
maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og sarg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Maskinelementer

Se figurerne pa side 2
Trefoldmundstykke

2 Dysens markering

3 Stralergr EASY!Lock

4 Handspgijtepistol EASY!Force

5 Lasetap

6 Aftreekker

7

8

9

Sikringshandtag
Hgijtryksslange EASY!Lock
Benzintank

10 Indretning til handtaending

11 Vandtilslutning med si

12 Rensemiddel-doseringsventil

13 Hagijtrykstilslutning EASY!Lock

14 RM-sugeslange med filter

15 Oliebeholder

Farvekodning

— Betjeningselementer til rengaringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.
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Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne hgijtryksrenser ma kun anvendes

— til rengering med lavtryksstrale og ren-
geringsmiddel (f.eks. renggring af ma-
skiner, biler, bygningsveerker og vaerk-
taj),

— til rengering med hgijtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. rengaring af
facader, terrasser, haveredskaber).

Til hardnakket tilsmudsning anbefaler vi

snavsfraeseren som ekstra tilbehgr.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-

ler andre risikoomrader skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfgres pa velegnede ste-
der som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMARK

Der mé& kun bruges rent vand som hgijtryks-
medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt
slid eller aflejringer.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma fal-
gende greenseveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsev-
ne ferskvand
+1200 pS/cm
afskedelige stoffer ** <0,5mg/l
stoffer som kan filtres ud ***|< 50 mg/I
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kobber <2mgl/l

DA -2

Aktivklor
fri for darlige lugter

* Maks. ialt 2000 uS/cm
** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanvisninger

A FARE
Brug hgjtryksrenseren ikke hvis benzin
blev spildt. Bring maskinen til et andet
sted for at undga enhver form for gnist-
dannelse.

— Benzin méaikke opbevares, spildes eller
bruges i naerhed af ild eller apparater
som ovne, varmekedler, vandvarmer
osv., som har en spildes, eller bruges
som danner et teendingsblus eller gnist.

— Genstande og materialer som er let
breendbar skal holdes fjernt fra stgd-
deemperen (mindst 2 m).

— Motoren mé ikke drives uden stgddaem-
per og stoddeemperen skal kontrolleres
regelmaessigt, renses og evt. udskiftes.

— Motoren ma ikke bruges i skove eller
arealer der er overgroet med buske el-
ler graes uden at udstgdningsraret er
forsynet med en gnistfanger.

— Med undtagelse af indstillingsarbejder,
ma motoren ikke kagre med fiernet luftfil-
ter og uden daeksel over indsugnings-
studsen.

— Der ma ikke gennemfares justeringer
pa reguleringsfjedre, reguleringssteen-
ger eller andre dele som kan forarsage
en forhgjelse af motorens omdrejnings-
tal.

— Forbreendingsfare! Rar ikke ved varme
lyddeempere, cylindre eller kaleribber.

— Hold heender og fader fiern fra dele som
bevaeger sig eller roterer.

— Forgiftningsfare! Maskinen mé ikke bru-
ges i lukkede rum.

< 0,3 mg/l
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Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMARK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Symboler pa apparatet

Haittryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Stralen ma ikke rettes mod perso-
ner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod
selve maskinen.

| Forgiftningsfare! Rgggas ma

ikke indandes.
AN ADVARSEL
Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, ma ma-
skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnhettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra Karcher eller en al-
ternativ systemseparator ifglge EN 12729

type BA.

Vand, som strgmmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Forbraendingsfare! Advarsel
mod varme komponenter.

Generelt

— De pageeldende nationale love til vee-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal over-
holdes. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

— Der ma ikke foretages eendringer pa
maskinen/tilbeharet.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Overstremningsventil

— Hvis handsprgijtepistolen er lukket, abner
overstrgmningsventilen sig og hgjtryks-
pumpen leder vandet tilbage til pumpens
sugeside. Derved forhindres at den tilla-
delige arbejdstryk overskrides.

— Af fabrik er overstremningsventilen ind-
stillet og plomberet. Indstilling foretages
udelukkende fra kundeservice.

Sikkerhedstermostat pa pumpen

Sikkerhedstermostaten slukker for motoren
hvis den maksimalt tilladte temperatur
overskrides.

Ibrugtagning

A FARE

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfarselsledninger,
hgjtryksslange og tilslutninger skal veere i ud-
meerket tilstand. Hvis apparatet ikke er i en
fejlfri tilstand, ma det ikke benyttes.

Kontroller oliens pafyldningsstand
pa hejtrykspumpens

=>» Kontroller oliestanden i oliebeholderen.
Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og
"MAX" maerket.

=>» Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Motor

Vaer opmaerksom pa afsnittet "Sikker-

hedsanvisninger"!

=>» Foar ibrugtagningen skal motorprodu-
centens betjeningsvejledning laeses og
der skal iszer holdes gje med sikker-
hedshenvisningerne.

=>» Tanken skal pafyldes med blyfrit benzin.
Brug ingen 2-takt blanding.

=> Kontroller motorens oliestand.

Tag maskinen ikke i brug hvis pafyldnings-

standen er under ,MIN*.

= Fyld forsigtigt olie pa, safremt det er
ngdvendigt.
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Montering af tilbehor

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder
hurtigt og sikkert komponenterne med kun
en omdrejning takket veere hurtiggevindet.

= Monter dysen pa stralergret (markering
pa positioneringsringen oppe), og
speend den fast med handen.

Forbind stralergret med handsprajtepi-
stolen og speend det fast med handen
(EASY!Lock).

Forbind hgjtryksslangen med maski-
nens handsprgjtepistol og spaend den
fast med handen (EASY!Lock).

Vandtilslutning
Tilslutningsveerdier, se venligst tekni-
ske data.

&N ADVARSEL

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

Ifelge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-

vandsnettet uden en systemsepa- @

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra KARCHER eller en

alternativ systemseparator ifglge EN 12729

type BA.

Vand, som strgmmer igennem en system-

separator, kan ikke drikkes.

AN FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til

maskinen, men til drikkevandsforsyningen.

=> Tilslut tillgbsslangen pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

= Abn for vandtillgbet.

Bemaerk:

Tilfarselsslangen leveres ikke med.

DA -

Indsug vand fra beholderen

A FARE

Du mé aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder. Du ma aldrig indsuge vae-

sker, der indeholder lgsningsmiddler som

lakfortynder, benzin, olie eller vand, der

ikke er filtret. Maskinens teetninger er ikke

oplgsningsmiddelbestandig. Sprajtetagen

er yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

=>» Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbeher) til vandtilslut-
ningen.

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

=> Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

Bemaerk:

Geka-koblingen (med i leverancen) ma

ikke bruges til sugedrift! Ikke alle forbindel-

seskoblinger er egnet til sugedrift (pumpen

suger luft og opbygger derfor ikke et tryk).

Maskinen skal afluftes

= Abn for vandtillgbet.

=>» Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.

Skru dysen fra maskinen til afluftning og

lad maskinen kere sa laenge indtil vandet
kommer ud uden blzerer.

=>» Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko!

Breendbare vaesker mé ikke spragijtes.
Overhold de geeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hgjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet
skal handsprajtepistolen og stralergret hol-
des fast med begge haender.

Risiko for tilskadekomst! Aftreekkeren og
sikingshandtaget ma ikke komme i klemme
under driften.

Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeser-
vice, hvis sikringshandtaget er defekt.
Fare for personskader pga. hgjtryks-vand-
strélen. Skub lasetappen pa handsprajtepi-
stolen fremad, far der arbejdes pa maski-
nen.

2>
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AN FORSIGTIG
Miljgskader. Renggr motoren kun pa ste-
der med tilsvarende olieudskiller.

Abning/lukning af
handspregjtepistolen

= Abn handspraijtepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftreekkeren.

= Luk handsprajtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftreekkeren.

Tand for maskinen

= Abn for vandtillgbet.

=> Stil maskinens afbryder ved motoren til
»,ON" og abn benzinhanen.

=>» Start motoren med abnet handsprgjte-
pistol svarende til motorproducentens
driftsvejledning.

Bemaerk:

For at lette opstarten kan stralergret eller

dysen fjernes.

=>» Brug Handsprgjtepistolens arm.

Valge stralemade

= Luk handsprajtepistolen.
=> Drej dysens hus indtil det gnskede sym-
bol stemmer overens med markeringen:

Hajtryks-rundstrale (0°) til saer-
m |lig hardnakkede tilsmudsninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM) til
.. drift med rensemiddel eller
rensning med lav tryk

CHEM

Hajtryks-fladstrale (25°) til store
tilsmudsede arealer

Drift med rengeringsmiddel

AN ADVARSEL

Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa
maskinen og pa objektet som skal renses.
Der ma kun bruges rensemidler som er
godkendt af Kércher. Falg doseringsanvis-
ninger og henvisninger, der er vedlagt ren-
garingsmidlerne. Spar pa renggringsmidlet
af hensyn til miljget.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa
rensemidlerne.

— Der méa kun bruges rensemidler som er
godkendt af maskinens producent.

— Kaércher-rensemidler garanterer for et
uforstyrret arbejde. Sgg venligst om rad
og bestil vores katalog eller informati-
onsblade til rensemidler.

= Far RM-sugeslangen ned i en beholder

med rendemiddel.

Stil dysen pa "CHEM".

RM-doseringsventilen stilles til den gn-

skede koncentration.

>
>

Anbefalet rensemetode

— Lgsne smuds:
Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:
Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Efter brug med rensemiddel

= SM-doseringsventilen stilles til "0".
= Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.

Afbrydelse af driften

= Luk handsprajtepistolen.

Bemaerk:

Hvis handsprgijtepistolen lukkes, karer mo-

toren videre med tomgangsomdrejningstal.

Derved cirkulerer vandet inde i pumpen og

opvarmes. Hvis cylinderhovedet pa pum-

pen har opnaet den maksimalt tilladte tem-
peratur (80 °C), afbryder sikkerhedstermo-
staten pa cylinderhovedet motoren. Efter
nedkglingen til under 50 °C kan maskinen
igen seettes i drift.

Ved drift med trykvand ud af vandlednings-

nettet kan nedkeglingen fremskyndes.

2 Abn handsprajtepistolen i ca. 2-3 minut-
ter, s gennemstrgemmende vand kan
nedkgle cylinderhovedet.

=>» Start motoren igen.
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Sluk for maskinen

Efter drift med saltholdigt vand (havvand)
skal maskinen spoles med ferskvand i
mindst 2-3 minutter med abnet handsprgj-
tepistol.

Stil maskinens afbryder ved motoren til
,OFF" og sluk for benzinhanen.

Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprgijtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sikr handspregjtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Skru vantillabsslangen fra maskinen.

Transport

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

BEMAERK

Beskyt aftraeekkeren mod beskadigelser un-

der transport.

= Lgft og beer maskinen pa rgrrammen.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares indendars.

Pleje og vedligeholdelse

De kan aftale en regelmeaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. Sag radgiv-
ning.

A FARE

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen. Fgr arbejder pa
maskinen skal teendrgrstikket fjernes.
Forbraendingsfare! Rar ikke ved varme
stgddeemper, cylinder eller kgleribben.

7
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Hojtrykspumpe

En gang om ugen

=> Kontroller oliestanden.

Kontakt kundeservice omgaende ved mael-
keagtig olie (vand i olien).

En gang om maneden

= Rens vandtilslutningens filter.
= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

Hver 500. driftstime, mindst en gang om

aret

=>» Lad kundeservice gennemfare vedlige-
holdelsen.

=>» Udskift olien.

Udskift olien.

=> Enopsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.

=>» Skru oliebortledningsskruen ud.

=>» Tam olien i opsamlingsbeholderen.

Olieaffald bar bortskaffes miljgrigtigt eller

bringes til en modtagelsesfacilitet.

=>» Udskifte olieaftapningsskruens taetning.

= Skru oliebortledningsskruen fast.

= Nyt olie pafyldes langsomt til ,MAX*
markeringen pa oliebeholderen.

Bemaerk:

Luftbleerer skal veere i stand til at undslippe.

Olietype og pafyldningsmangde, se

tekniske data.

Motor

Service pa motoren skal gennemfgres ifgl-
ge vejledningen i producentens betjenings-
vejledning.

Hgjtryksslange

A Risiko

Fysisk Risiko!

=> Hgijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).

Udskift beskadigede hgjtryksslanger med

det samme.



Frostbeskyttelse

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Frosset vand i ap-
paratet kan gdelaegge dele af dette.
Renseren skal opbevares i et frostfrit rum
om vinteren. Ved laengere driftspauser an-
befales det at pumpe frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Vand afledes.

= Vandtilfarselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med
frostvaske

Bemeerk:

Tag hensyn til frostvaeskeproducentens in-

struktioner.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Hjzelp ved fejl

A FARE

Fare for personskader p& grund af en util-
sigtet start af maskinen. Far arbejder pa
maskinen skal teendrarstikket fiernes.
Forbraendingsfare! Rar ikke ved varme
stgddaemper, cylinder eller kaleribben.

Maskinen kerer ikke

Hold gje med motorproducentens betje-

ningsvejledning!

— Sikkerhedstermostaten pa haijtryks-
pumpen har afbrudt maskinen efter
leengere kredslgbdrift.

=>» Maskinen skal kgles ned, taeend maski-
nen sa igen. Se hertil ogsa afsnit "Afbry-
de driften”.

Maskinen opbygger ingen tryk

Motorens omdrejningstal for lavt.

=>» Kontroller motorens omdrejningstal (se
tekniske data).

Dysen er indstillet til "CHEM".

Stil dysen til "Hgjtryk".

Dysen tilstoppet/udvasket
Rens/udskift dysen.

Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset
Rens filteret.

Luft i systemet

Renseren skal afluftes.
Tilfarselsmeengden af vand er for lav.
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

Tilfarselsledninger til pumpen uteet eller
tilstoppet.

=>» Kontroller alle tilfgrselsledninger il
pumpen.

L 200 JREE JREE N

Maskinen lzekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpen uteet

Bemaerk:

Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

— Pumpens tilfgrselsledning er uteet

=> Kontroller alle tilfgrselsledninger il
pumpen.

— Lufti systemet

= Renseren skal afluftes.
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Rensemiddel bliver ikke indsuget

Dysen er indstillet til "Hgjtryk".

Stil dysen pa "CHEM".

RM-sugeslangen med filter utaet eller

tilstoppet.

Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-

ter

— Kontraventilen i RM-sugeslangens til-
slutning klaebet sammen.

= Rens/udskift kontraventilen i RM-suge-
slangens tilslutning klaebet sammen.

— RM-doseringsventilen er lukket eller
uteet/tilstoppet.

> Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-

nen kontrolleres fra kundeservice.

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

— | de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjael-
pes gratis inden for garantifristen, sa-
fremt materiale- og produktionsfejl er
skyld i disse fejl.

— Garantien traeder kun i kraft hvis for-
handleren ved kgbet udfylder, afstemp-
ler og underskriver det vedlagte svar-
kort og du derefter sender svarkortet til
salgsselskabet i dit land.

— Hvis du vil ggre din garanti geeldende,
bedes du henvende dig til din forhand-
ler eller naermeste autoriserede kunde-
service med tilbehgr og kvittering.

I*I

7

EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
gndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.187-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Anvendte tyske standarder

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 99

Garanteret: 100

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

=
. s . N
e I @gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2016
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Tekniske data

Motor

Benzin-motor Honda

GX 160, 1 cylinder, 4-
takt

Nominel ydelse ved 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)

Drifts-omdrejningstal 1/min 3300

Benzintank | 3,6

Benzin - Benzin, blyfri *

* Maskinen er egnet for braendstof E10

Kapslingsklasse IPX5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmasngde, min. I/h (I/min) 750 (12,5)

Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Tillgbsslange (tilbehar) Bestillingsnr. {4.440-207.0

Leengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5

Diameter tilfarselsslange (min.) Tommer 3/4

Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 1

Pumpe

Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) 14 (140)

Kapacitet I/h (I/min) 600 (10)

Standarddysens dysestgrrelse 038

Max. driftsovertryk MPa (bar) 16 (160)

Oliemaengde - pumpe I 0,3

Oliesort - pumpe SAE 15W40 |Bestillingsnr. 6.288-
050.0

Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Sprejtepistolens tilbagestadskraft max. N 28

Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi

Handsprgjtepistol m/s? <2,5

Stralergr m/s? <2,5

Usikkerhed K m/s? 1

Lydtryksniveau L, dB(A) 85

Usikkerhed K, dB(A) 1

Lydeffektniveau L, + usikkerhed Ky, dB(A) 100

Mal og vaegt

Leengde mm 570

Bredde mm 434

Hgjde mm 430

Typisk driftsvaegt kg 35,5
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A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakkingen at innholdet
i pakken er komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ........... ... NO 1
Maskinorganer ............ NO 1
Forskriftsmessig bruk . . ... .. NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . .. NO 2
Sikkerhetsinnretninger . .. ... NO 3
Taibruk ................. NO 3
Betjening................. NO 4
Transport. ................ NO 6
Lagring . ................. NO 6
Pleie og vedlikehold . ... .... NO 6
Feilretting .. .............. NO 7
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 8
Garanti .................. NO 8
EU-samsvarserkleering . . . . .. NO 8
Tekniskedata ............. NO 9

Miljgvern

&y, Materialet i emballasjen kan resirku-

%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn
til resirkulering.

Gamle apparater inneholder verdi-
fulle materialer som kan resirkule-
res. Disse bgr leveres inn til gjenvin-
ning. Akkumulatorene inneholder
stoffer som ikke ma komme ut i mil-
jeet. Gamle apparater, batterier og
akkumulatorer skal derfor avhendes
i egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgjgre en poten-
siell fare for helse og miljg ved feil bruk eller
feil avfallsbehandling. Disse delene er imid-
lertid ngdvendige for korrekt drift av appa-
ratet. Apparater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

)

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Maskinorganer

Se side 2 for illustrasjoner
3-trinnsdyse

Merking av dyse

Stralergr EASY!Lock
Handsrpgytepistol EASY!Force
Sikringslas

Avtrekkerhendel

Sikringshendel

Hoyttrykksslange EASY!Lock
Drivstofftank

10 Innretning for manuell start

11 Vanntilkobling med sugeinntak

12 Doseringsventil rengjgringsmiddel
13 Haytrykkstilkobling EASY!Lock
14 Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter
15 Oljebeholder

Fargemerking

O©CoO~NOOOAaOP~WN-=

— Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukken-

de anvendes

— til rengjgring med lavtrykkstréle og ren-
gjerings-middel (f. eks. rengjering av
maskiner, kjgretgyer, bygninger, verk-
tay)

— til rengjgring med haytrykk uten rengjg-
rings-middel (f.eks. rengjering av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hardnakket smuss anbefales Roto-jet-

dyse, som er tilleggsutstyr.

A FARE

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-

ner og andre farlige steder skal relevante

sikkerhetsforskrifter fglges.
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Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avigps-
system. Motorvask og understellsvask skal
derfor bare utfgres pa egnede steder med
oljeavskiller.

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som hgytrykksmedium skal det bare bru-
kes rent vann. Forurensninger farer til tidlig
slitasje eller avleiringer i apparatet.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma fglgen-
de grenseverdier ikke overskrides.

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne * Ledningsev-
ne ferskvann
+1200 pS/cm
utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid <300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper <2mg/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
uten ubehagelig lukt
* Maksimalt totalt 2000 uS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

— Hagytrykksvaskeren ma ikke settes i
gang der det er sglt drivstoff. Flytt appa-
ratet til et annet sted og unnga gnist-
dannelser.

— Drivstoff ma ikke oppbevares, sgles el-
ler brukes i naerheten av apen ild eller
ovner, varmekjeler, varmtvannsvarme-
re etc., som har apen flamme eller som
kan danne gnister.

— Lettantennelige gjenstander og materi-
aler ma holdes pa god avstand fra mas-
kinens eksosanlegg (minst 2 m).

— Motoren ma ikke brukes uten eksosan-
legg, og dette ma regelmessig kontrol-
leres, rengjgres og ved behov skiftes.

— Motoren ma ikke tas i bruk i skog, bus-
kas eller gressbevokste omrader, uten
at eksosanlegget er utstyrt med gnist-
fanger.

Unntatt ved justeringsarbeider, ma mo-
toren ikke startes med demontert luftfil-
ter eller uten deksel over innsugings-
stussen.

— Det ma ikke foretas justeringer pa regu-
leringsfjeerer, reguleringsstag eller an-
dre komponenter, som kan bevirke et
hgyere motorturtall.

— Fare for forbrenning! Kom aldri i berg-
ring med eksosanlegg, sylinder eller
kjgleribber, da dette kan veere meget
varmt.

— Stikk aldri hender og fatter inn mellom
bevegelige deler.

— Fare for kvelning! Ma aldri brukes i luk-
kede rom.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.
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Symboler pa maskinen

Haytrykkstraler kan veere farlige

ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk ut-
styr som er p4, eller maskinen selv.

Fare for kvelning! Ikke pust inn
eksosen.

AN ADVARSEL

Falg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal maskinen aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har passert gjennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

Fare for forbrenning! Advarsel
mot varme komponenter.

Generelt

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfares.

— Det ma ikke gjgres endringer pa appa-
ratet/tilbehgret.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Overstromsventil

— Nar hgytrykkspistolen stenges, apner
overstrgmsventilen og heytrykkspum-

pen leder vannet tilbake til pumpens su-

geside. Dermed forhindres at maski-
nens tillatte arbeidstrykk overskrides.

— Overstramsventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken. Justering ma kun
foretas av kundeservice.

Sikkerhetstermostat pa pumpe

Sikkerhetstermostaten kobler ut motoren
nar maksimalt tillatt temperatur overstiges.

A FARE

Fare for personskade! Apparat, tilfgrsels-
ledninger, hgytrykksledning og tilkoblinger
ma veere i feilfri tilstand. Maskinen skal ikke
brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Kontroll av oljeniva pa
hoytrykkspumpe

= Kontroller oljenivaet i beholderen.
Oljenivaet ma ligge mellom "MIN"- og
"MAX"-markeringen.

=>» Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

Motor

Folg avsnittet "Sikkerhetsanvisninger"!

= Les motorprodusentens bruksanvisning
for igangsetting, ta spesielt hensyn til
sikkerhetsanvisningene.

=> Fyll drivstofftanken med blyfri bensin.
Det ma ikke brukes 2-taksbensin.

= Kontroller motorens oljeniva.

Maskinen ma ikke tas i bruk dersom oljeni-

vaet er under "MIN”-merket.

=> Etterfyll olje ved behov.

NO-3
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Montere tilbehgr

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-
der komponenter raskt og sikkert med en
hurtigvinsj pa kun en omdreining.

Monter dysen pa stralergret (markeringen
pa den ytre ringen skal vende oppover) og
trekk den til for hand (EASY!Lock).

Kolbe stralergret til handspreytepisto-
len og stram den handfast (EA-
SY!Lock).

Koble hgyttrykkslangen med
handspraytepistolen og hayttrykkstil-
koblingen pa apparatet og stram (EA-
SY!Lock).

Vanntilkobling

— Fortilkoblingsverdier, se Tekniske data.

AN ADVARSEL

Falg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-

kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en

systemskiller iht. EN 12729 type BA.

Vann som har passert gjennom en sn sys-

temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

A FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-

syningen, ikke direkte pa maskinen.

=> Koble tillgpslangen til vanntilkoblingen
pa apparatet og til vanntilfarselen
(f.eks. vannkran).

= Apne vannkranen.

Merknad:

Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-

fang.

Suge ut vann fra beholderen

A FARE

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.

Sug aldri Ilgsemiddelholdige vaesker sa

som lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert

vann. Pakingene i apparatet taler ikke lase-

midler. Spreytetaken av lgsemidler er me-

get lettantennelige, eksplosiv og giftig!

=>» Monter sugeslange (diameter minst %4”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

=> Luft maskinen for det tas i bruk.

Merknad:

Ikke bruk "Geka”-koblingen (medfalger) for

sugedrift! Alle forbindelseskoblinger er ikke

egnet for sugedrift (pumpen suger luft og

far derfor ikke trykk).

Luft maskinen

2 Apne vannkranen.

=>» Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

=>» For lufting av maskinen; skru av dysen
og la maskinen ga til vannet kommer
fritt for bobler.

=>» SIa av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening
A FARE

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare veesker.

Ved bruk av maskinen i risikoomrader
(f.eks. bensinstasjoner) ma gjeldende sik-
kerhetsforskrifter falges.

Fare for personskade! Ved bruk, hold hay-
trykkspistol og stralergr med begge hender.
Fare for personskade! Avtrekksspaken og
sikringsspaken ma ikke veere fastklemt un-
der drift.

Fare for personskade! Kontakt kundeser-
vice ved defekt sikringsspake.
Haytrykksstralen kan utgjere fare for per-
sonskader. Far alt arbeid p& apparatet ma
du skyve sikringen p& handspraytepistolen
forover.
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AN FORSIKTIG
Miljgskader. Motoren skal kun rengjares pa
steder med tilsvarende oljeutskiller.

Apne/lukke handspreytepistolen

2 Apne handsrpoytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

= Lukk handspreytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Sla apparatet pa

= Apne vannkranen.

= Sett motorbryteren pa "ON” og skru opp
drivstoffkranen.

=> Start motoren med apen handsprgyte-
pistol iht. bruksanvisningen fra motor-
produsenten.

Merknad:

For a forenkle oppstarten kan stralergret el-

ler dysen fjernes.

= Trykk inn spaken pa handspraytepisto-
len.

Valg av straletype

= Lukk haytrykkspistolen.
= Vri pa dysehuset til snsket symbol star
overens med mearkeringen.

Haytrykk punktstrale (0°) for
m spesielt hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for

.. bruk av rengjgringsmiddel eller
rengjgring med lavt trykk

Haytrykk flatstrale (25°) for ren-
gjering av store flater

CHEM

Bruk av rengjgringsmiddel

&N ADVARSEL

Uegnede rengjgringsmidler kan fgre til ska-
de pa maskin og rengjgringsobjekt. Det ma
brukes rengjgringsmidler som er godkjent
av Karcher. Ta hensyn til doseringsanbefa-
ling og anvisninger som fglger rengjarings-
midlet. Veer miljgvennlig, veer sparsomme-
lig med rengjgringsmidler.

Falg sikkerhetsanvisninger pa rengjgrings-
middelet.

— Det ma kun brukes rengjaringsmidler
som er godkjent av maskinprodusen-
ten.

— Med Karcher rengjgringsmidler er du
garantert feilfritt arbeid. Snakk med din
forhandler eller be om var katalog eller
informasjoner vedr. rengjgringsmidler.

= Heng rengjeringsmiddelsugeslangen
ned i en beholder med rengjgringsmid-
del.

=>» Innstill dysen pa "CHEM”.

=> Innstill rengjegringsmiddel-doserings-
ventilen pa gnsket konsentrasjon.

Anbefalt rengjeringsmetode

— Losne smuss:
Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:
Spyl det opplgste smusset vekk med
heytrykksstralen.

Etter bruk av rengjeringsmiddel

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa "0”.

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Opphold i arbeidet

=> Lukk hgytrykkspistolen.

Merknad:

Lukkes den handsrpgytepistolen, fortsetter

motoren & ga pa tomgangsturtall. Dermed

sirkulerer vannet i pumpen og varmes opp.

Sikkerhetstermostaten pa sylinderhodet

sgrger for at motoren slas av nar sylinder-

hodet pa pumpen nar den maksimalt tillatte

temperaturen (80 °C). Etter avkjgling til un-

der 50 °C kan maskinen tas i drift igjen.

Ved bruk av trykkvann fra vannledningsnet-

tet gkes kjglingen:

= Apne den handsrpaytepistolen i ca. 2-3
minutter, slik at vanngjennomstrgmnin-
gen avkjgler topplokket.

=> Start motoren igjen.

NO-5
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Sla maskinen av

Etter bruk av saltholdig vann (sjevann), ma
maskinen skylles med apen haytrykkspistol
i minst 2—3minutter, med ledningsvann.
Sett motorbryteren pa "OFF” og steng
drivstoffkranen.

Steng vanntilfarselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handspraytpistolen, for & gjere
dette skyves sikringen forover.

Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.

Transport

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under

transport.

= Lgft og beer maskinen i rgrrammen.

= Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

A FARE

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. Trekk tennpluggkontakten av ap-
paratet far du utfgrer arbeid pa det.

Fare for forbrenning! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjglerib-
ber, da dette kan vaere meget varmt.

L 2 K 7

Hoytrykkspumpe

Ukentlig

= Kontroll av oljeniva
Er oljen melkehvit (vanni oljen), ta umiddel-
bart kontakt med en servicemonter.

Manedlig

=> Rengjer sil i vanntilkobling.
= Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

=>» La kundeservice gjennomfaere vedlike-
hold av maskinen.

= Skift olje.

Skift olje

=>» Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

=>» Skru ut oljeavtappingsskrue.

=>» Laoljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller
leveres pa et godkjent oppsamlingssted.

=>» Skifte pakning pp oljeavtappingsskru-
en.

=>» Skru inn oljeavtappingsskrue.

=>» Fyll pa ny olje lagsomt opp til merket
MAX i oljebeholderen.

Merknad:

Unnga om mulig luftbobler.

For oljetype og pafyllingsmengde, se

Tekniske data.

Motor

Vedlikeholdsarbeid pa motoren skal utfg-
res etter anvisningene i bruksanvisningen
fra motorprodusenten.

Hoytrykksslange

A Fare!

Fare for skade!

=> Kontroller hgytrykkslange for skader
(fare for sprekk).

Haytrykkslanger med skader ma skiftes ut

umiddelbart.



Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skader! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fare til at deler

i maskinen skades.

Om vinteren ma maskinen oppbevares
frostfritt, ellers mé den temmes fullstendig.
Ved lengere pauser i arbeidet vil

vi anbefale at det pumpes et frostbeskyttel-
sesmiddel gjennom maskinen.

Tapp ut vannet

= Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=> Laapparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merknad:

Falg bruksanvisning for frostvaesken.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Feilretting

A FARE

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. Trekk tennpluggkontakten av ap-
paratet far du utfgrer arbeid pa det.

Fare for forbrenning! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjglerib-
ber, da dette kan vaere meget varmt.

Apparatet gar ikke

Ta hensyn til anvisningene i motorprodu-

sentens bruksanvisning!

— Haytrykkspumpens sikkerhetstermo-
stat har koblet ut apparatet etter lenge-
re tids kretslgpdrift.

=>» La maskinen avkjgles, og start den der-
etter pa nytt. For dette, se avsnitt
"Driftsavbrudd”.

Apparat bygger ikke opp trykk

— Turtall pa motoren er for lavt

= Kontroller motorens driftsturtall (se Tek-
niske data).

— Dysen er innstilt pa "CHEM".

Innstill dysen pa "Hoytrykk”.

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjgr evt. skift dyse.

Sil i vanntilkobling er tilsmusset
Rengjor sil

Luft i systemet

Luft maskinen.

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Tilfgrselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

L 200K 2R 2R 2R 7

7

Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet

— Lekkasje fra pumpe

Merknad:

3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Pumpen banker

— Tilferselledninger til pumpen er utett

=> Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

— Lufti systemet

=> Luft maskinen.

Maskinen suger ikke
rengjoringsmiddel

Dysen er innstilt pa "Hoytrykk".

Innstill dysen pa "CHEM”.

Rengjgringsmiddel-sugeslange med fil-

ter er utett eller tilstoppet.

=> Rengjer rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

— Tilbakeslagsventilen
i rengjgringsmiddel-sugeslangetilkob-
lingen kleber seg fast.

=>» Kontroller evt. rengjer tilbakeslagsven-
tilen i rengjegringsmiddel-sugeslangetil-
koblingen.

— Rengjgringsmiddel-doseringsventil er
lukket eller utett/tilstoppet

= Apne rengjeringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjer den.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma

apparatet kontrolleres av kundeservice.

I*I
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Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehegr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

— Var ansvarlige salgsorganisasjon for
det enkelte land har utgitt garantibetin-
gelsene som gjelder i det aktuelle lan-
det. Eventuelle feil pa apparatet repare-
res gratis innenfor garantitiden dersom
arsaken er en material- eller produk-
sjonsfeil.

— Garantien trer kun i kraft dersom for-
handleren sender inn vedlagte svarkort
fullstendig utfylt, stemplet og under-
skrevet og sender til importgren i det
enkelte land.

— Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgps- og
tilbehgrskvitteringen til din forhandler
eller den naermeste autoriserte kunde-
service.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen

sin gyldighet.
Produkt: Haytrykksvasker
Type: 1.187-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Anvendte nasjonale normer

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Mailt: 99
Garantert: 100

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

L }[/({égfz(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2016
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Tekniske data

Motor

Bensinmotor Honda

GX 160, 1 sylinder, 4-
takt

Nominell effekt ved 3600 o/min kW (PS) 4 (5,5)
Driftsturtall o/min. 3300
Drivstofftank | 3,6
Drivstoff - Bensin, blyfri *
* Maskinen kan bruke drivstoff E10

Beskyttelsestype IPX5
Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60
Tilfarselsmengde (min) I/time (I/min) (750 (12,5)
Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Tilfarselslange (tilbehgr) Best.nr. 4.440-207.0
Tilfarselsslange — lengde (min.) m 7,5
Tilfarselsslange — min. diameter " (tommer) [3/4
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 1

Pumpe

Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) 14 (140)
Transportmengde I/time (//min) (600 (10)
Dysestarrelse pa standarddyse 038

Maks. driftsovertrykk MPa (bar) 16 (160)
Oljemengde - pumpe I 0,3
Oljetype - pumpe SAE 15W40 |Best.nr. 6.288-050.0
Rengjgringsmiddeloppsug I/time (//min) |0-45 (0-0,8)
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 28
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi

Haytrykkspistol m/s? <2,5
Stralergr m/s? <25
Usikkerhet K m/s2 1
Staytrykksniva L, dB(A) 85
Usikkerhet K, dB(A) 1
Stayeffektniva L, + usikkerhet K, dB(A) 100

Mal og vekt

Lengde mm 570

Bredde mm 434

Hoyde mm 430

Typisk driftsvekt kg 35,5

NO-9
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Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 |&sas!
— Informera inkOpsstéllet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera vid uppackningen att inga
tillbehor saknas eller ar skadade.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . .............. SV 1
Aggregatelement. .. ........ SV 1
Andamalsenlig anvandning. .. SV 1
Sakerhetsanvisningar . . . .. .. SV 2
Sakerhetsanordningar. . . . ... SV 3
Idrifttagning . ... ........... SV 3
Handhavande ............. SV 4
Transport. . ............... SV 6
Férvaring. ................ SV 6
Skotsel och underhall . ... ... SV 6
Atgéarder vid stoérningar . . . . .. S\ 7
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 8
Garanti .................. SV 8
EU-férsakran om éverensstam-

melse ................... SV 8

Tekniskadata .............

9
Miljéskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.
e
v‘,
(d

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som bor
ga till atervinning. Batterier, en-
gangs och uppladdningsbara, inne-
haller amnen, som inte far komma ut
i miljon. Overlamna darfor kassera-
de apparater och batterier till Iamp-
ligt atervinningssystem.

Elektriska och elektroniska maskiner inne-
haller ofta komponenter som vid felaktig
anvandning eller felaktig avfallshantering
kan utgdra en potentiell risk for manniskors
halsa och for miljon. Dessa komponenter ar
dock noédvandiga for att maskinen ska kun-

S

na arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hus-
hallssoporna.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte sléppas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera férbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Aggregatelement

Figurer, se sida 2
Tre-funktionsmunstycke
Munstyckesmarkering

Stralrér EASY!Lock

Handspruta EASY!Force
Sakerhetssparr

Startspak

Sakerhetsspak

Hoégtrycksslang EASY!Lock
Bransletank

Anordning fér manuell start

11 Vattenanslutning med sil
Doseringsventil fér rengdringsmedel
Hogtrycksanslutning EASY!Lock
Sugslang med filter, for rengéringsme-
del

Oljebehallare

©Coo~NOOOR~WN-=

Fargmarkning

— Mandverelement for rengdringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hogtryckstvatt

— reng0ring med lagtrycksstrale och ren-
goringsmedel (t.ex. fér rengdring av
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

— rengoring med hogtrycksstrale utan
rengoringsmedel (t.ex. rengdring av fa-
sader, terasser, tradgardsutrustning).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar

vi rotojet som specialtillbehor.

SV -1



A FARA

Skaderisk! Vid anvandning p& bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omraden maste gal-
lande sakerhetsforeskrifter foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfor enbart pa lampliga platser, ut-

rustade med oljeavskjiljare.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvandas som hog-
trycksmedium. Nedsmutsning leder till for-
slitningar eller avlagringar i apparaten pa
ett for tidigt statdum.

Om atervinningsvatten anvands far foljan-
de gransvarden inte 6verskridas.

pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga *|Ledningsfor-
maga farsk-
vatten +1 200
uS/cm
sedimenterbara amnen ** |< 0,5 mg/|
filtreringsbara @mnen ** <50 mg/l
Kolvaten <20 mg/l
Klor < 300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
Kalcium <200 mgl/l
Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Jarn < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar <2mgl/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l

fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 uS/cm
** Testvolym 1 |, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Sakerhetsanvisningar

A FARA

— Kor inte hdgtryckstvatten nar drivmedel
spillts ut utan ta maskinen till en annan
plats och undvik all gnistbildning.

— Forvara, spill eller anvand inte drivme-
del i ndrheten av 6ppen eld eller néra
produkter som ugnar, vdrmepannor,
varmvattenberedare o.s.v. som har
tandlaga, eller kan generera gnistor.
Hall lattantandliga foremal och material
borta fran ljuddamparen (minst 2 m).
Kor inte motorn utan ljuddéampare och
kontrollera och reng6r denna regelbun-
det samt byt ut vid behov.

— Kor inte motorn i omraden med skog,
buskar eller gras om inte avgasutslap-
pet ar utrustat med gnistsamlare.

— Motorn far inte kéras med borttaget luft-
filter eller utan skydd dver suganslut-
ningen, forutom vid instéllningsarbeten.

— Utfér inga justeringar av styrfjadrar,
styrstanger eller andra delar som kan
resultera i att motorns varvtal okar.

— Risk for brannskador! Ta inte i heta ljud-
dampare, cylindrar eller kylelement.

— Hainte hander och fétter i narheten av
rérliga eller roterande delar.

— Risk for forgiftning! Aggregatet far inte
anvandas inomhus.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart dverhangande
fara som kan leda till svara personskador
eller dodsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller do-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mgjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

SV -2



Symboler pa apparaten

Hogtrycksstralar kan vara farliga
vid felaktig anvandning. Stralen
far inte riktas mot manniskor, djur,
aktiv elektrisk utrustning eller mot sjalva
maskinen.

/N

&N VARNING

Beakta vattenleverantdrens anvisningar
och foreskrifter.

Enligt gallande foreskrifter far ma-

skinen aldrig koras 6éver dricksvat-
tennatet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare fran
KARCHER, eller alternativt en systemav-
skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvéan-
das.

Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.

Allmant

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hdgtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

— Inga forandringar far géras pa maski-
nen/tillbehéren.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.

Risk for forgiftning! Andas inte
in avgaser.

Risk for brannskador! Varning
for heta moduler

Overstromningsventil

— Ar handsprutan stangd éppnas éver-
strdmningsventilen och hdgtryckspum-
pen leder vattnet tillbaka till sugsidan pa
pumpen. Pa detta satt forhindras Gver-
skridning av tillatet arbetstryck.

— Overstréomningsventilen har stallts in
och plomberats hos tillverkaren. Install-
ning endast av kundservice.

Sakerhetstermostat pa pumpen

Sakerhetstermostaten stanger av motorn
nar hogsta, tillatna temperatur dverskrids.

Idrifttagning

A FARA

Skaderisk! Aggregat, matarledningar, hég-
trycksslang och anslutningar maste vara i
ett oklanderligt tillstand. Ar dessa inte i ett
oklanderligt tillstand far apparaten inte bru-
kas.

Kontrollera hégtryckspumpens
oljeniva
= Kontrollera oljeniva i oljebehallaren.
Oljenivan maste ligga mellan “MIN*-
och “MAX*-markeringarna.

= Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

Motor

Observera avsnittet ”Sékerhetsanvis-

ningar”!

=>» Las motortillverkarens bruksanvisning
fore ibruktagning och beakta sakerhets-
anvisningarna speciellt.

=> Fyll drivmedelstanken med blyfri ben-
sin.
Anvand inte tvataktsblandning.

= Kontrollera motorns oljeniva.

Starta inte apparaten om oljenivan har

sjunkit under "MIN*.

= Fyll pa olja om sa behdvs.
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Montera tillbehor

Obs! EASY!Lock-systemet forbinder kom-
ponenterna med en snabbganga snabbt
och sakert pa bara ett varv.

= Montera munstycke pa stralréret (mar-
kering upptill pa installningsringen) och
dra at for hand (EASY!Lock).

=>» Anslut stralréret och handsprutan och
dra at for hand (EASY!Lock).

=> Anslut hégtrycksslangen till handspru-
tan och maskinens hdgtrycksanslutning
och dra at fér hand (EASY!Lock).

Vattenanslutning

— Se Tekniska Data for anslutningsvar-
den.

AN VARNING

Beakta vattenleverantdrens anvisningar

och foreskrifter.

Enligt gallande foreskrifter far ma-

skinen aldrig koras over dricksvat-

tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare fran

KARCHER, eller alternativt en systemav-

skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvéan-

das.

Vatten som runnit genom en systemavskil-

jare anses inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenfor-

sorjningen, aldrig direkt till maskinen.

= Anslut vattenslang till apparatens vatte-
nintag och till vattenférsorjningen (ex-
empelvis vattenkran).

= Oppna vattenférsérjning.

Hénvisning:

Matningsslangen medféljer ej.

SV -

Sug upp vatten fran behallare

A FARA

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-

hallare. Suga aldrig upp lésningsmedels-

haltiga vatskor sdsom lackfértunning, ben-

sin, olja eller ofiltrerat vatten. Tatningarna i

aggregatet tal inga losningsmedel. Anga

fran I6sningsmedel &r lattantandlig, explo-

siv och giftig.

=>» Anslut sugslang (diameter minst 3/4)
med filter (tillbehor) till vattenforsorj-
ningen.

=>» Stall doseringsventilen fér rengérings-
medel pa "0“.

= Lufta aggregatet fore anvandning.

Héanvisning:

Anvand inte GEKA-kopplingen (medfdljer

leveransen) for sugdriften! Inte alla anslut-

ningskopplingar ar Iampliga for sugdriften

(pumpen suger luft och trycket stiger darfor

inte).

Lufta aggregat

> Oppna vattenférsérjning.

=>» Starta motorn enligt motortillverkarens
bruksanvisning.

= Vid luftning av aggregatet skruvas mun-
stycket av och aggregatet far sedan ar-
beta tills vattnet ar fritt fran blasor nar
det kommer ut.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A FARA

Explosionsrisk!

Inga brannbara vétskor far fordelas med
hogtryckstvétten.

Vid anvandning av maskinen i riskomraden
(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande séa-
kerhetsforeskrifter beaktas.

Skaderisk! Hall i handsprutan och stralroret
med bada handerna nar du arbetar.
Skaderisk! Avdragsspaken och lasspaken
far inte vara sparrade nar maskinen an-
vands.

Skaderisk! Kontakta kundservice om Iass-
paken ar defekt.
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Skaderisk pa grund av hogtrycksvatten-
strale. Dra sakerhetssparren pa handspru-
tan framat innan du borjar arbeta med ma-
skinen.

A FORSIKTIGHET

Miljéskador. Rengér bara motorer pa plat-
ser dar det finns passande oljeavskiljare.

Oppnalstinga handsprutan

> Oppna handsprutan: Tryck pa lasspa-
ken och avdragsspaken.

=>» Stang handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

Koppla till aggregatet

Oppna vattenférsorjning.

Stall reglaget pa motorn pa "ON" och

Oppna drivmedelskranen.

=> Starta motorn med 6ppen handspruta
enligt motortillverkarens bruksanvis-
ning.

Hanvisning:

For underlattande av startproceduren kan

stralroret eller munstycket tas av.

= Tryck pa spaken pa handsprutan.

v

Vilj typ av strale

= Stang handspruta.

=> Vrid pa munstyckeshdljet tills dnskad
symbol déverenstammer med marke-
ringen:

Rund hégtrycksstrale (0°) till
m |mycket envis smuts.

= Flat lagtrycksstrale (CHEM) vid
= o o

w .- anvandning med rengdrings-
© medel, eller rengéring med lagt
tryck.

Flat hogtrycksstrale (25°) till
@ = |suts som stricker sig Over
storre yta.

Anvandning med rengoéringsmedel

AN VARNING

Olampliga rengdringsmedel kan skada saval
aggregatet som det objekt som ska rengdras.
Anvand endast rengtringsmedel som god-
kants av Kéarcher. Beakta rekommenderad
dosering samt anvisningar som medféljer

rengoringsmedlen. Anvand rengdringsmedel

sparsamt for att skona miljon.

Beakta sakerhetsanvisningarna pa rengo-

ringsmedlen.

— Endast av aggregatillverkaren godkan-
da rengéringsmedel far anvandas.

— Karcher-rengéringsmedel garanterar
stdrningsfritt arbete. Fraga oss om rad el-
ler bestall var katalog, eller vara informa-
tionsblad betraffande rengdringsmedel.

=>» Hang slangen for rengéringsmedel i en

behallare med rengdringsmedel.

Stall in munstycket pa "CHEM®".

Stall in doseringsventilen fér reng6-

ringsmedel pa 6nskad koncentration.

Rekommenderad rengéringsmetod

>
>

— LOs upp smuts:
spraya pa sparsamt med rengdrings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:
Spola bort upplést smuts med hog-
trycksstrale.

Efter anvandning med rengoringsmedel

=>» Stall doseringsventilen for rengdrings-
medel pa "0“.

=>» Spola ren apparaten med déppen hand-
spruta under minst en minut.

Avbryta drift

=>» Stang handspruta.

Héanvisning:

Om handsprutan stangs arbetar motorn vi-

dare pa tomgang. Vattnet cirkulerar da i

pumpen och varms upp. Nar pumpens cy-

linderhuvud har natt maximalt tillaten tem-
peratur (80 °C) stanger sakerhetstermosta-
ten pa cylinderhuvudet av motorn. Efter av-
svalning till under 50 °C kan aggregatet
ater tas i bruk.

Avkylningen kan paskyndas vid drift med

vatten fran vattenledningsnatet:

2 Oppna handsprutan under ca. 2—3 mi-
nuter sa att genomstrommande vatten
kyler cylinderhuvudet.

=>» Starta motorn igen.
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Koppla fran aggregatet

Spola, med éppen handspruta, igenom ag-
gregatet med vatten fran vattenledningsna-
tet under 2-3 minuter efter anvandning med
salthaltigt vatten (saltvatten).

Stall apparatreglaget pa motorn pa
"OFF" och drag till drivmedelskranen.
Stang vattentillforseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

Skruva bort slangen for vattentillforsel
fran aggregatet.

Transport

A FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under

transporten.

=> Lyft och bar apparaten i rérramen.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

L L

AN FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

Kom dverrens med férsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

A FARA

Risk for skador vid oavsiktlig start av maski-
nen. Ta bort tdndstiftshattar innan arbeten
utfors pa maskinen.

Risk for brannskador! Ta inte i heta ljud-
dampare, cylindrar eller kylelement.

Hogtryckspump

Varje vecka

= Kontrollera oljeniva.

Kontakta kundservice omgaende vid mjolk-
aktig olja (vatten i oljan).

Varje manad

= Rengdr sil i vattenanslutningen.
= Rengor filter i sugslangen for reng6-
ringsmedel.

Var 500:e driftstimme, minst en gang per

ar

=>» Lat auktoriserad serviceverkstad utféra
underhallet av apparaten.

= Byt olja.

Oljebyte:

=> Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

=>» Skruva ur skruv for oljeutslapp.

=>» Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

Avfallshantera den forbrukade oljan miljévan-

ligt eller IAmna den till godkand insamling.

=> Byt ut tétning till oljetappningsskruv.

=>» Skruva i skruv for oljeutslapp.

= Fylllangsamt pa ny oljai olijebehallaren,
upp till "MAX" markeringen.

Héanvisning:

Luftbladsor maste kunna komma ut.

For oljesorter och pafyliningsmangd, se

Tekniska data.

Motor

Utfor underhallsarbete pa motorn i enlighet
med anvisningarna i i motortillverkarens
bruksanvisning.

Hogtrycksslang

A Fara

Risk for skada!

=> Kontrollera hogtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).

Byt omedelbart ut skadad hégtrycksslang.

95



96

Frostskydd

OBSERVERA

Risk for skada! Vatten som fryser i maski-
nen kan forstéra delar i den.

Forvara aggregatet i uppvarmt utrymme
under vintern, eller tém det. Vid langre
driftspauser rekommenderas att pumpa
frostskyddsmedel genom aggregatet.

Slappa ut vatten

= Skruva bort vattenslang och hogtrycks-
slang.

= Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut,
tills pump och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med

frostskyddsmedel

Hanvisning:

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Atgérder vid stérningar

A FARA

Risk for skador vid oavsiktlig start av maski-
nen. Ta bort tdndstiftshattar innan arbeten
utfors pa maskinen.

Risk for brannskador! Ta inte i heta ljud-
dampare, cylindrar eller kylelement.

Apparaten arbetar inte

Beakta anvisningar i motortillverkarens

bruksanvisning!

— Sakerhetstermostat pa hogtryckspum-
pen har stangt av aggregatet efter tom-
gangsdrift under langre period.

=> Lat aggregatet kylas av och starta dar-
efter igen. Se harfér aven avsnitt "Av-
bryta drift".

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Motorns drivvarvtal &r for lagt.

= Kontrollera motorns drivvarvtal (se Tek-
niska Data).

— Munstycke ar installt pa "CHEM*

= Stall in munstycke pa "Hogtryck®.

Munstycke tatt/urtvattat

Rengdr/byt ut munstycke.

Silen i vattenanslutningen ar smutsig
Rengér silen.

Luft i systemet

Lufta aggregatet.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflédet till pumpen
(Tekniska Data).

Matarledningar till pumpen ar otata eller
igentappta.

Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

ViVt

Aggregatet lacker, vatten sipprar ut
under aggregatet
— Pump otat
Héanvisning:
Tillatet ar 3 droppar/minut.
=> Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.

Pumpen knackar

— Matarledningar till pumpen ar otata.

=>» Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

— Luftisystemet

= Lufta aggregatet.
Rengoringsmedel sugs inte in

— Munstycke ar installt pa "Hogtryck".

= Stéll in munstycket pa "CHEM".

— Sugslang med filter, fér rengéringsme-
del, ar otat eller tilltappt.

=>» Kontrollera/rengdr sugslang med filter

— Backventil i faste till sugslang for reng6-
ringsmedel igenklistrad

=> Rengdr/byt ut backventil i faste till sug-
slang for rengdringsmedel.

— Doseringsventilen for rengéringsmedel
ar sténgd eller otat/igentappt.

> Oppna eller kontrollera/rengér dose-

ringsventilen for rengdringsmedel.
Om felet inte kan atgardas, maste enhe-
ten kontrolleras av kundservice.
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Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-

ningsfri drift av maskinen ar garanterad.

Information om tillbehdr och reservdelar

finns pa www.kaercher.com.

— | respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade
distributérer. Eventuella fel pa aggrega-
tet repareras utan kostnad under férut-
sattning att det orsakats av ett material-
eller tillverkningsfel.

— Garantin trader endast i kraft om din for-
saljare fyller i bifogat svarskort fullstan-
digt vid kopet, stamplar och underteck-
nar det och att du darefter skickar
svarskortet till ditt lands distributér.

— | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med tillbehdr och kvitto till in-
kopsstéllet eller narmaste auktorisera-
de kundtjanst.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstadende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.187-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Tillampade nationella normer
Tillampad metod for 6verensstammel-
sevdrdering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 99

Garanterad: 100

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

) @‘g@

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner

CEO
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Sv -8
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Tekniska data

Motor

Bensinmotor Honda

GX 160, 1 cylinder, 4
takt

Markeffekt vid 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Varvtal vid drift 1/min 3300
Bransletank | 3,6
Drivmedel - Bensin, blyfri *
* Maskinen ar lamplig att drivas med branslet E10

Skydd \ IPX5
Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsméangd (min.) I/t (I/min) 750 (12,5)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)
Inflédesslang (tillbehdr) best.nr. 4.440-207.0
Langd inmatningsslang (min.) m 7,5
Diameter inmatningsslang(min.) Tum 3/4
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 1

Pump

Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) MPa (bar) 14 (140)
Matningsmangd I/t (I/min) 600 (10)
Standardmunstyckets storlek 038

Max. driftdvertryck MPa (bar) 16 (160)
Oljemangd - pump I 0,3

Oljesort - pump SAE 15W40 |Best.nr. 6.288-050.0
Insugning av rengdéringsmedel I/t (I/min) 0-45 (0-0,8)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 28
Beraknade varden enligt EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde

Handspruta m/s? <2,5
Spolror m/s? <2,5
Osakerhet K m/s2 1
Ljudtrycksniva L, dB(A) 85
Osékerhet K, dB(A) 1
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet K, dB(A) 100

Matt och vikt

Langd mm 570

Bredd mm 434

Hojd mm 430

Typisk driftvikt kg 35,5
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta purkaessasi pakkauksesta,
ovatko kaikki varusteet olemassa ja
ovatko osat vaurioituneet

Sisallysluettelo

Ympéristonsuojelu . ........ Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Turvaohjeet. .............. Fl 2
Turvalaitteet . ............. Fl 3
Kayttdonotto . . ............ Fl 3
Kayttd .. ................. Fl 4
Kuljetus. . ................ Fl 6
Sailytys . . ... L Fl 6
Hoitojahuolto............. Fl 6
Hairidapu. .. .............. Fl 7
Varusteet ja varaosat ....... Fl 8
Takuu ................... Fl 8
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus . .......... ... ..., Fl 8
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 9

Ymparistonsuojelu

Oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-

%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jattei-
den kierratykseen.

§‘ Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkai-
A ta kierratettavid materiaaleja, jotka

tulisi toimittaa kierratykseen. Paris-
tot ja akut sisaltavat aineita, joita ei
saa paastaa ymparistoon. Toimita
tasta syysta vanhat laitteet, paristot
ja akut vastaaviin kerailylaitoksiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle ja
ymparistolle, jos niité kasitellaan vaarin tai
ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat

Fl

ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi
asianmukaisesti. Talla symbolilla merkittyja
laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistdystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Laitteen osat

Kuvat katso sivu 2
Kolminkertainen suutin
Suuttimen merkinta
Ruiskuputki EASY!Lock
Késikayttéinen ruiskupistooli
EASY!Force

5 Varmistuspidatyspinne
6 Laukaisuvipu

7 Turvavipu
8
9

A WON -

Korkeapaineletku EASY!Lock
Polttoainesailié
Kasikaynnistin
11 Vesiliitanta ja sihti
Puhdistusaineen annosteluventtiili
Suurpaineliitantd EASY!Lock
Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
Oljysailié

Viéritunnukset

— Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.

Kayttotarkoitus

Kayta tata painepesuria ainoastaan

— puhdistamiseen matalapainesuihkulla
ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja tyckalut),

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suositte-

lemme erikoisvarusteena saatavaa lianjyr-

sinta.

-1
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A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kayte-
tdan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa
paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamaarayksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistoon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistukseen
soveltuvalla ja 6ljyerottimella varustetulla
paikalla.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kayttaa aino-
astaan puhdasta vettd. Epdpuhtaudet joh-
tavat ennenaikaiseen kulumiseen tai ker-
rostumien muodostumiseen.

Jos kaytetdan recycling-vettd, seuraavia
raja-arvoja ei saa ylittaa:

pH-arvo 6,5..9,5
sahkonjohtokyky * Tuoreveden
sahkonjohta-
vuus +1200
uS/cm
erotettavissa olevat aineet |< 0,5 mg/|
poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/I|
aineet ***
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi < 300 mgl/l
Sulfaatti < 240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Rauta < 0,5 mg/l
Mangaani < 0,05 mgl/l
Kupari <2mg/l
Aktiivikloori < 0,3 mg/l

ei saa haista epamiellyttavalle

* Maksimi yhteensa 2000 pS/cm

* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia

*** ei hankaavia aineita

Fl

Turvaohjeet

A VAARA

— Ala kéayta korkeapainepesuria, jos polt-
toainetta on raiskynyt maahan. Vie laite
toiseen paikkaan ja valta kipinan aihe-
uttamista.

— Ala sailyta polttoainetta avotulen tai
kuumien laitteiden, kuten uunit, lammi-
tyskattilan, veden lammittimien tms. 1&-
heisyydessa. Ala myoskain paista
polttoainetta vuotamaan alaka kasittele
sita sytytysliekin tai kipinaa aiheuttavien
laitteiden l&heisyydessa.

— Pid& helposti syttyvét esineet ja materi-
aalit etaalla &adnenvaimentimesta (va-
hintdan 2 m).

— Ala kayta moottoria ilman aanenvai-
menninta ja tarkasta vaimennin saan-
ndllisesti. Puhdista ja vaihda tarvittaes-
sa uuteen.

— Ala kéyta moottoria metsa-, pensas- tai
ruohikkoalueilla, ellei pakoputkea ole
varustettu kipinasuojuksella.

— Ala kayta moottoria iiman iimansuoda-
tinta tai imuistukan suojaa muutoin kuin
saatotoita tehdessasi.

— Ala suorita sellaisia saattjousien, saa-
téosien tai muiden osien saatoja, joka
saattavat nostaa moottorin kierroslu-
kua.

— Palovammojen vaara! Ala koske kuu-
miin &anenvaimentimiin, sylintereihin
tai jaéhdytysripoihin.

— Al4 laita kasiasi tai jalkojasi koskaan
likkuvien tai pyorivien osien lahelle.

— Myrkytysvaara! Laitetta ei saa kayttaa
suljetuissa tiloissa.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus valittémasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
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A VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vahaisia vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Epéasianmukaisesti kaytettyina
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, elaimiin, jannitteellisiin sdhkoéva-
rusteisiin tai itse laitteeseen.

Myrkytysvaara! Ala hengita pa-
kokaasuja.

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien maaraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jar-
jestelmaerotintinta. Talldin on kay-
tettdvd KARCHER:in soveltuvaa jarjestel-
méaerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jarjestelméero-
tinta.

Vesi, joka on valunut jarjestelméerottimen
lavitse, ei ole juomakelpoista.

Palovammojen vaara! Varoitus
kuumista rakenneosista.

Yleista

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan sdatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava saannalli-
sin valiajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

— Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

Fl

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Ylivirtausventtiili

— Jos kasiruiskupistooli on suljettuna, yli-
virtausventtiili avautuu ja korkeapaine-
pumppu ohjaa veden takaisin pumpun
imupuolelle. Tama estaa sallitun kaytto-
paineen ylittymisen.

— Ylivirtausventtiili on tehtaalla saadetty
ja varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan
asiakaspalvelu voi suorittaa saadon.

Pumpun varmuustermostaatti

Varmuustermostaatti sammuttaa mootto-
rin, jos suurimman sallitun lAmpétilan raja

ylittyy.

Kayttoonotto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteen, sy6ttoputki-
en, korkeapaineletkun ja litosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kayttaa.

Tarkista korkeapainepumpun
oljymaara
=> Tarkasta dljyséilion 6ljymaara.
Oljytason on oltava "MIN"- ja "MAX"-
merkkien valissa.
=>» Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

Moottori

Ota huomioon kappale "Turvallisuusoh-

jeet"!

=>» Lue ennen kayttéonottoa moottorin val-
mistajan kayttéohjeet ja huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

= Tayta polttoainesailio lyijyttémalla ben-
siinilla.
Ala kayta 2-tahtiseosbensiinia.

=>» Tarkista moottorin éljymaara.

Laitetta ei saa kayttaa, jos 6ljyn pinta on

laskenut alle "MIN" -merkin.

=> Lisaa tarvittaessa oljya.
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Varusteiden asennus

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yh-
distdd komponentit pikakierteelld vain yh-
della kierroksella nopeasti ja varmasti.

Asenna suutin suihkuputkeen (saato-
renkaan merkinta ylospain) ja kirista ka-
sitiukkuuteen (EASY!Lock).
Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen
ruiskupistooliin ja kirista kasin
(EASY!Lock).
Yhdista korkeapaineletku késikayttoi-
seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-
paineliitantaan ja kirista kasin
(EASY!Lock).

Vesiliiténta

— Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista.

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien maaraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jar-

jestelmaerotintinta. Tallbin on kay-

tettdvd KARCHER:in soveltuvaa jarjestel-

méaerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN

12729 tyyppi BA mukaista jarjestelméero-

tinta.

Vesi, joka on valunut jarjestelméaerottimen

lavitse, ei ole juomakelpoista.

AN VARO

Liita jarjestelm&erotin aina vedensyottéon,

ei koskaan suoraan laitteeseen.

=> Liita tuloletku laitteen vesiliitantaan ja
vedenkierron liitantaan (esim. vesiha-
naan).

=> Avaa vedenkierto.

Huomautus:

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

102 Fl

Veden imeminen sailiosta

A VAARA

Ala koskaan ime vetta minkaénlaisesta juo-

mavesisiiliosta. Ala koskaan ime liuotinpi-

toisia nesteita kuten ohentimia, bensiinia,

Oljya tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-

visteet vaurioituvat, koska ne eivét kesta

liuottimia. Liottimien ruiskutussumu on erit-

tain herkasti syttyvaa, helposti rajahtavaa

ja myrkyllista.

=> Liitd suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4%)
vesiliitantaan.

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

=>» Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Huomautus:

Kynsiliitintd (kuuluu toimitukseen) ei saa

kayttaa imutoimintoon! Kaikki litoskappa-

leet eivat sovi imutoimintoon (pumppu imee

ilmaa eikd sen vuoksi muodosta painetta).

Laitteen ilmaaminen

=> Avaa vedenkierto.

= Kaynnistd moottori moottorin valmista-
jan kayttdohjeiden mukaisesti.

=> Kierra suutin auki laitteen ilmaamista
varten ja anna laitteen kayda niin kau-
an, kunnes ulostuleva vesi ei enaa kup-
li.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin

kiinni.
Kaytto
A VAARA
R&jahdysvaaral

Ala suihkuta mitdén palavia nesteita.
Kéaytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusmaarayksia.
Loukkaantumisvaara! Pida puhditustyota
tehtéessa molemmin késin kiinni k&siruis-
kupistoolista ja ruiskuputkesta.
Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja var-
mistusvipua ei saa lukita kayttn aikana.
Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakas-
palveluun, jos varmistusvipu on vahingoit-
tunut.
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Loukkaantumisvaara suurpainevesisuih-
kun johdosta. Ennen kaikkia toité laitteelle
on kasiruiskupistoolissa oleva lukitusvaste
tyOnnettava eteen.

AN VARO

Ymparistdvaurioita. Moottorien pesu on
sallittu vain paikoissa, joissa on asianmu-
kainen 6ljynerotin.

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

= Kasikayttoisen ruiskupistoolin avaami-

nen: Paina varmistusvipua ja liipaisinvi-
pua.

Kasikayttdisen ruiskupistoolin sulkemi-
nen: Vapauta varmistusvipu ja liipaisin-
vipu.

>

Laitteen kdynnistys

Avaa vedenkierto.

Aseta moottorin laitekytkin asentoon
"ON" ja avaa polttoainehana.
Kaynnista moottori kasisuihkupistoolin
ollessa avoimena moottorin valmistajan
kayttdohjeen mukaan.

Huomautus:

Kaynnistyksen helpottamiseksi voidaan te-
rasputki tai suutin poistaa.

=>» Paina kasiruiskupistoolin vipua.

vV

Suihkutyypin valinta

= Sulje késiruiskupistooli.

= Kaanna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdal-
la:

Pyo6reé korkeapainesuihku (0°)
m |erittain pinttyneen lian puhdis-
tamiseen
Pienpainelaakasuihku (CHEM)
.- on tarkoitettu puhdistusaine-

kayttoon tai puhdistukseen pie-
nella paineella
Laakakorkeapainesuihku (25°)
lian puhdistamiseen laajoilta
pinnoilta

CHEM

Fl

Kaytto puhdistusaineella

A VAROITUS

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat

vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-

detta. K&yta vain Karcher:in hyvaksymia
puhdistusaineita. Noudata puhdistusainei-
den mukana tulleita annostelusuosituksia
ja kayttdohjeita. Suojaa ymparistod kaytta-
malla puhdistusaineita séasteliaasti.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-

jeita.

— Kayta ainoastaan sellaisia puhdistusai-
neita, jotka ovat laitteen valmistajan hy-
vaksymia.

— Karcher-puhdistusaineet takaavat hairi-
ottdman tydskentelyn. Kysy meilta neu-
voa tai pyyda luettelomme tai lisatietoja
puhdistusaineista.

= Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamaasi vakevyysasentoon.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:
Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:
Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jidlkeen

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

= Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

Kayton keskeytys

=>» Sulje kasiruiskupistooli.

Huomautus:

Jos kasiruiskupistooli suljetaan, moottori
jatkaa kayntiaan tyhjakaynnilla. Tallgin vesi
kiertdd pumpun sisélla ja [lBmpenee. Kun
pumpun sylinterin paa saavuttaa suurim-
man sallitun Iampdtilan (80 °C), sylinterin
paan turvatermostaatti sammuttaa mootto-
rin. Kun laite on jaahtynyt alle 50 °C [amp6-
tilaan, sen kayttéa voidaan jalleen jatkaa.

-5
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Jaahtymista voidaan nopeuttaa kayttamal-

14 vesijohtoverkon painevetta.

= Avaa kasiruiskupistooli noin 2—3 minuu-
tiksi, jotta virtaava vesi jadhdyttaa sylin-
teripaan.

= Kaynnista moottori jalleen.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Huuhdo laitetta vesijohtovedella avaamalla
kasiruiskupistooli vahintaan 2-3 minuutin
ajaksi, jos olet kayttanyt laitetta suolavedel-
1& (merivedelld).

=> Aseta laitteen moottorin valintakytkin
asentoon "OFF" ja sulje polttoainehana.
Sulje veden syo6ttéputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tydntédmalla varmistinsalpa eteenpain.
Irrota veden tuloletku laitteesta.

v v vy

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana

vaurioilta.

= Nosta ja kanna laitetta putkikehyksesta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Sailytys

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessa laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.
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Hoito ja huolto

Voit solmia saanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltéd neuvoa.
A VAARA
Laitteen tahattoman kéynnistdmisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara. Ennen laittee-
seen kohdistuvia tdita, irrota sytytystulpan
johto sytytystulpasta.
Palovammavaara! Al4 koske kuumaan &a-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jaahdytys-
ripoihin.

Korkeapainepumppu
Viikoittain
=>» Tarkista Oljlymaara.
Jos 0ljy on maitomaista (vetta 6ljyssa), ota
yhteys asiakaspalveluun

Kuukausittain

= Puhdista vesiliitdnnan sihti.
=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

Joka 500. kayttotunti, vahintaan
vuosittain

= Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.

=>» Vaihda dljy.

Oljyn vaihtaminen:

=>» Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.

= Ruuvaa 6ljynlaskutulppa ulos.

=> Laske 6ljy kokoamissailioon.

Havita jatedljy ymparistoystavallisella ta-

valla tai vie se valtuutettuun kerdyspistee-

seen.

=> Uusi dljynpoistotulpan tiiviste.

=>» Ruuvaa 6ljynlaskutulppa kiinni.

=>» Lisaa uutta oljya oljysailion MAX-mer-
kintdan saakka hitaasti.

Huomautus:

Poista ilmakuplat.

Oljylaatu ja tayttémaara, katso Tekniset

tiedot.




Moottori

Suorita moottorin huoltotyét moottorin val-
mistajan kayttéohjeiden mukaisesti.

Korkeapaineletku

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

= Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).

Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku valit-

tomasti.

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Jaatyva vesi laitteessa
saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Sailyta laite talvella pakkaselta suojattuna
lammitetyssa tilassa tai tyhjenna se. Jos
laitteen kayttdétauko on pitka, on suositelta-
vaa pumpata laitteeseen jadnestoainetta.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Anna laitteen kayda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen
jaatymisenestoaineella

Huomautus:

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttéohjeita.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

A VAARA

Laitteen tahattoman kaynnistamisen aihe-

uttama loukkaantumisvaara. Ennen laittee-
seen kohdistuvia t6ita, irrota sytytystulpan

johto sytytystulpasta.

Palovammavaara! Al4 koske kuumaan &a-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jadhdytys-
ripoihin.

Fl

Laite ei toimi

Noudat moottorin valmistajan kayttdohjeita!

— Korkeapainepumpun varmuustermos-
taatti on kytkenyt laitteen pois paalta
pitkan kiertokulkukayton jalkeen

= Anna laitteen jadhtya ja kaynnista se
sen jalkeen uudelleen. Katso tata var-
ten kohta "Kayton keskeytys".

Laite ei muodosta painetta

— Moottorin kayttdkierrosluku on liian al-
hainen

Tarkista moottorin kayttdkierrosluku
(katso Tekniset tiedot).

Suutin on asennossa "CHEM"

Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine".
Suutin tukossa/kulunut
Puhdista/vaihda suutin

Vesiliitdnnan sihti on likaantunut
Puhdista sihti.

limaa jarjestelméssa

limaa laite.

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

=>» Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

L 250 JREE ZREE 2 L 7

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

— Pumppu ei ole tiivis

Huomautus:

Sallittu maara 3 pisaraa/min.

=>» Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Pumppu nakuttaa

— Pumpun tulojohdot vuotavat

=>» Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.
— llmaa jarjestelméassa

= limaa laite.
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Laite ei ime puhdistusainetta

Suutin on asennossa "Korkeapaine"

Aseta suutin kohtaan "CHEM".

Puhdistusaineen imuletku ja suodatin

vuotaa tai on tukossa

Tarkasta/puhdista puhdistusaineen

imuletku ja suodatin

— Puhdistusaineen imuletkun liitdnnan ta-

kaiskuventtiili juuttunut

Puhdista/vaihda puhdistusaineen imu-

letkun liitdnnan takaiskuventtiili.

— Puhdistusaineen annosteluventtiili on
kiinni tai vuotaa tai on tukossa

= Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

Jos hiiriota ei voida poistaa, laite taytyy

tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
ri6ttdbman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

— Kussakin maassa ovat voimassa val-
tuuttamamme myyntiorganisaation jul-
kaisemat takuuehdot. Materiaali- ja val-
mistusvirheistd mahdollisesti aiheutu-
vat virheet laitteessa korjaamme takuu-
aikana maksutta.

— Takuu astuu voimaan vasta sitten, kun
kauppiaasi tayttad mukaan liitetyn vas-
tauskortin kokonaan, leimaa ja allekir-
joittaa sen ja kun lahetat vastauskortin
Karcher-maahantuojalle.

— Takuutapauksessa kdanny varusteet ja
ostoskuitti mukana jalleenmyyijan tai I&-
himman valtuutetun huoltopisteen puo-
leen.

>

>

7
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EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.187-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2000/14/EY

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Sovelletut kansalliset standardit
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aanen tehotaso dB(A)

Mitattu: 99

Taattu: 100

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

=
. s . N
e I @gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01
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Tekniset tiedot

Moottori

Bensini-moottori Honda

GX 160, 1-sylinterinen,
nelitahti

Nimellisteho kierrosluvulla 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Kayttokierrosluku 1/min 3300
Polttoainesailio | 3,6
Polttoaine -- Bensiini, lyijytén *
* Laite soveltuu E10-polttoaineelle

Suojatyyppi ‘IPXS
Vesiliitanta

Tulolampdétila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Tulopaine (maks.) MPa (baaria) |1 (10)
Tuloletku (lisavaruste) (Tilausnro:  |4.440-207.0
Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5
Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 3/4
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiostd (veden |m 1
lampétila 20°C)

Pumppu

Kayttdpaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baaria) |14 (140)
Syo6ttémaara I/h (I/min) 600 (10)
Vakiosuuttimen suutinkoko 038
Maks. kayttdylipaine MPa (baaria) |16 (160)
Oliymaéra - pumppu I 0,3

Oljytyyppi - pumppu SAE 15W40 |Tilausnumero 6.288-
050.0

Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 28

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarindarvo

Kasiruiskupistooli m/s? <25

Suihkuputki m/s? <25

Epavarmuus K m/s? 1

Aanenpainetaso L, dB(A) 85

Epéavarmuus K dB(A) 1

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 100

Mitat ja painot

Pituus mm 570

Leveys mm 434

Korkeus mm 430

Tyypillinen kayttépaino kg 35,5

FI -9
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYiES XPr-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIa TOV

ETTOMEVO IIOKTATN.

— [Tpiv a6 Vv TpWwTN Xpron diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEIEEIG aoPaAgiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze epiTTwon BAaBwv KATA T HETAPO-
PA €I00TTOINOTE AUECWG TOV QVTITTPO-
owTrd 0aG.

— Kard 10 avolypa TG cuokeuaaiag,
ENEYETE TO TTEPIEXOUEVO YIa TUXOV EAAEI-
yeig o€ e€aptrpata r yia BAAREG.

Mivakag eplieXopévwv

MpooTacia TrepiBdAAovTog ... EL 1
ZToI€EI0 OUOKEUNG. . . ..o .. .. EL 1
XpAon cUP@WVa PE TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oo oo i e EL 2
YTmodeiteig aopaheiag. . . . . .. EL 2
Alatdgeig aopaigiag . .. ... .. EL 3
‘Evapén Aeimoupyiag. . ... ... EL 4
XEPIOPOG .. v v e EL 5
Metagopd . . ... .. EL 7
Amobnkeuon . ........... .. EL 7
®povrTida kal ouvtApnaon. . . . . EL 7
AvTigeTwTion BAaBwv. ... ... EL 8
E¢aptApaTa kar avtaAAakTikG . EL 9
Eyyonon ................. EL 9
ARAwaon Zuppdpewong Twv EEEL 10
TexVvIKG XQPOKTNPIOTIKG. . . . .. EL 1"

MpooTtacia repIBaAAovTog

&y, Ta ulNikd ouokeuaoiag gival avaku-
Q‘@ KAwaoipa. Mnv eTdre Tn cuokeuaaia
OTO OIKIOKA aTTOPPiUuaTa, aAAd TTo-
PAdWATE TNV TTPOG AVAKUKAWOT.

P

;V’ O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV ava-
/. KUKAWOCIPA UAIKA, Ta oTToia Ba TTpé-
TTEl VA JETAPEPOVTAI O OUOTNUA
gmavaypnoipotroinong. O ytratapi-
€G KOI Ol CUCCWPEUTEG TTEPIEXOUV
UNIKG, Ta OTTOia BEV ETTITPETTETAI VO KATAAL-
gouv aTo TrepIBAAAoV TNa Tov Adyo auTdy,
O100£0TE TIG AXPNOTEG TUOKEUEG, TIG UTTATO-
PIEG KOI TOUG CUCOWPEUTEG HECW TOU Ka-

TAAANAOU cuoTAPATOG BlaxEipiong aTTop-
PIMUATWV.

O1 NAEKTPIKES KAl Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
ouxva TrepIAapBavouv eEapTAPATA, TTOU O
TEPITTITWON AavBaouévng heTaxeipiong
atréppIYnG ITTOPOUV VA ATTOTEAEGOUV
€0Tia KIVOUVOU YIQ TNV UYEIa KaI TO TTEPIBAA-
Aov. Autd Ta e€apTtripaTta gival Spwg ata-
paiTnTa yia TN owaTr A&IToupyia TG ou-
okeung. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO TO
oUpBOoAO dev eEMITPETTETAN VA TTETIOUVTAI OTA
OoKouTTidIa.

To unxavéAaio, To TreTpéAaio BEpuavong,
TO KaUaIPo vTiCeA Kai n Bevdivn dev TTPETTE
va kataAffyouv ato TrepIdAAlov. MpooTa-
TEWTE TO £00QPOG KAl ATTOCUPETE TTANIG Ad-
Ola e OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeieig yia Ta cuotarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOPoOpiES yia Ta cuoTa-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dieBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

2TOIXEIO CUOKEUNG

Eikoveg BAée oelida 2

1 TpImTAG akpOOTOUIO (UTTEK)

2 ZAPavon akpoguaoiou

3 AKOUTITOG CWANVOG WEKATHOU

EASY!Lock

MoTéAl yekaopou xeipdg EASY!Force

KoUumrwpa ac@aAgiag

2KkavOaAn

MoxA6¢ acpaAeiag

EAaoTikOG cwAfvag uwnAng Tieong

EASY!Lock

9 Aefapevr Kauaigwyv

10 Mnxaviopdg XeIPoKivnTNG EKKivNoNng

11 Z0vdean vepou pe QIATpO

12 BaABida puBuiong d6ong atToppuTIa-
VTIKOU

13 Z0vdeon uywnAnig mieong EASYILock

14 EA0OTIKOG GWANVOG avappopnong
QTTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO

15 Aoxeio Aadiou

o~NOoO b

EL -1



AvVayvwpIoTIKO XPWHATOG
— Ta xeipiotipia yia mn diadikacia kaba-
pIoJOU eival KiTpIva.
— Ta xeIipioTAPIA yIa TN GUVTAPNON KAl TO
a€pPIg gival avoikTa ykpida.

XpRon cupewva

KOVOVIOOUG

H 1Tapouca cuokeur| kabapiopou uwnAng
TTiEONG VO XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEICTIKA
yia

—  KaBapIouod pe dEoUN XaunAAG TTieong
KAl aTroppuTravTiko (1T.X. KaBapIoPog
MNXaVNUATWY, OXNUATWY, OIKOBOUWY,
EPYOAEiwY),

—  KaBapiopd pe dEopn uWnARG TTieong
XWwpig arroppuTravTikd (1T.X. kabapi-
OMOG TIPOCOYEWV KTIPIWV, TAPATOWY,
OUOKEUWYV KNTTOUPIKNG).

MNa v agaipeon dUCKOAWY PUTTWY, CUVI-

oToUpE wg TTP6CBeTO eEApTNUA TN PPECT

PUTTWV.

A KINAYNOSX

Kivduvog tpauuariouol! 2€ mepiTTwon Ael-

Toupyiag o€ mparnpia Bevlivng rn dGAAoug

EMKIVOUVOUS XWPOUS, va Tnpouvral ol avd-

Aoyeg mpodiaypapés aocpalsiag.

AUpaTa TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIT DEV
EMTPETTETAI VA KATAARYOUV GTO UTTESQQOG,
oTa Udara A aTo oUOTNUA OTTOXETEUONG.
JUVETTWG TO TTAUCIYO KIVARTAPWY A TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWV ETTITPETTETAI HOVO
o€ KaTtdAAnAoug xwpoug TTou diabéTouv di-

aAXwEIOTH AadIWV.

ATTQITACEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:
NPOXOXH

Qg péoo uwnAng mmieong va xpnaoiyotoleital
uovo kabapod vepd. O1 pUuTTol TTPOKAAOUV
mpoéwpn eBopd Kai Ilnuaroyévean orn ou-
OKeun.

2€ XpNaon UE QVAKUKAWEVO VEPD OV TTPE-
el va uttapéer utrépfaon Twv akéAoubwv
OPIAKWYV TILUWV.

EL -2

Tiun pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyiuétnTa *  AyWwyINoTnTa
PPECKOU Ve-
pou +1200 uS/
cm
UAIKO €TTIK@BIoNG ** <0,5 mg/l
UAIKO @IATpapiopartog **  |< 50 mg/l
Y&poyovdavOpakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mg/l
Oeikod ogu <240 mgl/l
AcBéaTio <200 mgl/l
OAIkAl okAnpoTNTQ <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zidnpog < 0,5 mg/l
Mayyavio < 0,05 mg/l
XaAkog <2mgl/l
Evepyo xAwpio < 0,3 mgl/l
XWpPig BUCAPEDTEG OOHEG
* Méyioto ouvoAiké 2000 uS/cm
**0ykog dokiung 1 1, xpévog dnuioupyiag
1I¢ApaTog 30 AeTTTd
*** wwpig dIaBPWTIKA UAIKG

Y1rodeigelg ao@aleiag

A KINAYNOSX

— Mn xpnoiuotroleite Tn CUCKeUR KaBapi-
ouoU e uwnAn tiean, orav éxer xuBei
kauaoiuo. Na perapepBei n ouokeun ae
AOPAAES UEPOC KAl va aTTOPEUX Ol KGOe
oxnuanouos armmvernpwy.

— Na un @uAdyovrai, xaovovrai rj xpnoiyo-
TOI00VTAl KAUOIUA KOVTA O€ QWTIA XW-
pi¢ mpooTareutiko 60TTAIOUG 1) KOoVTd O€
OUOKEUEG, TT.X. Bepudartpec, AéBnrec
Bépuavang, uTTroiAep KA., aird 1 oTToi-
£C UTTAPXE! KivOUVOS PAGyas avapAeéng
N oxnuartioudg omvernpwy.

— Kpardre 1a eUpAekTa UAIKG Kail QVTIKEE-
va pakpid armré rov olyaotrnpa (TouAdxi-
orov 2 m).

— Na un Asitoupyei 0 KivnTipag xwpic oi-
yaoTipa Kai va EAEYXETAI TAKTIKA, Va Ka-
Bapilerai kai, av xpeialeral, va avrika-
TaoTaO¢l.
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— Mn xpnoiuortoicgite Tov Kivnipa o€ éa-
OwWoEIS, BauVWOEIS ) XOPTAPIACUEVES
EKTAOEIS, AV ) e€dTuion bev eival e€o-
AIoUéVN e OUAAEKTN aTTIvErpwy

— O «kivnripag emTpémerai va AsiToupyei
Xwpic QiATpo aépa n xwpic kGAuuua
Tavw armé TouS oUVOETUOUS avappo-
@nong LUOvov Katd TNV eKTEAECN Epyact-
wv pubuIong.

—  Na unv ekreAouvrar aAdayég pubuioswv
o€ eAarnpia, paBdous pubuicewv 1 GAa
géaprruara, orav amoréAsoua 6a eivai n
auvénon Twv aTPOPWY TOU KIVNTHPA.

— Kivduvog mpokAnong eykauudrwv! Mnv
AKOUUTTATE KaUTA e€apThuara OmTwgs ol-
YaoTHpEeS, KUAivOpoug N rrepulyia wuo-
éng.

— Kpardre pakpia ta modia Kai 1a xépia
oag amo KIVOUUEVA 1) TTEPIOTPEPOLEVT
uépn.

— Kivduvog¢ énAntnpiacng! Amrayopeuerai
n Agiroupyia Tou Unxavnuarog o€ KAE-
0TOUS XWPOUS.

Emimeda aoc@alegiag

A KINAYNOSX

Ymooeiéeis yia aueoa erarmeiAoUuEVo Kivou-
VO, O OTT0IOC UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIX
oofBapd 1 Bavaoiuo Tpauuartiouo.

AN\ [POEIAOINOIHEH

Ymodeieis yia pia duvnrikd emikivouvn Ka-
TA0TAON, N OTToIa UTTOPEI VA EXEI WS TUVE-
meia ooBapd 1 Bavaaoiuo TpauuaTIoUo.

AN POXOXH

Yodeién yia pia evoexouévwe emikivouvn
Karaoraaon, n oroia uropéEi va odnyrnoer o€
gAagppo TpauuaTiouo.

NMPOXOXH

Ymoodeién yia pia duvntikd emikivouvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPET va €€l WS CUVETTEIA
UAIKES Cnuieg.

ZUpBoAa 0TV CUCKEUN

O1 0éopes uwnAng ieang uTropei
va arrodeIXTOUV ETTIKIVOUVES OE  [pos
TTEPITITWON LN EVOEBEIYUEVNS XPH-
ong. H déoun dev mpémel va karsuBuverai
mdvw o€ droua, {Wa, eveEpyoTToinuévo nAe-
KTPIKO £€0TTAIOUO i aTnV idIa T CUCKEUN.

Kivéuvog énAntnpiaong! Mnv -
OTIVEETE TA KQUOAEPIQ.

Kivéuvog mpokAnong eykauud-
TwV! lNpogidotroinon yia kautd
OouIKG e€apTruara.
A& TPOEIAOIOIHEH
Tnpeite TOUC KavoVIOLIOUS TS UTTHPEDIAS
udp0odOTHONG.
2UlpWva L TouS ICXUOVTES KaVo-
VIOUOUG, N OUCKEUN O&V TTPETTE!
moté va Asitoupyei ato SikTuo 1o-
OIUOU VEPOU Xwpic SlayxwpIoTh OU-
oriuarog. Na xpnoiuotroinBei évag karaA-
AnAo¢ dlaxwpIoTAS CUCTAIATOS TNS ETAIPEI-
a¢ KARCHER 1, evaAAakTikd, évag diayw-
pI0THS ouaThuarog kard EN 12729 Tomog
BA.
To vepd Tou péel uéoa armmo éva dlaxwpIoTh
ouaThuarog Bewpeitar un TooIUo.

[evika

— AwoTe TTPpOoooX OTIG EKACTOTE TTPOdIO-
YPAYES TNG EBVIKNG VOUOBETIag OXETIKA
UE TIG EKTTOUTTEG UYPWV.

— AwoTe TTpoooyn oTIG EKACTOTE dIOTA-
&e1g TNG €BVIKAG voUOBEDiag OXETIKA UE
TNV ammoTpoTr atuxnudatwy O1 CuoKeu-
£G EKTTOMTING UYPWYV Ba TTPETTEN va UTTO-
BaAAovTal o€ EAeyX0 O€ TOKTIKG BIQOTH-
MATA KOl TA ATTOTEAETHATA TOU EAEYXOU
Ba TpETTEl va KaTaypa@ovTal KAl Vo QuU-
Adooovral.

— ZTn OUOKEUN Kal Ta TTapEAKOPEVA DEV
EMTPETTETAI VA YiVEI KAWIa TPOTTOTTOIN-
on.

Alatageig acpaleiag

Ta ouoTtpaTa ao@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPNOTN KAl OgV ETTITPE-
TTETAl va TEBOUV eKTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Asitoupyia Toug.
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BaABida utrepxeiAiong

— Av 10 TTIOTOAETO XEIPOG gival KAEIOTO,
avoiyel n BaABida utrepxeiliong kai n
avTAia uynAAg Trieong odnyei 10 vepod
oW TTPOG TNV TTAEUPA avappoOPnong
NG avTtAiag. ‘ETol eptrodiCeTal n utrép-
Baon TnNG EMTPETTTAG TTiEONG £PYQTiag.

— HBaABida uttepTTAipwaong pubpiceTal kai
MoAuBdooppayileTal oTo epyoaTaaio. H
PUBIOT) TG YivETal OTTOKAEIOTIKG ATTO TNV
UTTNPETIia EEUTTNPETNONG TTEACTWV.

OeppooTdTng AoPaAAEiag oTnV
avTAia

Y& TePITTWON UTTéEPPaONG TNG PEYIOTNG
ETMITPETITAG BEPUOKPATiag, 0 BEpUOOTATNG
aoQaAeiag BETEI TOV KIVNTAPO EKTOG A€l-
Toupyiag.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A KINAYNOSX

Kivéuvoc tpauuariouod! H ouokeun, ol ayw-
yoi mpooaywyrig, 1o AdaTixo uwnAng mieong
Kai o1 OUVOEDEIS TIPETTEN VA Eival O Qyoyn Ka-
140Ta0N. 2€ TTEQITTTWON TTOoU OEV Bpiokovral
o€ Gyoyn KardoTaar, 1 CUCKEUN OEV ETTITRE-
TTETAI VA XPNOoINOTTOINOEL.

EAéy&re TN oT1dOUN AadI0U TN
avTAiag ugnAng Tieong

= EAéyEre TN 01G6WN TOU AadIoU aTO BO-
x€io Aadiou.
H o1dBun Aadiou Trpétrel va BpiokeTal
pETaEU Twv evdeigewv "MIN" kai "MAX".
= Av xpelagetal, CUPTTANPWaTE AAd! (BAE-
e TeXVIKG XAPOKTNPIOTIKG).

Kivntipag

Tnpeite omwodiroTe TIg "Y1rodeigelg

ac@aAegiag"!

=> [piv atrd Tnv apxIkn evepyotroinan, di-
apdoTe TIG 0dnyieg XEIPIOKOU TOU KATA-
OKEUOOTH TOU KIVNTHPA KAl TNPEITE
OTTWOONTIOTE TIG UTTODEICEIS aopaAeiag.

= [epiCete 10 peCepPoudp e apdAuBon
Bevdivn.
Mn XpnNOIYOTTOIEITE PiyHa KAUCIUWYV yia
2XpOVOoug KIVNTAPEG.

= EAéyEre Tn 0140PN Aadiou aTo doxeio
Aadiou.

EL -4

To pnxavnua dev TTpéTTel va TeBEi o€ Ael-
Toupyia, av n otadun Aadiol eival KATw
atré Tnv £voeign "MIN”.

= Av xpeldleTal, GUUTTANPWOTE AGDI.

ZuvapuoAdynon e§apTnUATWYV

Ymédei§n: Xapn o€ éva ypriyopo oTreEipw-
pa 10 ouatnua EASY!Lock ouvdéel e€apTn-
paTa ypriyopa Kai oiyoupa JE Jia JOvo Tre-
PIOTPOYN.

= TomoBeTr|OTE TO AKPOPUGCIO OTO GWA-
va YEKAGHOU (onudadl oTo pUBUICTIKO
TPOXO TTAVW) KAl OQIETE TO YE TO XEPI
(EASY!Lock).

= 2uvO£oTE TO CWANVA WEKAGHOU LE TO
TNOTON KO OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

= XuvdioTe TO CWAAVA UWNANG TTiEONG YE
TO MOTOAI YeKaopou Kail TNV uttodoxn
UWNARAG TTiEONG TNG CUCKEUNG KAl OQIigTE
ue 10 Xépl (EASY!Lock).

Z0vdeon vepou

—  ZXETIKA YE TIG TINEG OUVOEDNG, BAETTE
TexVIKA XapaKTNPIOTIKA.

AN TPOEIAOINOIHEH

Tnpeite TOUSC KAVOVIGLIOUS TNS UTTNPETIas

udp0odOTNONG.

2UuQWVa LIE TOUS ICXUOVTES KaVOVI-

ouoUg, N OUCKEUN &gV TTPETTEN TTOTE

va Agiroupyei aTo SiKTUo TTOCIUOU Ve-

POU Xwpic SIaxwpPIOTH CUOTHLATOS.

Na xpnaiuorroinbei évag kardAAnAog diaxw-

pIoTr¢ ouaTtruarog ¢ eraipeiac KARCHER

1, evarakTika, évag diaxwploTic ouoThua-

T0¢ Katd EN 12729 Tumrog BA.

To vepd Tou péel uéoa armmo éva diaxwpIoTh

ouaTthuarog Bewpeital un TéoIuo.
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AN MPOXOXH

2UVOEETE TTAVTA TOV ATTOUOVWTH CUCTHLA-

TOG OTHV TPOPOOOUTIia VEPOU Kal TTOTE ATTEU-

Beiac atn ouokeun.

= 2uvdéaTe £vav UKOUTITO CWARVa TTPO-
oaywyng oTtn olvdeon vepou TOU PNXo-
VAUATOG KAl 0TV TTpocaywyn vepou
(17.X. TNV KAVoUAa TnG Bpuong).

= AvoifTe TNV TTpOCAYWYN) VEPOU.

Ymwodei§n:

O eAaoTikdG cwAAvag TpoPodoaiag dev u-

ptrepIAapBaveral oto UAIKS TTou TTapadide-

Tal gadi ge TN OUCKEUN.

Avappo@roTte vepo amrd 1o doxeio

A KINAYNOZX

Mnv avappogdre ToTé vep6 amré doxeio To-

oluou vepou. Mnv avappogare moré uypd

TOU TTEPIEXOUV OIAAUTES OTTWS APAIWTIKA

Xpwudtwy, Bevdivn, AGdia n apiAtpdpiaTo

vepd. O1 oTeyavoTrroinTiKES PAGvVT{eS TS OU-

OKEUNG B¢V gival avOeKTIKEG OTOUS OIAAUTES.

To vépog wekaaou dIaAuTwy givar TTOAU

EUPAEKTO, EKPNKTIKO KAl TOEIKO.

= >uvd£oTE TOV EUKAUTITO CWAAVA avap-
pO®NONG (SIGPETPOG TOUAGXIOTOV 3/4%)
ME TO QiATPO (€APTNUA) OTO UBPAUAIKO
oloTnua.

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ang
atmroppuTTavTikou oTto "0”.

= Efaépwon TNG CUOKEUNG TTPIV aTtrd TN
AeiIToupyia.

Ymodeign:

Mnv xpnoipotroigite To ouvdeopo Geka

(TrepiAauBaveTal 0Tn cuoKeuaaia) yia Tn

Aeitoupyia avappoenong! MNa n Aeiroupyia

avappoéenong dev evdeikvuvTal OAol ol oUV-

deopol (n avtAia avoppo@d aépa Kal. CUVE-

TTWg, OV avaTTUCCETAI TTiEDN).

ESaépwon TnG OUCKEUNRG

=> Avoite TNV TTpocaywyn vepou.

= O£oTe TOV KIVNTAPA O€ AsiToupyia oUp-
Qwva pe TIG 0BNYieg XEIPICPOU TOU Ka-
TAOKEUAOTA TOU KIVNTAPA.

= Ma v e€aépwan Tou UNXavAuaTog, &e-
BIdWOTE TO AKPOOTOMIO (UTTEK) KAl OQr)-
OTE TO PnXAvNUa va AeIToupynoel, Jé-
XPIG OTOU va £EEPXETAI TO VEPO XWPIG
QUOOAIDEG.

= OfoTe TO unXAvnua ekTog Asitoupyiag
Kal EavapIdwoTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK).

Xeipiopog

A KINAYNOZX

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekdlere ue kavoua vypda.

Kard 1n xprion 1S OUCKEUNS O€ ETTIKivOUva
repiBaArovra (TT.x. O€ TPATHPIA KAUTIUWYV)
va spapuodovral ol TPodIaypapEés ao@a-
Aciag.

Kivduvog tpaupariouou! Kard tnv gpyacia
KpQaTdre TAvTa 10 MOTOAI KAl TO CWANRVA We-
Kaauou Kai e Ta 600 xépia.

Kivduvo¢ tpauuarniouoy! Kara tn Asitoupyia
Oev EMITPETTETAI TO KAEIdWUA THS OKavOAAnS
TOU TTIOTOAETOU OUTE Kai TOU OXAOU ao@a-
Aiong.

Kivduvocg tpauuariouou! Edv o poxAog
aodAions xaAdaoel amreuBuvBeite othv
urthpeaia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
Kivduvog tpauuartiouou amo tn 6éoun ve-
pouU uwnAng mmigang. lMNpiv amré kG6e epyaaia
aTn GUOKEUN OTTPWETE TNV ao@AAgIQ TOU TTI-
OTOAETOU WekaouoU TTPOS TA EUTTPOG.

AN [TPOXOXH

lepiBarrovrikég Cnuié. KaBapilete KivnTn-
PEC UOVO O€ XWPOUS e auaThua dlaxwpl-
ououU Aadiwv.

Avolypa/kAgioIgo TOU TICTOAEéTOU
YeKAOHOU

= Avolypa Tou TIoTOAETOU XEIPOG: MaTh-
OTE TO HOXAG ao@AAIONG KAl TN OKAVOA-
An.

=> KAeioiyo Tou moToAéTOU XEIPOG: APH-
OTE TO JOXAO ao@AAIONG Kal TN OKAVOA-
An.

Evepyotroinon Tng pnxaving

AvoiETte TNV TIPOCAYWYR VEPOU.
PuBpioTe Tov S10KATTTN TOU KIVNTHPa
otn 6¢on "ON" kai kKAgioTe Tn OTPOPIYYQ
KQuaoigou.

= Me avoixto 10 MOTOA Yekaouou BEaTe
TOV KIVNTAPA 0€ AgIToupyia cUPPWVA JE
TIG 0dNYiEG XEIPICUOU TOU KATAOKEUAOTH
TOU KIVNTHPQ.

L 7
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Ymodei§n:

MNa dieukdAuvon Tng dladikaciag ekKivnong

0 owAAvVAGg Yekaopou f To akpopUaIo PTTo-

poUv va apaipebouv.

= XpnoIYoTToINaTE TN OKavOAAn Tou TTi-
OTOAETOU.

EmiAoyn 100U 8€é0ung

= KAeioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

= [eploTpéWTe TO TTEPIBANUA TOU AKPO-
gTopiou £T01, WOTE VA GUUTTITITEI TO ETTI-
BuunTtd oUPRBOAO g TO ONUAD:

2TPOYYUAR &€0un vwnAAg Trie-
ong (0°) yia 1diaitepa dUOKO-
Aoug puTtToug

= ETritredn déoun xaunAng Trie-
w .. ong (CHEM) yia Tn Asimoupyia
© UE QTTOPPUTTAVTIKG 1 yia TOV Ka-
BapIoud pe eAAXIOTN TTiEoN
Etritredn déopun uwnAig mmieong
o (25°) yia puTTOUG O€ PEYAAEG
ETTIPAVEIEG

AgiToupyia pe ATTOPPUTTAVTIKO

AN\ [POEIAOINOIHEH

AkaraAAnAa arroppuTTavrika UTropeEi va

mpokaAéoouv BAGBes aTn ouokeun Kai oTa

avrikeipeva mou kaBapifovrai. Xpnaoiuorol-
€iTE UOVOV QTITOPPUTTAVTIKG TTOU £XOUV
eykpIBei amré Tov Oiko Kércher. Tnpeite 1ig
ouoTtdoeis mepi boooAoyiag Kai T UTTOOEI-
éeic TTOU GUVOOEUOUY TA ATTOPPUTTAVTIKG.
lMpooraréwre 1o mepiBaAAov kdvovrag oiko-
vouia aTn XpHRon Twv armoppPUITAVTIKWV.

NaBere uréwn Tic utTodeiéelc aopaAgiag

OTO AITOPPUTTAVTIKO.

— Emrpémeral va xpnoiyotroiolvral yo-
VOV QTTOPPUTTAVTIKG TTOU £X0UV £YKPIOET
atrd TOV KATAOKEUAOTH TNG GUOKEUNG.

— Ta amopputravTika Karcher eyyuwvtai
atrpdoKoTITN epyacia. AexBeite TIg cup-
BouAég A ¢nTeioTe Tov KATAAOYO pag i
QAVTIOTOIXO TA EVNUEPWTIKA QUAAGDIQ
TTEPI ATTOPPUTTAVTIKWV.

= KpepdoTe TOV EUKAPTITO GWARvVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU O€ DOXEIO JE
QATTOPPUTTAVTIKO.

= PubuioTe T0 aKPOOTOMIO (UTTEK) OTN
0éon "CHEM”.

=>» PubBuiote Tn BaABida puBuiong d6ong
QTTOPPUTTAVTIKOU OTNV £MOUPNTH OU-
YKéVTpWON.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

— AidAuon puTtwv:
WekaoTe PIKPH TTOGOTNTA ATTOPPUTTO-
VTIKOU Kal a@AoTe To va dpdoel yia 1...5
AETTTA XWPIG va OTEYVWOEL.

— Ag@aipeon pUTTwv:
=emAéveTE TOUG BIaAUpEVOUG pUTTOUG,
WEKACOVTOG PE PITTH UWPNARG TTIEONG.

MeTd Tn AsiToupyia PE ATTOPPUTTAVTIKO

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ong
aTTOPPUTTAVTIKOU OTO "0”.

= =emAUVETE KAAG T CUOKEUN VIO TOUAG-
XIOTOV 1 AETTTO PE AVOIKTO TO TTIOTOAETO
XEIPOG.

AiakoTr) AgiIToupyiag

= KAegioTe TO TMIOTOAETO XEIPOG.
Ymwodeign:
Otav KAciveTe TO TNIOTOAETO, O KIVNTHPOG
e€akoAouBei va Asitoupyei oTo peAavri.
‘ET01, TO vEPO KUKAOQOPEI pEoa aTnv avTAia
kal Beppaiveral. Otav n Beppokpaaia oTnv
KUAIVOPOKEQaANR TNG avTAiag avéABel oTn
péyiotn emtpeTrt TP (80 °C), 0 Beppo-
OTATNG ao@aAciag BETEI TOV KIVNTAPA EKTOG
Aeitoupyiag. Otav n Beppokpacia TECEI
K&Tw a1é Toug 50 °C, n OUOKEUr) UTTOpPE va
1Bl TTAAI o€ AeIToupyia.
Kartd mn Aeiroupyia e vepd Trieong ammo 1o
OikTUO TTaPOXNG vEPOU N WUEn UTTOopPEi Va
emTaxuvOei wg €€AG:
= AvO0iTe TO TIIOTOAETO WeKAOOU £TTi 2—3
AeTTTd, WOTE TO BlIEPXOPEVO VEPO Va
KPUWOEI TNV KUAIVOPOKEPQAAN.
= Oféate Eavd o€ AeIToupyia Tov KIvnThPQ.

ATrevepyoTroinon Tng MNXavig

MeTd Tn AsiToupyia pe aApupo vepd (vepd
NG BaAacoag) va EeTTAuBEl n cuokeur) Tou-
AaxioTov e1Ti 2-3 AeTTTA e vePOS aTTd TO Oi-
KTUO UBPEUONG, EVW TO TTIOTOAETO gival
avoIxXTo.
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=> PuBpioTe Tov S1aKOTITNOTOV KIVNTrpa
o1o "OFF" kai kKAgioTe TOV Kpouvé Kau-
OihwVv.

KAeioTe TNV TTpOoocaywyn vepou.
EvepyoTroifoTe 10 MOTOAETO XEIPOG,
£wg OTOU BIOTTIOTWOETE OTI N CUOKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTO TTieon.

Ac@aAioTE TO TMOTON YEKAGHOU OTTPW-
XVOVTOG TNV a0@AAEIa TTPOG TA EPTTPOG.
2UvdeON TOU EUKAUTITOU OCWAAVA TTaPO-
XNG vEPOU aTO UnXavnua.

MeTagopa

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard

T LETAYOoPd AdBete uréywn 10 BApog NS

OUOKEUTS.

MMPOXOXH

Kard tn uerapopad mpooTaréWre 1n okavod-

An amé {nuid.

= 2NKWOTE KAl JETAPEPETE TN CUCKEUN
atrd T0 CWANVWTO TTAdiTIO.

= Katd Tn JETAQOPA e OXANATA, AT@AAi-
OTE TN GUOKEUN €vavTl evOEXOUEVNG OAi-
oBnong kal avatpoTrAg, CUPPWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOCEG KATEUBUVTAPIES
odnyieg.

ATtrofnkeuon

A NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
Tnv amobrikeuon AaBere urown 1o Bapog
TNG OUOKEUNG.

H guokeun auTr PTTopei va atroBnkeUeTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida kKal cuvThpnon

Me To KaTdoTNUa, aTrd TO OTT0I0 AYOPACATE
TO INXAVNHQ, UTTOPEITE VO CUPNQWVACETE
TOKTIKN €MOEWPNON acPaleiag r va ouva-
WeTe OUPBOAQIO GUVTAPNONG TOU PNXavi-
paTog. AexBeite OXETIKA evnuépwan.

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou amoé v akouoid
gvepyortroinon tn¢ cuokeung. lNpiv amo 1i¢
£PYaagiec 0Tn OUOKEUN armroauvOéaTe 1o BU-
gua Tou ommvenpIaTn.

Kivbuvog mpdkAnong eykauuarwvt Mnv
QKOUUTTATE TTOAU {€0TOUS OIYaOTHPES, KU-
Aivdpoug 1y rrepUyia wuéng.

vV

7

7

AvTtAia ugnAng Trieong

ERdopadiaiwg

= 'EAeyxog oTdbung Aadiou

Av 10 AGdI €xel yaAakTwdn uen (vepd OTO

AGdI), KAAEOTE QUECWG TNV UTTNPETIQ TEXVI-

KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Mnviaiwg

= Kabapioudg Tou QIATpoU TTAPOYNG VE-
pou.

= KabBapioTe 10 QiIATPO OTOV EUKAUTITO
OWAAVa aTTOPPUTTAVTIKOU.

Metd amré 500 wpeg AsiToupyiag,
TOUAGXIOTOV £TNCiWG

= AmeuBuvBeiTe yia Tn ouVTAPNON TNG OU-
OKEUNG OTNV UTThpeaia eEuTTNpEéTNONG
TTEAQTWV.

= AAMAGETE AGdia.

AAAayR Aadiou:

= EtoipdoTe éva doyxeio CUAOYAG yia TTe-
pitrou 1 AiTpo AGOI.

= =¢Bidware Tn Bida ekpong Aadiou.

= AdeidaTe 10 Add1 oTo doyeio cUANOYNAG
Aadiou.

H 8168e0n Twv avoAwBEvVTWwY Aadiwv TTpé-

TTEl VA YiVETAI JE OIKOAOYIKG TPOTIO 1) O€ €I-

OIKEG eyKaTAOTATEIG GUNNOYNG aTTOBAR-

TWV.

= Na avTikataoTabei 0 JOVWTIKOG OUVOE-
OMOG TOU KOXAia ekporig Aadiou.

= BidwoTe 1 Bida ekporg Aadiou.

= ZuuTTANPWOTE apyd AGdI PEXPI TNV €v-
oeiEn MAX Tou doxeiou Aadiou.

Ymodeign:

O1 QuoaAideg aépa TTPETTEI va HTTOpOUV va

dlagpeuyouy.

IMa Tov 1010 TOU AOdI0U KaI TNV TTOCO-

TnTa TARPWOnNG, deite Ta TeXVIKA ZTOI-

Xeia.

Kivntipag
ExTéAeon epyaciwv ouvtrpnong oTov Kivn-
TAPa oUP@WVA PE TIG 0BNYIES XEIPIOUOU TOU
KOTAOKEUAOTH TOU KIVNTHPA.
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EAaoTik6g owAnvag upnAng mieong

A Kivéuvog
Kivéuvog tpauuariouod!
= EAéyére 1o owAnva vwnAng misong yia
evoexoueves BAGBes (kivouvog Ekpn-
éng)-
AVTIKOTAOTAOTE AUECQ TOV EUKAUTITO OW-
Ava uwnAig TTieong TTou TTapouciddel BAAG-
Beg.
AVTITTAYETIKA TTPOOTACIA

MMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiég! MNaywuévo
VEPO UTTOPEI va KATACGTPEWE! UEPN TOU LN-
xavnuarog.

®uAdTE TO PNXAvnua Tov XElwva oe Bep-
Maivéuevo xwpo f 1o adeidoTe 1o. OTav dev
TpokeITal va 1eBei o€ AciToupyia yia peydAo
XPOVIKO O1A0TNHA, OIOXETEUCTE QVTITINKTIKO
OTO pnxavnua.

Adei1doTE TO VEPO

= =¢BIdWOTE TOV EUKAUTITO CWARVA TPO-
@odoaiag vepou Kal TOV EUKANTITO OW-
Ajva upnAng TTieong.

= A@NOoTE TN CUCKEUR va AEITOUpYHOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO péXPI va adeidoouy n
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

ZemAUVETE T OUOKEUN UE AVTITTNKTIKO

Méoo

Ymodeign:

Nd&BeTe UTTOWN TIG 0BNYIEG XPriONG TOU Ka-

TAOKEUAOTA TOU AVTIYUKTIKOU.

= EiodyeTe £va TTPOIOV QVTITIAYETIKAG
TTPOCTACIAG OTN GUOKEUN).

‘ETo1 emITUYXAVETQI ETTIONG KaI KATTOIA AVTI-

OlaBpwTIKA TTPOCTATIC.

AvTigyetwTtrion BAaBwv

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou amré v akouoia
gvepyorroinon ¢ ouokeung. Mpiv amo 1ig
EPYATIEC OTN OUOKEUN atmoouveEDTe TO BU-
aua Tou ommvenpiotn.

Kivéuvog mpdkAnong eykauudrwv! Mnv
AKOUUTTATE TTOAU {€0TOUS OIyaOTNPES, KU-
Aivépoug 1 rrepUyia wuéng.
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H ouokeun dev Asitoupyei

Tnpeite TIG UTTOBEIEEIG OTIG 0BNYiES XEIPI-

OpoU TOU KATAOKEUAOTH Tou KivnTApa!l

— O BeppooTatng ac@aAgiag atnv avtiia
uwnAAg Trieong diEkowe Tn Asimoupyia
TNG OUOKEUNG ETTEITA ATTO JAKPOXPOVIA
AeiIToupyia Tou GUCTAPATOG CWANVWOE-
wv.

= AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI Kal Ka-
TOTIV va TEOET TTAAI o€ Aermoupyia. ZXeTI-
KG BAETTE KaI KEQAAQIO “AIaKOTTT) A€l-
Toupyiag”.

H ouokeun dev mapdyel Kapia wieon

— O apiBuodg oTpoPWV AgIToupyiag Tou Ki-
vntApa gival TToAU XaunAog

= EAéyETe TOV apIBUd OTPOPWYV TOU KIVN-
AP (BA. TexVIKG XapaKTNPIOTIKA).

— To akpoaoTéuio gival pubuIouévo OTN
0éon "CHEM"

= PuBpioTe TO aKpOOTOMIO (UTTEK) OF

"YynAn tieon”.

AKPO@UGI0 PUTTAOKAPICUEVO/PBapUEVO

= KoBopioTe/avTikaraoTAoTE TO OKPOOTO-

MIO (MTTEK).

®iATpo 01N oUVdEDN vePOU Aepwévo

KaBapioTe TO QiATpO.

Aépag aTo ouoTNUa

E€aépwon Tou pnxavAuarog.

Mapoxr) vepou eAdyIoTn

EAéyETe TNV TTApOXK TOu vEPOU

(BA. Texvikd XapoKTNPIOTIKA).

— AIappo€g 1 ePTTAOKI OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYNAS TTPOG TNV avTAia

= EAéyETe TOUG ayWYOUS TTPOCAYWYRAS yIa
dlappoig.

L2 R

ZuoKeun Je dlappor, vepo oTdlel
KATW o1ré Tn CUOKEUN

— AvrtAia un oTeyavn

Ymodeign:

Emirpémovral 3 otayoveg/AeTITO.

=>» Edv n ouokeur TTapouaiddel GNUAvTIK
diappor] Tpétrel va eAeyxBei atmd Tnv
UTTNPEDia EEUTTNPETNONG TTEACTWV.
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H avTAia xTutrd Eyyinon

— EAéy&re Toug aywyoUg TTpocaywyng -
TTPOG TNV avTAia yia d10ppoEG.

= EAéyETe TOUG aywyoUg TTpocaywyng yia
OlappoEG.

— Aépag oTo ouoThua

= Efaépwon Tou unXavAuaTog.

To aroppuTTavTIKO dev
avappo@daral

— To akpoaTduio gival pubuiouévo aTtn
B¢on "YwnAng Mieong"

= PuBpioTe TO aKPOTTOWIO (UTTEK) OTN
08éon "CHEM”.

— Aloppon A EUTTAOKN OTOV EAACTIKO OW-
Ajva avappdenang aTTopPUTTAVTIKOU
ME @iATpO -

= EAéyEre/kaBapioTte TOV EAAOTIKO CWAN-
va avappdPnong aTropPUTTAVTIKOU JE
@iATpO.

— EptAokn BaABidag avTemmioTpo®rg aTn
ouUvdean Tou EUKAUTITOU CWAAVA OTTOP-
PUTTAVTIKOU.

= KabBapioTte/avTikaraotioTe Tn BaABida
QAVTETTIOTPOPG 0TN 0UVOEDN TOU €UKA-
MTTTOU CWARVA ATTOPPEUTTAVTIKOU.

— H BaABida docoloyiag atropputravTi-
KOU €ival KAEIOTA n TTapouaiddel diap-
pon/euTTAOKN

= Avoi¢re T BaABida docoloyiag atrop-
putravTikoU A eAéyETe/kaBapioTe Tnv.

Av &gv 510p0BwOEei N BAARN, TTPETTEN VA Yi-

Vel €AEyXOG TNG CUCKEUAG ATTO TNV UTTN-

pecia e§UTTNPETNONG TTEAATWYV.

ESapTApaTa Kol avTaAAOKTIKA

XPNOIUOTTOIEITE JOVO YVNOIO TTAPEAKOPEV
Kal avToAAakTIKG Ta oTToia diac@aliouv
TNV a0@aAR Kal aTTPOOKOTITN AEIToUpyia
TNG CUOKEUAG.

MAnpo@opieg yia TTapeAKOUEVA KAl AVTOA-
AakTiké Ba Bpeite oTn diEUBuvon
www.kaercher.com.
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> € KABe xwpa ioxUouv ol 6pol eyyunong
TTOU €kBOONKav atrd TNV apuddia avTi-
TTpoowTreia pag. Tuxdév BAGReS aTo un-
Xavnua oag atmokabioTavral dwpedv
Méoa oTnV TTPOBECHIa TNG TTOPEXOPEVNG
€yyunaong, epoéoov f aitia gival eAGTTw-
Ha UAIKOU 1) OQAAUO KOTOOKEURG.

H eyyunon 1ibeTan pévov 161€ O€ 10XU,
o6Tav 10 KATdoTNUA OTTO TO OTTOIO TTPO-
MUNOEUTAKATE TO NXAVNUGA OaG €XEl OU-
MTTANPWOEl TTARPWG, TPPAyYIoEl Kal
UTTOYPAWEI TO ETTICUVOTITOMEVO OTTOVTN-
TIKO BEATAPIO KOl ECEIG TN OUVEXEID TO
€XETE QTTOOTEIAEI OTNV ETAIPIA TTPOWON-
ong TTWANCEWV TG XWPAG CaG.

2 € TIEPITITWON TTOU ETTIBUEITE VA KAVE-
TE XPNON TNG £yyunong, TTapakaAoUupe
atreuBuvBeite pe TNV amodeiEn ayopag
OTO KOTAOTNUO aTTd TO OTTOI0 TTPOMN-
BeuTAKATE TN GUCKEUR 1 OTNV TTANCIE-
aTepN €€oualodoTnuévn UTTNPETIa Te-
XVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV PAG.



ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,

UTT® TN POPPR TToU JIATIBETAI OTNY ayopd, Winnenden, 2016/11/01

TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITAOEIG
QO@AAEIOG Kal UYIEIVAG TwY 0dnNYIWV TNG
EE. H TapoUoa dnAwaon tradel va IoXUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXaVA-
HOTOG XWPIG TTPONYOUUEVT CUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: >ZuoTnua KabapiopoU uyn-
NAG TTieong
TUtog: 1.187-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EE

E@appoo0évra evapuoviouéva TTpoTu-
ma

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

E@appooBévra e0vikda TpoTUTTA
E@appooOcica diadikacia GUPpOpPW-
ong

2000/14/EK: Napdptnua V

oTda0un nXnTIkAG Tieong dB(A)
MeTtpnuévn: 99

Eyyunuévn: 100

O1 uttoypda@ovTeg evepyoUV KaT' EVTOAN TOU
Kal pye e€ouaioddtnon Tng d1elBuvong TG

ETMIYXEIPNONG.
-
i fSesac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Y1evBuvog Tekunpiwaong:
S. Reiser
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ala T¢ TTapoUong SnAWvoulE 6T To unxd-  TnA.: +49 7195 14-0

VNUA TTOU XaPaKTNPIZETal TTAPOKATW, PE ®ag: +49 7195 14-2212
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TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

Kivntipag
Bev{ivokivntrpag Honda - GX 160, povokUAIv-
0pog, 4-xpovog

Ovoy. 10xUg oTig 3600 o.a.A. kW (PS) 4 (5,5)

21po@ég AsiToupyiag 1/min 3300

Aefapevr] Kauaipwy I 3,6

Kavoiua - Bevdivn, apodAupon *

* H guokeun gival kat@AAnAn yia kavaiyo E10

Eidoc¢ pooTaaiag \ IPX5

Z0vdeon vepou

O¢epuokpaaia Tpocaywyng (UEY.) °C 60

MoodéTtnTa TTpocaywyng (eAax.) Aitpa/wpa (Ai-|750 (12,5)
TPO/AETTTO)

Mieon mpooaywyng (UEy.) MPa (bar) 1(10)

EUkautrTog owAnvag rpooaywyng (e€aptnua) Kwd. rapay- |4.440-207.0
yeAiag

EUkauTTog owAnvag mpooaywyng - YNKog (eAdy.) |m 7,5

EUkautTog owArvag Trpooaywyrig, EAAY. SIGUETPOG  [ivToeg 3/4

MavopeTpikd Uyog atrd avoixtéd doxeio, 20 °C m 1

AvTAia

Mieon epyaciag vepou (e oTAVTap akpopUaolio) MPa (bar) 14 (140)

Mapexduevn mocdTNTA Aitpa/wpa (Ai-|600 (10)
TPO/AETTTO)

MéyeBog Tou Bacikol akpo@uaiou 038

Méy. utrepTrieon Asitoupyiag MPa (bar) 16 (160)

MoadétnTa Aadiol - avTAia | 0,3

Katnyopia Aadiou - avTAia SAE 15W40 |[Kwd. TapayyeAiag

6.288-050.0

Avappodenan aTroppuUTTAVTIKOU AiTpa/wpa (Ai-|0-45 (0-0,8)
TPO/AETTTO)

loxug o1moBodpdunong mMOoToAETOU XeIPOg (Méy.) N 28

MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-79

Kpadaouoi ato xépl/oTo Bpaxiova

MoToAETO XEIPOG m/s? <2,5

owARvag ekTogeuong m/s? <2,5

ABepaidtnTa K m/s? 1

Emtpemépevn oTaBUN NXNTIKAG 10X00G L, dB (A) 85

ABeBaidTnTa KA dB (A) 1

EmTpemépevn oTdBun nXnTIKAG 10XU0G Ly, + ABe- |dB (A) 100

BaidtnTa Kyya

AlaoTdoeig kai Bdpn

Mrkog mm 570

MAGTog mm 434

"Yyog mm 430

Tutkd Bapog Aeiroupyiag kg 35,5
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan &nce, 5.951-949.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Ambalaji gikartirken, ambalaj igeriginde
eksik aksesuar veya hasar kontroli ya-

pin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 1
Kurallara uygun kullanim . ... TR 1
Glvenlik uyarilar . ......... TR 2
Glvenlik tertibatlarr. .. ... ... TR 3
isletimealma.............. TR 3
Kullanimi................. TR 4
Tasima .................. TR 6
Depolama................ TR 6
KorumaveBakm.......... TR 6
Arizalardayardm . ......... TR 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 8
Garanti .................. TR 8
AB uygunluk bildirisi . ... .. .. TR 8
Teknik Bilgiler . ............ TR 9

Cevre koruma

&Yy Ambalaj malzemeleri geri doniis-tU-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢6pline atmak yerine lUtfen tekrar

kullan labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlen-
dirme islemine tabi tutulmasi gere-
ken degerli geri ddnlisim malzeme-
leri bulunmaktadir. Piller ve akiler
cevreye yayllmamasi gereken, za-
rarli maddeler igerir. Bu nedenle
eski cihazlar, piller ve akileri litfen
uygun toplama sistemleri araciligiy-
la imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,
yanlis kullanildiklarinda veya yanlis sekilde
tasfiye edildiklerinde insan sagligi ve gevre

)

TR -1

icin tehlikeli olabilecek bilesenler icerir. Ci-
hazin kurallara uygun sekilde isletiimesi
icin bu bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu
simge ile isaretlenmig cihazlar evsel ¢opler
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Latfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayillmasina izin vermeyin. Litfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglar gevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Cihaz elemanlan

Sekiller i¢in bkz. Sayfa 2

Uglii meme

Memenin isareti

EASY!Lock huzme hortumu
EASY!Force el plskirtme tabancasi
Emniyet tirnagi

Cekme kolu

Emniyet kolu

EASY!Lock ylksek basing hortumu
Yakit deposu

10 Manuel ¢alistirma tertibati

11 Silzgecli su baglantisi

12 Temizlik maddesi dozaj valfi

13 Yuksek basing baglantisi EASY!Lock
14 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
15 Yap deposu

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Kurallara uygun kullanim

Bu ylksek basingli temizleyiciyi tek basina

kullanin

— Algak basing ve temizlik maddeleriyle
temizleme icin (Orn; makineler, araclar,
ingaatlar, aletlerin temizlenmesi igin),

— Yuksek basingla ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme icin (Orn; cepheler,
teraslar, bahge cihazlarinin temizlen-
mesi igin).

inatci kirler icin, 6zel aksesuar olarak kir

frezesini dneriyoruz.

O©CoOoO~NOO A~ WN -
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A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya
da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-
sinda ilgili glivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karismasi-
ni litfen onleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri litfen yag ayirici uygun yerlerde

yikayin.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yuksek basing maddesi olarak sadece te-
miz su kullaniimalidir. Kirler, zamanindan
once asinmaya ve cihazda tortular olugsma-
sina neden olur.

Geri donusim suyu kullanilirsa, agsagidaki
sinir degerler agilmamahdir.

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
uS/cm
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler ** |< 50 mg/l
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Stlfat <240 mgl/l
Kalsiyum < 200 mgl/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Demir < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakir <2 mgl/l
Aktif klor < 0,3 mg/l

Genel kokulardan arindiriimig

* maks. toplam 2000 pS/cm

** Numune hacmi 1 litre, ¢calisma sliresi 30
dakika

*** asindirici maddeler kullaniimaz

Guvenlik uyarilar

A TEHLIKE

— Yakitin ¢alkalanmis olmasi durumunda,
yuksek basin¢h temizleyiciyi kullanmak
yerine cihazi bagka bir yere goétiriin ve
her turlt kivilcim olusumunu 6nleyin.

— Yakiti kivilcim atesine sahip ya da kivil-
cim olusturabilecek firin, isitma kazani,
su Isiticl, vb gibi acik atesin yakininda
saklamayin, ¢alkalamayin ya da kullan-
mayin.

— Kolay alev alabilecek cisimler ve malze-
meleri susturucudan uzak tutun (en az
2 m).

— Motoru susturucu olmadan ¢alistirmayin
ve susturucuyu dizenli olarak kontrol
edin, temizleyin ve gerekirse yenileyin.

— Egzozun bir kivilcim tutucu ile donatil-
mamis olmasi durumunda, agag, call
ya da ot bulunan arazilerde motoru kul-
lanmayin.

— Ayar calismalar disinda, hava filtresi
cikartiimigken ya da emme agzinin
Uzerindeki kapak olmadan motoru ca-
listirmayin.

— Ayar yaylari, regulator cubuklari ya da
motor devrinin yikselmesi etkisini yara-
tabilecek diger parcalarda higbir ayar
yapmayin.

— Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, si-
lindirler ya da sogutma kanatlarina do-
kunmayin.

— Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli ya da
dodnen pargalarin yakinina getirmeyin.

— Zehirlenme tehlikesi! Cihaz, kapali or-
tamlarda kullaniimamalidir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime ne-
den olan direkt bir tehlikeye yonelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olabilecek olas! tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yonelik uyari.

TR -2



DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yo6nelik uyari.

Cihazdaki semboller

Yuksek basingli tazyik dogru kul-
laniimadig zaman tehlikeli olabi-
lir. Tazyik insanlara, hayvanlara,
elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutulmamalidir.

| Zehirlenme tehlikesi! Egzoz

gazlarini solumayin.
AN UYARI

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikka-
te alin.

Gecerli ydnetmeliklere gore, ci-

haz, icme suyu sebekesinde sis-

tem ayiricisi olmadan ¢alistiriima-
malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullaniimahdir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, icilemez
olarak siniflandiriimistir.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Yanma tehlikesi! Sicak parca
gruplarina dikkat edin.

Genel

— Sivi puskirttictlere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza dnlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pis-
kirticuler dizenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

— Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.

Gilivenlik tertibatlari

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladigindan, devre disi birakilma-
malidir ve dizgun c¢alistiklarindan emin
olunmalidir.

TR-3

Tasma valfi

— El puskurtme tabancasi kapaliysa, tas-
ma valfi agilir ve yiiksek basing pompa-
sI suyu pompanin emme tarafina geri
gonderir. Bu sayede, izin verilen ¢alig-
ma basincinin agiimasi énlenir.

— Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhurlenmistir. Ayarlama sadece mis-
teri hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Pompadaki emniyet termostati

Emniyet termostati, izin verilen maksimum
sicakhgin asilmasi durumunda motoru dur-
durur.

isletime alma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
ri, yuksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullaniimamalidir.

Yiiksek basing pompasi yag
seviyesinin kontrol edilmesi

= Yag deposundaki yag seviyesini kontrol
edin.
Yag seviyesi "MIN ve "MAX" isareti ara-
sinda olmalidir.

= ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

Motor

"Giivenlik uyarilan” boliimiine dikkat

edin!

=>» Cihazi kullanmaya baglamadan 6nce,
motor Ureticisinin kullanim kilavuzunu
okuyun ve 6zellikle givenlik uyarilarina
dikkat edin.

= Yakit deposuna kursunsuz benzin dol-
durun.
2-Zamanli karisim kullanmayin.

= Motorun yag seviyesini kontrol edin.

Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin altina in-

mis olmasi durumunda cihazi ¢alistirma-

yin.
> Ihtiyag aninda yag ekleyin.
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Aksesuarlarin monte edilmesi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli digli siste-
mi sayesinde bilesenleri sadece tek gevir-
mede ¢abuk ve givenli sekilde birbirlerine
baglar.

= Memeyi huzme borusuna takin (Ust
ayar halkasindaki isaret) ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Huzme borusunu el puskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Yiksek basing hortumunu cihazin el
puskiirtme tabancasi ve yiiksek basing
baglantisi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

Su baglantisi

— Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bé-
limdne bakin.

AN UYARI

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikka-

te alin.

Gegerli ydénetmeliklere gore, ci-

haz, icme suyu sebekesinde sis-

tem ayiricisi olmadan calistiriima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-

rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem

ayiricisi kullaniimahdir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez

olarak siniflandiriimisgtir.

AN TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, cihaza kesinlikle baglamayin.

= Besleme hortumunu, cihazin su baglan-
tisi ve su beslemesine (Ornegin: su
muslugu) baglayin.

= Su beslemesini agin.
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Not:
Besleme hortumu, teslimat kapsaminda
bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

A TEHLIKE

Bir icme suyu deposundan kesinlikle su

emmeyin. Tiner, benzin, yag ya da filtre

edilmemis su gibi ¢bzuct madde igceren si-

vilari kesinlikle emmeyin. Cihazdaki conta-

lar ¢6ziict maddelere karsi dayanikli degil-

dir. C6zucl maddelerin puskirme dumani

patlayici ve zehirlidir.

= Emme hortumunu (minimum 3/4" ¢ca-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

=> Kullanmadan 6nce cihazin havasini
alin.

Not:

Geka baglantisini (teslimat kapsamina da-

hildir) emme modu igin kullanmayin! Emme

modu igin tim baglanti kaplinleri uygun de-

gildir (pompa hava emer ve bu nedenle ba-

sinca ulagsmaz).

Cihazi havalandirin

Su beslemesini agin.

Motoru, motor Ureticisinin kullanim kila-

vuzuna uygun olarak galistirin.

= Cihazin havasini almak i¢in, memeyi
soOkiln ve su kabarciksiz sekilde disari
cikana kadar motoru galistirin.

=>» Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-

yin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar puskirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rn. benzin istasyonla-
r) cihazin kullaniimasi durumunda gerekli
glvenlik ydnetmeliklerine dikkat edilmelidir.
Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el
piskirtme tabancasini ve piiskirtme boru-
sunu iki elinizle tutun.

Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve emniyet
kolu iglteim sirasinda sikigtiriimamalidir.

>
>
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Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliy-
sa musteri hizmetlerini arayin.

Yuksek basingli su huzmesi nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Cihazdaki tim calisma-
lardan 6nce el puskirtme tabancasindaki
emniyet kolunu 6ne dogru kaydirin.

AN TEDBIR

Cevre hasarlari. Motorlari sadece uygun
yagd ayiricisi bulunan yerlerde temizleyin.

El puskiirtme tabancasini agma/
kapatma

=> El puskirtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve ¢ekme koluna basin.

= El pliskirtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve ¢ekme kolunu ser-
best birakin.

Cihazi agin

Su beslemesini agin.

Motordaki cihaz digmesini "ON" konu-

muna getirin ve yakit vanasini agin.

=> El piskirtme tabancasi agikken moto-
ru, motor Ureticisinin kullanim kilavuzu-
na uygun olarak galistirin.

Not:

Calistirma islemini kolaylastirmak igin huz-

me borusu veya meme ¢ikartilabilir.

=> El tabancasinin koluna basin.

L7

Piiskiirtme tiiriiniin segilmesi

= El puskurtme tabancasini kapatin.
> Istediginiz sembol isaretle cakisana ka-
dar memenin muhafazasini dondirin.

Ozellikle inatg! kirler igin yiksek
m |basingli yuvarlak huzme (0°)

Temizlik maddeleriyle galisma

.. ya da dusuk basingla temizlik
icin diguk basingli yassi huzme

(CHEM)
Buyuk ytzeyli kirler igin yiksek
@ = hasingli yassi huzme (25°)

CHEM
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Temizlik maddesiyle ¢alisma

AN UYARI

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza

ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.

Sadece Karcher tarafindan onaylanmis te-

mizlik maddeleri kullanin. Temizlik madde-

lerinin ekinde yer alan dozaj 6nerileri ve
uyarilari dikkate alin. Cevreyi korumak igin,
temizlik maddesini tasarruflu bir sekilde
kullanin.

Temizlik maddelerinin Gzerindeki glivenlik

uyarilarina dikkat edin.

— Sadece cihaz Ureticisinin onayladig te-
mizlik maddeleri kullaniimahdir.

— Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir
¢alismayi garanti eder. Liitfen bizden
danigsmanlik hizmeti alin ya da katalo-
gumuzu ya da temizlik maddesi bilgilen-
dirme formlarimizi talep edin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-

mizlik maddesi dolu bir kaba asin.

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-

niz konsantrasyona getirin.

Onerilen temizlik yéntemleri

>
>

— Kirin ¢6zulmesi:
Temizlik maddesini az miktarda puskur-
tin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:
Codzulen kiri yiksek basing huzmesiyle
yikayin.

Temizlik maddesiyle ¢calismadan sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

= El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Calismayi yarida kesme

=>» El plskirtme tabancasini kapatin.
Not:

El piskirtme tabancasi kapatildiginda mo-
tor rélanti devriyle calismaya devam eder.
Bunun sonucunda, su pompa iginde dolasir
ve Isinir. Pompadaki silindir kapagi izin ve-
rilen maksimum sicakliga ulasirsa (80 °C),
silindir kapagindaki emniyet termostati mo-
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toru durdurur. Sicaklk 50 °C'nin altina in-
dikten sonra cihaz tekrar kullanilabilir.

Su hatti sebekesinden gelen ylksek ba-
singl suyla calisma sirasinda, sogjutma ig-
lemi hizlandirilabilir:

=>» Akan suyun silindir kapagini sogutmasi
icin, el puskirtme tabancasini yaklasik
2-3 dakika agin.

Motoru tekrar galistirin.

7

Cihazin kapatiimasi

Tuz igeren suyla (deniz suyu) ¢alismadan
sonra, el piskurtme tabancasi agikken ci-
hazi en az 2-3 dakika musluk suyuyla yika-
yin.

7

Motordaki cihaz digmesini "OFF" konu-
muna getirin ve yakit vanasini kapatin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasina basin.

El piskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun i¢cin emniyet strgisini éne
itin.

Su besleme hortumunu cihazdan s6-
kan.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Cekme kolunu tagima sirasinda zararlar-

dan koruyun.

=>» Cihazi boru gergeveden kaldirin ve tagi-
yin.

=>» Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

L2 7
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Koruma ve Bakim

Yetkili saticinizla dizenli bir glivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lltfen bu ko-
nuyla ilgili dneriler alin.

A TEHLIKE

Kontrolstiz sekilde calismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihaz-
daki calismalardan 6nce buiji soketini ¢ekin.
Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silindir-
ler ya da sogutma kanatlarina dokunmayin.

Yiiksek basing pompasi

Her hafta

= Yag seviyesini kontrol edin.
Yagin sut gibi olmasi durumunda (yagda su
olmasi) hemen misteri hizmetlerini arayin.

Her ay

= Su baglantisindaki siizgeci temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

500 calisma saatinde bir, en azindan her

yil

= Cihazin bakimini musteri hizmetlerine
yaptirin.

= Yag degistirin.

Yag degisimi:

=> Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.

= Yag tapasini sékun.

= Yagi toplama kabina bosaltin.

Eski yagdi cevreye uygun sekilde imha edin

ya da yetkili bir toplama merkezine verin.

= Yag bosaltma civatasinin contasini de-
gistirin.

= Yag tapasini vidalayin.

=>» Yeni yagi, yag deposundaki "MAX" isa-
retine kadar yavasga doldurun.

Not:

Hava kabarciklari disar gikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler bélimiine bakin.




Motor

Motordaki bakim g¢alismalarini, motor Ureti-
cisinin kullanim kilavuzundaki bilgilere uy-
gun olarak yapin.

Yiksek basing hortumu

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troli yapin (kiriima tehlikesi).

Zarar gormus ylksek basing hortumunu

hemen degistirin.

Antifriz koruma

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi! Cihazin iginde do-
nan su, cihazin pargalarina zarar verebilir.
Cihazi kis aylarinda isitmali bir bolimde
saklayin ya da bosaltin. Daha uzun ¢alisma
molalarinda, cihaza antifriz pompalanmasi
onerilir.

Suyun bosaltiimasi

=> Su besleme hortumu ve yuksek basing
hortumunu sékun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika calistirin.

Cihaz antifrizle yikayin

Not:

Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

= Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihaz-
daki calismalardan 6nce buji soketini ¢ekin.
Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-
dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-

yin.
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Cihaz galismiyor

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzundaki

uyarilara dikkat edin!

— Yiksek basing pompasindaki emniyet
termostati, daha uzun devir daim mo-
dunda cihazi kapatmistir.

= Cihazi sogutun, daha sonra tekrar ¢a-
histirin. Bu konuda "Calismanin durdu-
rulmasi" bolimune bakin.

Cihaz basing olusturmuyor

Motorun ¢alisma devri ¢ok diisiik
Motorun ¢alisma devrini kontrol edin
(Bkz. Teknik Bilgiler).

— Meme "CHEM" konumuna ayarlanmis
= Memeyi "Yiksek basing" konumuna
getirin.

Meme tikanmis/cok kirli

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki stizgeg kirli
Slizgeci temizleyin.

Sistemde hava

Cihazdaki havayi bosaltin.

Su besleme miktari gok dusuk

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da titkanmig

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

) |

ViV !

Cihaz sizdiriyor, cihazin altindan su
damhiyor

— Pompa sizdinyor

Not:

Dakikada 3 damlaya izin verilmigtir.

=>» Daha gucli bir sizdirmada, cihazi mis-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Pompada vuruntu

— Pompaya giden besleme hatlari sizdiri-
yor

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

— Sistemde hava

= Cihazdaki havayi bosaltin.
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Temizlik maddesi emilmiyor

— Meme "Yiksek basing" konumuna

ayarlanmig

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

— Filtreli temizlik maddesi emme hortumu

sizdinyor ya da tikanmig

Filtreli temizlik maddesi emme hortu-

munu kontrol edin/temizleyin.

— Temizlik maddesi emme hortumunun

baglantisindaki tek yonlu valf yapismis

Temizlik maddesi emme hortumunun

baglantisindaki tek yonli valfi temizle-

yin/yenileyin.

— Temizlik maddesi dozaj valfi kapali ya
da sizdiriyor/tikanmig

= Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-

haz musteri hizmetleri tarafindan kon-

trol edilmelidir.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin givenli sekil-
de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin:
www.kaercher.com.

— Her llkede, yetkili distribltérimiizin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gecerlidir. Garanti suresi dahi-
linde cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi
malzeme veya Uretim hatasi olan ariza-
lari Ucretsiz onariyoruz.

— Garanti, sadece yetkili saticinizin satis
sirasinda ekteki cevap kartini eksiksiz
olarak doldurmasi, kaselemesi ve imza-
lamasi ve daha sonra cevap kartini ul-
kenizdeki dagitici firmaya géndermeniz
durumunda gegerli olur.

— Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgi-
li aksesuarlar ve faturaniz ile birlikte sa-
ticiniza veya size en yakin yetkili servi-
simize basvurunuz.

7

7

7

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agsagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-
Ik yukumldliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.187-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Kullanilmig ulusal standartlar
Kullanilan uyumluluk degerlendirme yon-
temleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 99

Garanti edilen: 100

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve igletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

-
s 1 {egec
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01
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Teknik Bilgiler

Motor

Benzinli motor Honda

GX 160, 1 silindir, 4 za-
manl

3600 devir/dakikada nominal gl¢ kW (PS) 4 (5,5)
Calisma devri d/dk 3300

Yakit deposu | 3,6

Yakit - Benzin, kursunsuz *
* Cihaz, E10 yakit i¢in uygundur

Koruma seki IPX5

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/saat (I/dakika)|750 (12,5)
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
Besleme hortumu (aksesuar) Sip. No. 4.440-207.0
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5
Besleme hortumu ¢api (min.) ing 3/4

Acik depodan emme ylkseklidi (20 °C) m 1

Pompa

Su galisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) 14 (140)
Besleme miktari I/saat (I/dakika)/600 (10)
Standart memenin enjektor boyutu 038
Maksimum ¢alisma Ust basinci MPa (bar) 16 (160)
Yag miktari - Pompa | 0,3

Yag turt - Pompa SAE 15W40 |Siparis No. 6.288-050.0
Temizlik maddesi emme I/saat (I/dakika) 0-45 (0-0,8)
El piskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti N 28

(maks.)

60335-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri

El puskurtme tabancasi m/s? <2,5
Puskiirtme borusu m/s? <2,5
Guvensizlik K m/s? 1

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 85
Guvensizlik K, dB(A) 1

Ses basinci seviyesi L, + Glvensizlik Ky dB(A) 100
Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk mm 570
Genislik mm 434
Yikseklik mm 430

Tipik calisma agirhig kg 35,5

TR-9
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3ToOro AenCTBYWTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro NoNb30BaHNsS UNKU NS CneayLero
BnagenbLa.

— [Mepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6eszonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Tlpwn noBpexaeHnsix, NOy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKU, HEMEANEHHO
CBSKUTECH C NPOAaBLIOM.

— Tpu pacnakoBke npnbopa npoBepbTe
€ro KOMMMEKTHOCTb, a TaKxKe ero Le-
JNIOCTHOCTb.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
OnemeHTbI Npubopa . . .. . ... RU
Vicnonb3oBaHue no Ha3Have-

[ 7] o RU 2
YKkasaHusi No TexHuke besona-

CHOCTU. . . .ot iie i RU 3
3almnTHbIE yCTpOWCTBa. . . . . . RU 4
Hauvano pabotbl ........... RU 4
Ynpaenenue .............. RU 6
TpaHcnopTvpoBKa. . . .... ... RU 8
XpaHeHne . . .............. RU 8
Yxon v TexHu4eckoe obenyxu-

BAHUE . .. ..o vv i RU 8
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 9
MpuHagnexHocTn 1 3anacHble

netanm . ... RU 10
MapaHTna. ................ RU 10
3asBneHue o cootBetcTBn EU RU 1
TexHnyeckne aaHHbIE . . . . . .. RU 12

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

vy, YNakoBOYHbIE MaTepuarbl NpUrogHsl
%69 Ons BTopunyHon o6paboTku. Moatomy
He BblbpachbiBaniTe ynakoBKy BMeCTe
C JOMAaLLHMMK 0TX04aMu, a caanTe
ee B OMH 13 NyHKTOB npuema BTO-
PUYHOTO CbIpbS.

C—

;'“ Crapble npubopbl cogepxar LeH-
3. Hble nepepabaTtbiBaeMble MaTepua-
nbl, Noanexatuve nepegave B nyH-
KTbl NIPMEMKW BTOPUYHOIO Chipbs. BaTtapen
N aKKyMynaTopbl cogepxar BeLlecTsa, Ko-
TOpble He AOMKHbI MONAacTb B OKpYyXato-
wyto cpeay. MNoxanyncra, yTunmsnpynte
cTapble NpMGopbI N aKKyMynATOPbI Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKMN OT-
XO[0B.
OneKkTpuyecKkme 1 aneKTPOoHHbIe Npnbopsl
YacTo cofepaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble
npu HenpasBuIIbHOM 0BpaLLeHNn UNu He-
Haanexaiien ytunusauuv npeactasnsior
noTeHUManbHy ONacHOCTb A MoAen 1
akonormn. Tem He MeHee AaHHble KOMMO-
HEHTbl He0OX04MMbI AN NPaBUITLHON pa-
60Tkl npubopa. Mpubopbl, 0603HAaYEHHbIE
3TMM CMMBOSIOM, 3anpeLyeHo yTunmanpo-
BaTb BMeCTe C ObITOBbIMY OTXOAAMM.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macra, Ma3yTa, AU3eNbHOro
TONNMBa n 6eH3MHa B OKpYXatoLLyto cpe-
ny. MNoxanyncra, oxpaHsnTe NoYBy U yTu-
nun3npymnTe oTpaboTaHHOEe Macno, He Ha-
Hocs yulepba okpyatoLLen cpeae.
UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHUIO KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHUSA O KOMMOHEHTaxX
npuBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnepytowiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

AneMeHTbI Npubopa

CM. pucyHkKku Ha cmp. 2
CTtpoeHHas dopcyHka
MapkunpoBka ¢popCyHku
CrtpyinHas Tpybka EASY!Lock
MuctoneT-pacnbinutens EASY!Force
MpepoxpanHnTens
CnyckoBoW pblyar
Pbivar npenoxpanuTens
LLnaHr Bbicokoro gaeneHuns EASY!Lock
TonnueHbIn 6ak

0 YCTpOKCTBO pyYHOro 3anycka

1 anemeHT noaknyeHns BogocHabxe-
HUS C ceT4YaTbiM PUMLTPOM,

S, =2 0O NOOOOaO~WN-=-
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12 [osupylowmi knanaH MotoLLero cpea-
cTBa

13 MaTpy6oK BLICOKOrO AABMEHMS
EASY!Lock

14 BcacbiBaloLWmii LUNAHT MOKLLIETO cpes-
cTBa C hunbTpoM

15 MacnsiHbIn 6ak

LiBeTHas mapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHus ans npouecca
OYMCTKM XKeNToro ugeTa.

— OpraHbl ynpaBneHusi 4ns TEXHUYECKO-
ro obcnyxunBaHunsa 1 cepsuca CBeTNo-
ceporo LBeTa.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YyeHutio

Mcnonb3oBaTb UCKMOYUTENBHO AAHHbIN

annapaT BbICOKOro AaBneHus

—  [Ns1 O4YMCTKM CTPYeN HU3KOro JaBrneHns
1 C UCNONb30BaHNEM MOKOLLETO Cpea-
cTBa (Hanpumep, YncTka obopyaosa-
HWs, aBTOMOOWNEN, 30aHWI, UHCTPY-
MEHTOB),

— [Nl OYMCTKM CTPYEl BbICOKOro AaBne-
HUst 1 6e3 MCNOoMNb30BaHNS MOKOLLLETO
cpefcTea (Hanpumep, YncTka daca-
0B, Teppac, cafoBoro obopyaosa-
HUS).

[nsa ycTonumnBbIX 3arpsa3HEHNA Mbl PEKO-

MEHAyeM B KayeCTBe JOMOSTHUTENBHOIO

obopyaoBaHus ucnonb3oBaTtb pesy Ang

rpssu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHust mpasm! Npu uc-

ros1b308aHUU Ha a8mo3arpagoyHbIX

cmaHyusix unu 8 Opyaux onacHbIX 30Hax
cobnrodalime coomeemcmeayrowue rnpasu-
nia mexHuku be3zonacHocmu.

TpeboBaHUA K KauyecTBY BoAbI:
BHUMAHWE

B kayecmee cpeldbl 8bicoK020 OasrieHus
MOXHO UCI0/b308amb MOJIbKO YUCMYHO
800y. 3acpsisHeHUs1 npueodsim K npexoes-
peMeHHOMY U3HOCY ycmpolcmea uniu om-
TTOXXEHUI 8 HeM ocadka.

Ecnu npumeHsiemcs 8oda rnosmopHoeo uc-
10/1b308aHUSI, MO HeJlb3s1 8bIXOOUMb 3a

MoxanywncTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, COAEPXKALLMX MUHEParbHbIe
mMacna, B No4By, BOAOEMbI UMW KaHanu3a-
umio. MNoaTomMy MOIKy MOTOPOB U AHMULLA
aBTOMaLUNH NPOBOAUTL TONbKO B NPUCHO-
cobreHHbIX Ans 3TOro Mectax ¢ Macrnoy-

rioBUuTENEM.

cnedyfouwe epaHuU4YHble 3Ha4YeHusl.

3HauyeHue pH 6,5...9,5
anekTpuyeckasi NpoBoan- |NpPoBoau-
MOCTb * MOCTb CBEXEN
Bodbl + 120
MKCum/cm
ocaxpgaemsble Bellectsa ** |< 0,5 mg/l
dunbTpyemble Bewlectsa |< 50 mg/l
yrnesogopoabl <20 mg/l
xnopug < 300 mgl/l
cynbarbl <240 mgl/l
Kanbuuin <200 mgl/l
O6Las XecTKoCTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
xeneso < 0,5 mg/l
MapraHey, < 0,05 mg/l
Menb <2mg/l
aKTUBHbIN XNOp < 0,3 mg/l

bes HEeNpPUATHbLIX 3anaxoB

30 MUH.

*kk

* Bcero makcnmym 2000 mkCum/cm
** O6bem nNpobbl 1 11, BpeMsi ocaxxaeHus

aGpaBVIBHbIX mMaTepunanoB HET

RU -2
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YKazaHusa no TexHuke

6e3onacHocTH

A OIMNACHOCTb

130

He akcrninyamuposame ycmpolicmeo
MoUiKu nod 8bICOKUM OasrieHUeM, ecru
pasnuock eoproyee, a nepeHecmu e2o
Ha Opy20e Mecmo U 8CsiHeCKU U3be-
2amb 0bpa3osaHUsi UCKP.

loproyee He xpaHUMb, He pa3sueams
unu ucronb3o08amse 2oproyee 86nu3u
OMKPbIMO20 02HS UNU makux
ycmpoucmae, KaK rnedu, omonumersib-
HbIE€ KOmIibl, Hagpesamesu 800bI U
m.d., Komopabie umetom chakesn 3axuaa-
HUST Unu Mo2ym UCKPUMb.

Jleako eocnnameHsirouuecs npedme-
mbl u Mamepuaribi 0epxampe 80asu om
enywumensi (MUHUMyM 2 M).
Jeuzamenb He akcrinyamupogame 6e3
anywumersi, a mom pezynspHo rpose-
psAMb, oqyuwamse U fnpu Heobxodumo-
cmu 3aMeHsIMb.

[suzamerns He ucrnonb308ams 8 5iecy,
Ha MecmHocmu, MOKpbIMoU KycmapHU-
KOM u mpasol, He obopydosas 8bix-
TIOMHYK0 cucmemy UCKPOynosumerem.
Kpome HanadoyHbix pabom He 10360-
name dsuzamernto pabomameb CO CHSI-
mbIM 8030yWHbBIM Ghuribmpom unu b6es
KpbIWKU Had ecacbigarouyum rnampyo-
KOM.

He npednpuHumamp HUKaKux repe-
CMaHo80K Ha pezyiupyrouux rnpyxu-
Hax, pbl4axHbIX nepedadyax peaysimo-
pa unu Opyaux 4acmsix, Komopbie Mo-
2ym ysenu4umse 4ucrio obopomos 08u-
eamers.

OnacHocmb oxoe2a! He npukacamscs K
20pA4UM 271ywumernsm, YunuHopam
unu oxnaxaoarouwum pebpam.

Hukozda He npubnuxambcs pykol unu
HO20U K M008UXHbIM UsIU 8paujarouum-
cs demarnsm.

OnacHocmb ompasneHus! Yempodcm-
80 He OO/IKHO 3KCIlyamuposamscsl 8
3aMKHYMOM rpocmpaHcmee.

CTeneHb onacHoOCTH

A OIMACHOCTb

Yka3aHue omHocumersbHO Herlocpedcm-
BEHHO 2po3siujeli onacHocmu, kKomopasi
MpueoduUM K MsKesbIM yeeubsM Unu K
cmepmu.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

YkazaHue omHocumersibHO 803MOXXHOU MO-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem npueecmu K msixkesbiM yse-
YbSIM USTU K CMepmul.

AN OCTOPOXXHO

YKka3aHue Ha nomeHyuasbHO ONacHyr cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rpusecmu K
Mon1yYeHUIo Nieekux mpaesm.

BHUMAHUE

YkaszaHue omHocumesibHO 803MOXXHOU o-
meHyuasnbHO ornacHoul cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roerieds MamepuasibHbIl

ywepb.
CumMmBoOnNbI Ha annapare

Sl

= N &

AN Y B
Protoot from frost!
Vor Frost schizen!

Cmpyu nod 8bICOKUM Harlopom
npu HeHadnexalwem rnonb306a-
Huu Moaym 6bimb onacHbIMU.
Cmpyto Henb3s Hanpaesnsame Ha rroded,
JKUBOMHbIX, pabomarowee anekmpuye-
ckoe obopydoeaHue unu Ha camo ycmpou-
cmeo.

OnacHocmb ompasneHusi! He
80bIXxamp 8bIXI10MHbIE 2a3bl.

OnacHocmb oxoea! lNpedynpe-
JKOeHUe 0 20pSAYUX y3rax.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Cobrnrodatime npednucaHusi npeodnpusi-
musi 000CHabXeHus.

CoanacHo delicmsyowum rpeo-
nucaHusiM ycmpoticmeo 3aripe-

waemcsi akcrninyamuposame 6e3
cucmeMHoe20 pasdenumersi 8
mpy6ornpoeode ¢ numbesoli eodod. Cre-
dyem ucronb308amb COOMBEMCMEYH0-
wuti cucmemMHbIU cenapamop ¢upMbl
KARCHER unu ansmepHamueHsbiti cu-
cmeMHbIU cerapamop, CO0MeemcmayHo-
wut EN 12729 mun BA.
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Boda, npowedwas 4yepe3 cucmemHnbili ce-
napamop, cHumaemcs Hernpu2odHou 05
numas.

OO6Lmne nonoxeHus

— Heobxoammo cobniogate COOTBETCTBY-
loLLME HaUMoHarnbHbIe 3aKkoHoaaTe b-
Hble HOpPMbI Mo paboTe C XUAKOCTHbIMMU
CTPYWHBLIMWU YCTaHOBKaMM.

— Heobxogumo cobnogaTte COOTBETCTBY-
loLLME HaUMoHarnbHbIE 3aKoHoaaTe b-
Hble HOPMbI MO TEXHUKE GEe30MacHOCT!.
Heobxoammo perynsipHO NnpoBepsTb
paboTy XKMAKOCTHLIX CTPYMHbLIX YCTaHO-
BOK U pe3ynbTaT NPOBepK/ 0hOpMNSATL
B NMUCbMEHHOM BUAE.

— 3anpelaeTcs NpoM3BOANTb Kakue-
nMbo M3MeHeHWs yCTponcTBa/MpuHaa-
TNEXHOCTEN.

3awmTHbIEe yCTPOMUCTBA

3almTHbIE NpyucnocobneHns npeaHasHa-
YeHbl A4S 3awWmTel onepaTopa. Mx otknto-
YyeHue, a Takke paboTa B 06xoa nx yH-

KUWUIA He JOoMyCcKakTCs.

MNMepenyckHoM KnanaH

— Ecnwn nuctonet-pacneimnutens 3akpbiT,
TO OTKpbIBAETCA NepenycKHOW KnanaH
1 HacocC BbICOKOrO AaBfieHUs Hanpae-
naeT BoAy Ha3aj K ctopoHe Bcoca. C
NMOMOLLIbIO 3TOrO NpeaoTBpaLLaeTcst
npeBbILLEHWE A0NYyCTUMOro paboyero
OaBneHus.

— [lepenyckHOM KranaH HacTPOEH n
onnombupoBaH Ha 3aBoge. HacTtponika
OCYLLIECTBNAETCS TOMNbKO CEPBUCHOMN
cnyxo6on.

NMpegoxpaHUTENbHLIN TepMOCTaT
Ha Hacoce

MpenoxpaHUTeNbHbIA TEPMOCTaT OTKITHO-
YaeT MOTOp Mpy NPEBbILLEHWI MaKCUMarb-
HO AOMNYCTMMOW TEMNEpaTypbl.

RU-4

Havano pa6oTbl

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmsb!' [pubop, nodeoodkl,
winaHe 8bICOKo20o 0asrnieHusi U MooK/Ye-
HUs1 O0MKHBI Haxo0umbcsl 8 6e3yrnpeyHoMm
cocmosiHuu. Ecnu cocmosiHue He sisnisiem-
CS1 ucrnpasHbIM, Mo ycmpoulicmeo Ucrosib-
308amb HeJlb3s.

MpoBepka ypoBHA Macna B Hacoce
BbICOKOro AaBfeHus

=> [poBepuTb ypoBEHb Macna B Macns-
HbIX Gakax.
YpoBeHb Macna AoMmKeH HaxoaAnTbCs
mexay otmeTkamum "MIN" n "MAX".
=> [lpn Heo6xoaMMOCTM AONUTL Macrno
(cM. TexHM4eckne aaHHbIe).

[Buratenb

Co6nioaaTtb pasgen «YkasaHusa no 6e3s-
onacHocTu»!
= [lepepn akcnnyaTaumein npoumTaTtb py-

KOBOZCTBO NMPON3BOAMTENS MOTOpa Mo

MCMONb30BaHWI0 1 0COBGEHHO NPUHK-

MaTb BO BHMMaHWe yka3aHusi no 6es-

OnacHOCTW.
=>» TonnueHbIN 6ak 3anpaBUTb HEITUNN-

POBaHHLIM GEH3MHOM.

He ncnonb3oBaTtb ABYXTaKTHYH CMECh.
=> [lpoBepuTb ypoBEHb Macna moTopa.
He akcnnyaTupoBaTtb annapar, ecnv ypo-
BEHb Macna onyCTUIICS HUXKE OTMETKM
»MIN®.
= [lpn Heo6XoANMOCTM AONUTL Macho.
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YcTaHOBKa NpUHagnexHocTen

MpumeyvaHue: Cuctema EASY!Lock 6na-
rogaps 6bicTpopasbeMHOMY pe3bboBoMy

CcoeaNHEHMIo NO3BOSSET COeaNHATbL KOM-

NMOHEHTbI GbICTPO M HAAEXKHO BCETO 3a OAMH
oboporT.

= ®DOpPCYHKY YCTaHOBUTbL Ha CTPYNHON
Tpybke (MapkMpOBOYHOW METKOW Ha
YCTaHOBOYHOM KOrbLie BBEPX) U 3aTH-
HyTb ycunuem pyku (EASY!Lock).

= CoeanHuTb CTPYMHYto TpybKy € nmucTo-
nieToM-pacnbinnTenem u 3aTaHyTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

= CoeavHUTb LUNaHT BbICOKOro AaBfeHns
C NUCTONEeToM-pacnbInMTenemM u na-
TPyOKOM BbLICOKOrO AaBneHus yCTpou-
CTBa 1 3aTSIHYTb BPY4HYIO
(EASY!Lock).

MoaknoyeHne BoaoCcHabXeHus

— [lapameTpbl NOAKMOYEHMS yKa3aHbl B
pasgene "TexHn4yeckme gaHHble".

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

Cobnrodatime npednucaHusi npeodnpusi-

musi 6000CHabXeHuUs.

CoenacHo delicmsyrouum rnped-

nucaHusim ycmpolicmeo Hukoeda

He OOIMKHO 3KCITyamupo8amsCs

8 numbegoll 8000rMpPo8odHoL

cemu b6e3 cucmemHo20 omOenumersi. He-

06x00uUMO uCnonL308amMp COOMEeMcmay-

rowuti cucmemHbIl omdenumers upMbl

KARCHER usu 8 kauecmee anbmepHamu-

8bl CUCMEMHbIU omdennumesib co2/1acHoO

EN 12729 mun BA.

Boda, npomekarowasi yepe3 cucmemHbIl

omoenumerb, MPUYUCSAEMCs K Kameao-

puu Henumeeaod.

A OCTOPOXXHO

CucmemHsblIl pa3denumens ecea2da 001-

JKeH Haxo0umabcs 8 cucmeme 8000CHab-

JKEeHUS1, He pa3pewaemcsi NoOKI4Yamsb

€20 HanpsiMyro K ycmpotcmasy.

= [logcoeauHUTb LWMaHr nogayun Boabl K
noakn4yeHunio 3abopa BoAbl annapaTa
W K UCTOYHUKY BOAbI (Hanpumep, K kpa-
HY).

= OTKpbITb NOCTYNMEHNE BOAHI.

YkasaHwue:

MNMoaBoAdALWmMIA WWNAHT HE BXOOUT B KOM-

MNIEeKT NOCTaBKM.

BcocaTtb Boay u3 6aka

A OMNACHOCTb
Hu e koem criyqyae He gcacbieamb 800y U3
emMKocmu ¢ numeeaol 8odoli. Hu e koem
criyqyae He gcacbleamb Xudkocmu, codep-
JKaujue makue pacmeopumernu, Kak pas-
b6asumenu naka, 6eH3uUH, Macsio unu He-
gunbmposgaHHyro 800y. YIIOMHEHUs 8
ycmpolcmee He S671510mcsi CMOUKUMU K
Oeticmeuro pacmeopumenel. TymaH,
obpasyrowuticsi u3 pacmeopumernedu, nee-
KosocrnameHsieM, 83pbi8oonaceH u s00-
sum.
= [logkntoYnTb BCaCcbIBaOLLMIA LLUNAHT
(MrHUManbHBIV gnameTp 3/4%) ¢ dunb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) K BOAO-
CHabXeHuo.
= [o3upyoLwwmii knanaH MotoLLero cpea-
CTBa yCTaHOBUTb Ha ,0".
= [lepen akcnnyaTtauunen yaanuTb BO3-
OyXx 13 annapara.
Yka3aHue:
He ncnonb3oBaTb COeAMHUTENbHbIN ane-
meHT Geka (BxoauT B 06beM NOCTaBKM)
ansi paboTel B pexume BcacbiBaHus! [ns
paboThbl B pexXume BcacbiBaHWsi NOAXOOAT
He Bce coeavHuTenbHble MydTbl (Hacoc
BCacbIBaeT BO34yX, NO3TOMY AaBreHve B
HeM He yBenuyvBaeTcs).
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YpaneHue Bo3agyxa U3 annapara

= OTKpbITb NOCTYNMEHWe BOAbI.

=>» 3anyctuTb MOTOpP B COOTBETCTBUM C UH-
CTpyKUMEW No aKCnnyartauum nponseo-
avTens motopa.

= [Ins yaoaneHus Bo3ayxa U3 annaparta
OTBMHTUTb (DOPCYHKY 1 AaTb eMy pabo-
TaTb 4O Tex Nop, Moka BoAa He Ha4yHeT
BbIXOAUTL 6e3 BO3AYLLHBIX MY3bIPbKOB.

=> BbIknounTb annapaTt U CHOBa NpPUBWH-
TUTb (DOPCYHKY.

YnpaBsneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbieal

He pacnbinsimb 2oproque xudkocmu.

lpu ucnonb3oeaHuu ycmpolicmea 8 orna-
CHbIX 30Hax (Harpumep, Ha asmoa3aripa-
80YHbIX cmaHyusix) criedyem cobrtodamb
coomeemcmsytowjue rnpasuna MmexHUKU
b6e3onacHocmu.

OnacHocmeb nonyyeHusi mpasm' Npu pabo-
me Oepxamp nucmosnem-pacrblaumers U
cmpyliHyro mpybKy 08ymsi pykamu.
OnacHocmb nony4deHust mpasm! Bo epemsi
pabomsl He pa3pewaemcsi 6110KUposKa
CIMycKo8020 U rnpedoxpaHumesibHo20 Phbi-
yaeos.

OnacHocms nony4yeHusi mpasm! Mpu no-
8pexdeHuu rnpedoxpaHumesribHO20 pbiya-
2a obpamumabcsi 8 CEPB8UCHYIO CrlyXby.
OnacHocmb rony4YyeHust mpasmMbi om
cmpyu 800bI nod dasneHuem. Neped npo-
sedeHuem mobbix pabom Ha ycmpolicmee
nepedsuHymsb ripedoxpaHumeribHbIl QOUK-
camop Ha py4HOM rucmosieme-pacribiiu-
merne enepeo.

AN OCTOPOXHO

Yuwepb 0ns okpyxatowel cpedsl. [leuza-
menu Yucmumb MoJsibKO 8 Mecmax c Cco-
omeemcmeyruwum Macrioomoenumernem.

OTKpbIiBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucToneTa-pacnbinuTens

=>» OTKpbITb NUCTONET-pacnbINMTenb: Ha-
XaTb NpefoxXpaHnUTENbHBIN U CMyCKO-
BOW pblyarm.

=> 3akpbITb NUCTONET-pacnbINNTENb: OT-
NyCTUTb NPeAoXPaHUTENbHBIN 1 Cry-
CKOBOW pblyaru.

Bknio4yeHne npubopa

OTKpbITb NOCTYNSIEHNE BOAbI.

YcTaHoBUTb BbIKMIOYaTENb YCTPONCTBA

Ha gBuratene B nonoxexue ,ON" n ot-

KpPbITb TOMMMBHBIN KpaH.

= 3anyctutb ABUraTenb Npy HaxkaTom
nUCTONEeTe-pacnbinmMTene B COOTBETCT-
BUM C MHCTPYKUMEN NO 3KChnyaTauum
npov3BOAMTENSA ABUraTens.

YkasaHue:

[ns obneryeHns npoLecca 3anycka MoXxHo

CHSITb CTPYWHYIO TPYOKy Mnn Hacagky.

= Haxatb pbluar py4yHoro nucronerta-

pacnbinuTensi.

L 7

Bbi6op BMAaa cTpym

= 3akpbITb NUCTONET-pacnbINUTENb.

=> Bpawatb kopryc hopCyHKM 4O TEX MOop,
roka >xenaembli CUMBOJT HE COBMNaaeT C
MapKUPOBKOM:

Kpyrnas ctpys BbICOKOro AaB-
m |[neHms (0°) ansa ocobo ycrtonum-
BbIX 3arpsi3HeHNN

lMnockas cTpyst HU3KOro AaBre-

=
w .. Hust (CHEM) ansi paboTbl ¢ Mo-
© IOLLIMM CPEeaCTBOM WM MOVIKM

HU3KMM OaBleHnem

Mnockas cTpys BbICOKOro AaB-
nexHwns (25°) ansa obwWnpHbIX 3a-
rPA3HEHNIN
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Pexum paboTbl C MOKOLLMM
CpencTBoMm

AN TPELQYTPEXXOQEHUE
Henodxodsuwue morowue cpedcmea mMo-
2ym rnospedums rpubop u obvekm, Noo-
nexauwul oqyucmeke. Yicrionib3o8ame morib-
Ko me moroujue cpedcmea, Komopbie 0o-
nyweHb! K UCMOMbL308aHUK KoMnaHuel
Karcher. Cobnodame npunazaemble K MO-
rowum cpedcmeam yKka3aHusi U PeKOMEH-
OGayuu o do3uposke. B uensax 6epexHo20
OMHOWEHUS K OKpyxaroujeli cpede criedy-
em 3KOHOMHO UC0/1b308amb MoOUUe
cpedcmea

lpuHsMb 80 8HUMaHUe yKa3aHUs Mo mex-

HuKe 6e3onacHocmu, NpueedeHHbIe Ha

yrnakoskax yucmsujux cpedcms.

— PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTh TOMNbKO TE
YUCTALLME CpeacTBa, KOTopble NOMNy4n-
N ogobpeHne co CTOPOHbI NPOU3BOAN-
Tens annapara.

— Yucrawme ctpeactea Karcher rapah-
TupytoT 6ecnepebolinyto paboTty. MNo-
Xanyncra, NPOKOHCYNbTUPYNUTECH C
HaMW UK 3anNpocuTe Hall KaTanor unu
MHopMaUUNoHHbIE MaTepuarbl Mo Yn-
CTALLUMM CPpeacTBaMm.

=> BcacbIBaloLWWA LWaHT YUCTSALLLErO

cpencTBa BCTaBUTb B COCY[ C YNCTS-

LMC CPEACTBOM.

YctaHoBUTb OpPCyHKY Ha ,CHEM®.

[Josupylownii knanaH MotoLLero cpea-

CTBa YCTAHOBMWTbL Ha XEMNaemyt KOH-

LeHTpaLmio.

PekoMeHAyeMbI cocob MOWMKK

>
>

— PacTtBopeHue rpsasu:
OKOHOMHO HaHecuTe MoloLlee cpeacT-
BO M faliiTe eMy NOAENCTBOBaTL B Teye-
Hue 1...5 MUHYT, HO He Jonyckante
BbICbIXaHNS.

— YpaneHnwue rpsasu:
PacTBOpeHHyI0 rps3b CMbITb CTpyeW
BbICOKOrO AaBfeHus.

Mocne akcnnyaTauumu ¢ MOKOLUM
cpeacTBom

=> [lo3upytoLLmin KnanaH MoloLero cpea-
CTBa yCTaHOBWUTb Ha ,0".

=>» [NpomMbITb annapaTt Npu OTKPLITOM Kna-
naHe nNucToneTa-pacnbinMTans M1UHU-
MyM 1 MUHYTY.

MepepbIB B paboTe

=>» 3aKpbITb MUCTONET-PacNbIINTENMb.
YkasaHue:
Ecnu pyyHon nuctoneTt-pacnbinutens 3a-
KpblBaeTcs, ABuraTens npogorxaet pabo-
TaTb C YNCoM 06OPOTOB XOOCTOro XoAa.
B pesynbTaTe BOAA UMPKYNUPYyeT BHYTPU
Hacoca u HarpeBaeTcs. Korga ronoska
6noka uMnMHAPOB Ha Hacoce JocTuraeT
MakcumMarnbHO A0OMNyCTUMON TeMnepaTypbl
(80 °C), 3aWwuUTHBIN TepMocTaT Ha roroBKe
6noka uMnMHAPOB OTKMNYaeT ABuraTterb.
lMocne oxnaxaeHusa o TemnepaTypsbl
Hxke 50 °C paboTy yCTponcTBa MOXHO
BO30OHOBUTB.
Mpw akcnnyaTaumm ¢ Hanopom BOAbI U3 BO-
[OMNPOBOAHON CETU OXMNaXaAeHNe MOXHO
YCKOPUTB:!
= OTKpbITb pblyar nucToneTa-pacnbinm-
Tensa npubn. Ha 2-3 MUHYTBI, YTOObI
NPOTOYHas BOAA OXragnna rofioBky
umMnuHapa.
=>» CHoBa 3anycTuTb ABuraTenb.

Bbiknio4eHne npubopa

Mocne akcnnyartaumm ¢ conecogepxatiei

BOAOM (MOPCKOM BOAOW) NPOMbITh annapaTt

npv OTKPbITOM KrnanaHe nucToneTa-pacnbl-

nnTens BOLONPOBOAHON BOAOW MUHUMYM

2-3 MUHYTBI.

= YcTaHOBWTL NepeknioyaTens annaparta
Ha ,OFF" 1 3akpyTuUTb KpaH noga4un To-
nnuea.

=> 3akpbiTb Nogavy BoAbl.

=>» Haxartb pblyar nucToneTa-pacnbinure-
nsi, MoKa annapart He ocBoboanTcs oT
OaBneHus.

= 3adwmkcupoBaTtb NUCTONET-pacnbifn-
Tenb, NepeaABnHYB NPeaoXpaHUTENb-
HbI bukcaTop Bnepea.

= OTBUHTUTL OT Npubopa WnaHr nogayu
BOAbI.
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TpaHcnopTupoBKa

A OCTOPOXHO

OnacHocmb nony4YeHus mpasm U rnospe-

x0eHull! MNpu mpaHcrnopmupoeke credy-

em obpamume 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpou-

cmea.

BHUMAHUE

Bo epemsi mpaHcrnopmuposku obecne-

Yumb 3auwumy crycKoeoeo pbidaza om ro-

8pexX0eHuUsl.

=> [logHsTb YCTPOMCTBO 3a TpybyaTyto
pamy 1 NepeHecTu.

=> [lpu nepeBo3ke annapaTta B TpaHCMOp-
THBIX CPEACTBax crneayeT yunTbiBaThb
AeNCcTBYOLLME MECTHbIE rOCYAapPCT-
BEeHHble HOPMbI, HanpaBlieHHble Ha 3a-
LLUTY OT CKOJIbXXEHUA U oNpoKnabiBa-
HUA.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb nonyyeHuUs mpasm U rnospe-
x0eHul! lMNMpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
3TO YCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHUTb
TOJbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSIX.

Yxoa n TexHuyeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

Bbl Bcerga MoxeTe 40roBopuTLCS C BaLMM
TOProBbIM NPeACTaBUTENIEM O PETYIISIPHOM
NPOBEAEHNN TEXHNYECKOrO OCMOTPa MIn
3aKMOYMTb JOroBOp TeXobcnyXmBaHus.
O6paLiaiiTeck kK Ham 3a KoHcyrnbTauuen!
A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbl 8criedcmeue HeOXu-
OaHHO 3apabomasuweeco ycmpolcmsa. [le-
ped Hayarom pabom ¢ ycmpolicmeom
CHSIMb HAKOHEYHUK 1po8oda K ceeye 3axu-
2aHuUs.

OnacHocmb oxo2a! He npukacambcs K 20-
PAYUM 2Tywumensim, YunuHopam usu ox-
naxoaroujum pebpam.

RU -8

Hacoc BbicOKOro naBneHus

eXeHepgenbHO

=> [lpoBepuTb YpoBEHb Macna.

Mpu monokoobpa3Hon KOHCMCTEHLUN Ma-
cna (Boga B macne) HemeaneHHo obpa-
TUTBCH B CEPBUC MO OOCMNY>XNBAHMIO KINEH-
TOB.

ExemecsiyHO

= OuuncTuTb ceTyaTbii UnbTP NOAKIMIO-
YeHus Nogayn Boabl.

= OumncTnTb PUnbLTP BO BCaCbIBAKOLLEM
LUNaHre mMotoLlero cpeacTaa.

Kaxpgble 500 yacoB paboThbl, He pexe
pasa B roa

= TexHuyeckoe obcnyxmsaHne ycTpou-
CTBa MOXET OCYLLEeCTBMNATb CEPBUCHAsN
cnyxba.

= 3ameHa macna.

3ameHa macna:

=>» 3apaHee NpuroToBUTb COCYA Ans cbo-
pa npumepHo 1 nuTpa macna.

=> BbIKpyTUTb BUHT Crycka macna.

=> CnycTuTb Macno B MacrnocbopHUK.

Ytunusnpyrite macro 6e3 yuiepba ana

OKpY>KatoLLen cpeabl Unu coanTe B NULEH-

3MpOBaHHbIA NyHKT cbopa.

= 3ameHuTb Npoknaaky pe3bboBov Npob-
KV ons cnvea macna.

= BkpyTuTb BMHT criycka macna.

=> 3anuTb B MacnsiHHbIN 6ak cBexee ma-
cno ao otMmeTkn ,MAX".

YkasaHue:

[My3sbipbkn Bo3ayxa JOMKHbBI BbINTU.

Mapka 1 konuM4yecTBo 3anMBaemMoro ma-

cna yKa3saHbl B pa3gene «TexHu4yeckue

OaHHbIe».

OBuratenb

PaboTbl N0 TeXyxoAy BbINOMHATL B COOT-
BETCTBUW C YKa3aHWsSIMW MPOM3BOANTENS
MoTOpa, NPMBEAEHHBIMU B MHCTPYKLMW MO
aKcnnyaTaumm.
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LiriaHr BbiICOKOro gaBrieHus

A OnacHocmb

OnacHocmb ronyyYyeHuss mpasm!

=> [Iposepumsb wiiaHe 8bICOKO20 Oasre-
HUS1 Ha nospex0eHusi (onacHoCcMb pas-
pbiga).

MoBpeXaeHHbIN LUNaHr BbICOKOro AaBre-

HUS HEMEeANEHHO 3aMEHNTb.

3awuTta oT 3amep3aHuA

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! Samep3wast
g8o0a 8 ycmpolicmee MoXem pa3pywums
ea2o demaru.

XpaHuTe npmbop 31mon B oTanMBaeMom
nomMeLLeHnn unmn onopoxxHute ero. Mpu 6o-
niee NpoAoIKMTENbHbIX NepepbiBax B K-
cnnyaTauum pekoMeHayeTcs npokadaTb
Yepes annapaT aHTUgpK3.

Cnus BoAabl

= OTBUHTUTE LUNaHr nogadn Boabl U
LUM@HT BbICOKOTO AAaBIEHWSI.

=> OcTtaBbTe NpMbOpP BKIOYEHHBLIM B Te-
YeHumn He Gonee 1 MUHYTBLI 4O TEX Nop,
noka Hacoc u Tpyb6onpoBoakbl He omno-
POXHSATCS.

MpononackaTb annapat aHTUUPU3OM

YkazaHue:

CobnioganTe MHCTPYKLMKU MO NCMONb30Ba-

HWIO aHTUpm3a.

= [lpokayaTtb Yepes annapaTt NMELLNN-
Cs1 B TOProBre aHTudpma.

B pesynbTaTe 3TOro Takke goctTuraeTcs

onpefeneHHas aHTUKOPO3MOHHas 3awuTa.

NMomouwb B criyyae Henonagok

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmMbi 8criedcmeue HeOXu-
OaHHO 3apabomaswezo ycmpoticmea. [le-
ped Hayanom pabom ¢ ycmpolicmeom
CHSIMb HAKOHEYHUK 11p0800da K ceeye 3axu-
2aHusl.

OnacHocmb oxo02a! He npukacambcsi K 20-
PAYUM efTywumernsiM, YunuHopam uniu ox-
naxoarouwum pebpam.

Mpn6op He paboTaeT

Cobntoaath ykasaHus B COOTBETCTBUM C

WHCTPYKLMEN MO 3KCnyaTaumm nponsso-

autenst moTopal

— [pepoxpaHuTenbHbIN TEpMOCTAT Ha
Hacoce BbICOKOro AaBlieHNs OTKIOYUI
annapat nocne NpoAoIKUTENBHON 3K-
cnnyartauuy B LMPKYNSILMOHHOPM pe-
Xume.

=>» [aTb annapaTty OCThbITb U 3aTeM BKIHO-
YnTb CHOBA. [11s1 3TOro TaKkke CMOTpUTE
paspnen ,llepepbiB B paboTte”.

Mpubop He HabupaeT AaBneHue

— Pabouyee umcno obopoToB MoTOpa
CINULLKOM HU3Koe

=>» [lpoBepuTb paboyee 4YnMcno o6opoToB

MoTopa (cMm. pasgen "TexHu4eckue

OaHHble").

dopcyHka yctaHoBneHa Ha ,CHEM*

YcTaHoBUTbL (DOPCYHKY Ha ,,BbICOKOTO

[asneHune”.

dopcyHka 3abuta/BbiMbITa

OuncTuTb/3ameHnTb POPCYHKY.

3acopuncs cetyaTbii hunbTp nogaydn

BOAb!

OuncTUTb CUTEYUKO.

Bosgyx B cucteme

YpanuTb BO3gyx u3 annapara.

NopaBaemoe Konn4ecTBO BOAbI CNULL-

KOM HM3Koe

MpoBepuTb 06HLEM Nogaun Bogbl (CM.

pa3gen "TexHnyeckue faHHbIe").

— [MuTalowme nuHMKM Hacoca HerepmeTny-
Hbl UMK 3aCOpPEHbI

=> [poBepuTb BCe NOAKMIOYEHHBIE K HACO-
CYy COeaVHEHMSI.

le* I*I *I

v

Mpnbop npoTekaeT, BoAa kanaet U3
HWXHeMn YacTu npubopa

— Hacoc HerepmeTnyeH

YkasaHwue:

HonyckaeTcs 3 kannm B MUHYTY.

=> [lpu cnnbHOW NpoTeYyke NPoBepPUTL an-
napaT B cepBuce No 06CnyXmBaHUio
KIMMEHTOB.
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Hacoc ctyuur

— TuTalowme NMHMKM Hacoca HerepMeTnyY-
Hbl

=> [MpoBepuTb BCE NOAKIMIOYEHHbIE K HACO-
Cy COeaVHEHUS.

— Bo3sgyx B cucteme

= Ypanutb BO34yX U3 annapara.

Yuctsawee cpeacTBo He
BcacblBaeTcsl

— ®dopcyHka ycTaHoBreHa Ha ,BbICOKOro
paeneHune”

= YcTtaHoBUTb opcyHky Ha ,CHEM".

— BcacbiBatowuii LunaHr MotoLLero cpea-
CTBa C PMNbTPOM HEFrEPMETUYEH UNN
3acopeH

=> [MpoBepuTL/MPOYNCTUTL BCAChIBAIOLLMN
LUNIaHr MotoLLero cpeacTaa ¢ hune-
TPOM.

— 3anun obpaTHbIli KnanaH B coeguHe-
HMM BCaCbIBAIOLLLErO LUfIaHra MOILLLEro
cpencTea

=> [MpouncTnTb/3aMeHNTbL 06paTHBIN Kna-
naH B COEAMHEHUN BCACbIBAKOLLErO
LUnaHra MooLLIero cpeacTea.

— [031poBOYHbIN KNnanaH MotoLLero
cpencTBa 3aKpbIT Uy HerepmeTuyeH/
3acopeH

= OTKpPbITb NV NPOBEPUTL/MPOYNCTUTL
[03VMPOBOYHBIN KnanaH MOKLLEro
cpeacTsa.

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTtcs

yCTpaHuTb, Npubop Heo6xoAUMO OT-

NpaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO

cnyxoy.

anHaﬂne)KHOCTM n

3anacHble geTanun

Mcnonb3yiite opurmHanbHbIe NpUHaanex-
HOCTW 1 3aM4acTu — TOSIbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto pa-
60Ty ycTpoWicTBa.

NHdopmaLumio 0 NpuHaANexXHoCTAX 1 3a-
nyacTsX Bbl MOXeTe HaliTK Ha caiiTe
www.kaercher.com.

RU-10

— B kaxgow cTpaHe AeNCTBYIOT rapaH-
TUIHbIE YCMOBMS, U3AaHHbIE YMOJHO-
MOYEHHOW opraHusauuen cobita Ha-
Len NpoayKuM1 B AaHHOW CcTpaHe. Bos-
MO>XHbI€ HeMcnpaBHOCTY Npubopa B Te-
YeHWne rapaHTUNHOIO CpoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnartHo, ecnu npuynHa
3akrnyaeTcs B fehekTax MaTepunarnos
Unn owmnbKax nNpu N3roToBIEHWU.

— [apaHTus BCTynaeT B cuny NuLlb B TOM
cny4ae, ecrniv ToproBowv opraHu3auuen,
npoaasLLel Npnbop, NOMHOCTLIO 3a-
norHeHa npunaraemast permMcTpaLmoH-
Has kapTa, Ha KOTOPOW UMeeTCs neYyaTb
¥ nognuce, 1 Bel oTnpasuTe ee B ynon-
HOMOYEHHYI0 opraHm3auuio cobita B
OaHHOW CTpaHe.

— B cnyyae BO3HUKHOBEHUSA NPETEH3UI B
TeYeHne rapaHTUINHOro cpoka npocbba
obpaluaTbes, umest npu cebe npuHaa-
NEXHOCTU 1 YeK O MOKYMKe, B TOProByHo
opraHusauuio, npoaasLyto Bam npu-
60p vnu B GnivxxanLyio ynonHOMOYEH-
Hyto cnyx6y cepBUCHOro obcnyxusa-
HUS.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
3asiBfneHue 0 COOTBETCTBUMU Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
EU 71364 Winnenden (Germany)

HacTOSALLMM Mbl 3asIBIISIEM, YTO HUKeyKa- Ten.: +497195 14-0
3aHHbI NPUGOP MO CBOEN KOHLLENLMM 1 ®Gakc: +49 7195 14-2212
KOHCTPYKLMM, @ TaKKe B OCYLLIECTBMEHHOM

1 QOMYLLEHHOM HaMW K Npodaxe ucnonHe- - BuHHenaeH, 01.11.2016

HUW OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCT 1
340pOBbI0 cornacHo anpektmsam EU. Mpu
BHECEHWU N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMWu, JaHHOe 3asiBMNEHNE TEPSET CBOIO

cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIN MOHOLLNNIA
npubop

Twn: 1.187-xxx

OcHoBHble aupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

NprMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

MNprMeHeHHble BHYTPUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

MNp1MeHeHHbIW NOPSAAOK OLIEHKN COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb MoLwjHOCTH 3ByKa dB(A)
M3mepeHo: 99

MapaHTnpo- 100

BaHo:

HwxenopnucasLlunecs nuua 4eNCTBYIOT NO
NMOpPYYEHUIO 1 MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa NpeanpusTUs.

o~

Yo - N

e el (é.gcz(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOTHOMOYEHHBI MO AOKYMEHTaLMU:
S. Reiser
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TexHU4YecKkue faHHble

MoTtop

BeHaunHoBbI MOTOp Honda

GX 160, 1-unnmHgpo-
BbllA, 4-X TaKTOBbIN

HomwuHanbHasi mowwHocTb npu 3600 06/MuH kW (PS) 4 (5,5)

Pa6ouyee uncno obopoToB 1/MyH 3300

TonnueHbIN Gak n 3,6

Tonnueo -- HeaTtunuposBaHHbIN
GEeH3uH *

* Ons ycTponcTea noaxoaut Tonnmeo E10

Tun 3awmTsl \IPXS

MNMopknioyeHe BogocHabxeHus

TemnepaTypa nogaBaemon Boabl (Makc.) °C 60

KonnyectBo nogaBaemon Boabl (MUH.) n/y (n/mnH) 750 (12,5)

[aBneHue Hanopa (Makc.) MMa (6ap) |1 (10)

MopBoasAwmiA LWnaHr (MpUHaaNeXHoCTb) Ne 3akasa 4.440-207.0

[nvHa nutatoLero waHra (MuH.) M 7,5

OdnameTp nuTatoLlero wnadra (MyH.) [OAMbI 3/4

BeicoTa Bcoca u3 otkpbiToro 6aka (20 °C) M 1

Hacoc

Pabouee naBneHne Boapbl (co ctaHgapTHow dop- |MMa (bap) |14 (140)

CYHKOW)

MpounsBognTENBHOCTD n/y (n/mnH) 1600 (10)

Pa3mep ctaHgapTHOM hopCyHKM 038

Makc. paboyee gaBneHve MMa (6ap) |16 (160)

O6bem macna - Hacoc n 0,3

CopTt Macna - Hacoc SAE 15W40 |Ne 3aka3a 6.288-050.0

BcacbiBaHme motoLero cpeacrea n/y (n/mnH)  |0-45 (0-0,8)

Cwvna otgayv py4dHoro nuctoneTta-pacnoiutens [N 28

(makc.)

3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

3HaveHune Bubpauum pyka-nneyo

Py4yHoln nuctoneT-pacnbinurens m/c2 <2,5

CrpynHas Tpybka m/c2 <2,5

OnacHocTtb K m/c2 1

YpoBeHb Wwyma a6, nB(A) 85

OnacHocTb K, nB(A) 1

YpoBeHb MoLHOCTM wyMa L, + onacHoctb Ky, [AB(A) 100

Pa3mepbl n Maccbl

OnvnHa MM 570

WnpuHa MM 434

BbICOTa MM 430

TunnyHbIN pabounii Bec Kr 35,5

RU -12
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A készilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a keresked6t.

— Kicsomagolaskor ellenérizze, a cso-
mag tartalmat, hogy nem hianyoznak-e
tartozékok vagy nincs-e megsériilve.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Készilék elemek. . ......... HU 1
Rendeltetésszerl hasznalat . . HU 2
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Uzembevétel.............. HU 3
Hasznalat ................ HU 5
Szallitds . ................ HU 6
Tarolas .................. HU 6
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 6
Segitség izemzavar esetén .. HU 7
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 8
Garancia................. HU 8
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 9
Miszaki adatok. . .......... HU 10

Koérnyezetvédelem

&Y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Ujrahasznositas-
rol.

—

y“ A hasznalt készulékek értékes Ujra-
/S hasznosithaté anyagokat tartalmaz-
nak, amelyeket Ujrahasznosité he-
lyen kell elhelyezni. Az elemek és az
akkuk olyan anyagokat tartalmaz-
nak, amelyeknek nem szabad a kor-
nyezetbe kerulni. Ezért kérjik, a hasznalt
készulékeket, elemeket és akkukat megfe-
lel6 gyiijtérendszeren keresztil tavolitsa el.
Az elektromos és az elektronikus készulé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotéele-

meket, amelyek helytelen kezelés vagy
helytelen artalmatlanitas esetén potencialis
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a kérnyezetre. A készulék szabaly-
szer( Gzemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen
szimbolummal megjeldlt készulékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt ar-
talmatlanitani.

Keérjik, a motorolajat, fiitGolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja
a padlézatot és a faradt olajat kérnyezetki-
mélé modon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktuadlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Késziilék elemek

Az 4brdhoz lasd a 2. oldalt.

Harmas szorofej

A szorofej jelzése

EASY!Lock sugarcsé
EASY!Force kézi szordpisztoly
Biztonsagi pecek

Kar

Biztositokar

EASY!Lock magasnyomasu tomlé
Uzemanyag tartaly

10 Kézi inditasi berendezés

11 Vizcsatlakozés szilrészitaval

12 Tisztitészer-adagolo6 szelep

13 EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé
14 Tisztitészer-szivocs6 szirdvel

15 Olajtartaly

Szin megjelolés

©o~NoOOarWN-=

— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szlrkék.

HU -1



Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitét csak a kovet-

kezbkre szabad hasznalni

— alacsony nyomasu sugarral és tisztito-
szerrel torténd tisztitasra (pl. gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok tiszti-
tasara).

— magasnyomasu sugarral tisztitoszer
nélkul torténd tisztitasra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztitasara).

Makacs szennyezddés esetén kilonleges

tartozékként ajanljuk a szennymarot.

A VESZELY

Sérillésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken valé hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-
gi eléirdsokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a foldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjik, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen veé-
gezzen.

A vizmindség kovetelményei:
FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-
zet szabad hasznalni. Szennyezdédések idé
elétti kopashoz vagy lerakodashoz vezet-
nek a késziilékben.

Ha Ujrahasznositott vizet hasznalnak, ak-
kor a kdvetkez6 hatarértékeket nem sza-
bad &tlépni.

pH-érték 6,5...9,5
elektromos vezetéképes- |a friss viz ve-
ség * zetbképessé-
ge +1200 pS/
cm
Ulepithet6é anyagok ** < 0,5 mg/l
leszirheté anyagok *** <50 mg/l
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid <300 mgl/l
Szulfat < 240 mgl/l
kalcium <200 mgl/l

HU -2

Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Vas < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Réz <2mg/l

Aktiv klor < 0,3 mg/l

kellemetlen szagoktdl mentes

* Maximum 6sszesen 2000 uS/cm

** prébatérfogat 1 1, Ulepitési id6 30 perc

*** abraziv anyagok nélkul

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

— Ne Uzemeltesse a magasnyomasu tisz-
titoberendezést, ha tzemanyag 6mlott
ki, hanem vigye el a berendezést egy
masik helyre és keriiljon mindenféle
szikraképzddést.

— Uzemanyagot ne taroljon, 6ntson ki
vagy hasznaljon nyilt lang, vagy olyan
készilékek mellett, mint a fdtékazan,
vizmelegité stb., amelyek gyujtolanggal
rendelkeznek vagy szikrat termelnek.

— Gyulékony targyakat vagy anyagokat
tartson tavol a hangtompito6tol (legalabb
2m).

— A motort ne lzemeltesse hangtompito
nélkdil, és ezt rendszeresen ellendrizze,
tisztitsa és szikség esetén Ujitsa fel.

— A motort ne hasznalja erdds, bokros,
vagy fuves tertleten, anélkil, hogy a ki-
pufog6 ne lenne ellatva szikrafogéval

— A bedllitasi munkakon kivil ne jarassa a
motort a szivocsatlakozok felett leszerelt
légszdrével vagy burkolat nélkal.

— Ne végezzen allitasokat a szabalyoz6
rugoékon, a szabalyoz6 rudakon vagy
mas alkatrészeken, amelyek a motor
fordulatszdméanak névekedését ered-
ményezhetik.

— Egési sériilésveszély! A forré6 hangtom-
pitot, hengert vagy hitébordat ne érint-
se meg.

— Kezét és labat soha ne vigye mozgatott
vagy forgé alkatrészek kozelébe.

— Fulladasi veszély! Soha ne jarassa zart
térben.
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Veszély fokozatok

A VESZELY

Kdzvetlendl fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre val6 fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sérilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny( sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Szimbdlumok a késziiléken

Szakszerdtlen hasznalat esetén a
magasnyomasu vizsugér veszé-

lyes lehet. A vizsugarat soha ne

irdnyitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a késziilék
felé.

/A

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltatd vallalat
elGirasait.

Az érvényes eldirdsoknak megfe-

leléen a késziiléket soha nem sza-

bad rendszer-elvalaszt6 nélkil az

ivoviz halézatrol Gzemeltetni. A
KARCHER véllalat megfelels rendszer-el-
valasztdjat, vagy alternativ médon egy EN
12729 BA tipusu rendszer-elvalasztot kell
hasznalni.

Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton
atfolyt, nem mindsl ihatonak.

Fulladasiveszély! A szennygazt
ne lélegezze be.

Egési sériilésveszély! Figyel-
meztetés forré alkatrészekre.

Altalanos

Vegye figyelembe az adott nemzeti tér-
vényhozé folyadék sugarszérd beren-
dezésekre vonatkozo elbirasait.

Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé balesetmegel6zésre vonat-
kozo elbirasait. A folyadék sugarszoréd
berendezéseket rendszeresen ellen-
Grizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban rogziteni kell.

A készlléken/tartozékokon nem sza-
bad valtoztatasokat végrehajtani.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivil helyezni vagy a mikddé-
stikbe beleavatkozni.

Tulfolyo szelep

— Ha a kézi szérépisztoly le van zarva, ki-
nyilik a tulfolyészelep és a magasnyo-
masu szivattyu visszavezeti a vizet a
szivattyu szivooldalahoz. Ez megaka-
dalyozza az engedélyezett munkanyo-
mas tullépését.

— A tulfolyészelep gyarilag van beallitva
és leplombalva. Beallitast csak a szer-
viz végezhet.

Biztonsagi termosztat a szivattyin

A biztonsagi termosztat leéllitja a motort, a
megengedett maximalis hdmérséklet tallé-
pése esetén.

Uzembevétel

A VESZELY

Sérilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu tomléknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a készUilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.
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Ellenérizze a magasnyomasu
szivattyu olajszintjét

=> Ellendrizze az olajszintet az olajtartalyban.
Az olajszintnek a "MIN" és "MAX" jel6-
lés kozott kell allnia.

= Szikség esetén toltson utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

Motor

Kérem, vegye figyelembe a ,,Biztonsagi

utasitasok” részt!

= Uzembevétel elétt olvassa el a motor
gyartéjanak Uzemeltetési utmutatojat
és forditson kulénds figyelmet a bizton-
sagi tanacsokra.

= Toéltse fel az tzemanyagtankot 6lom-
mentes benzinnel.
Ne hasznaljon kétiitem( keveréket.

= Ellenérizze a motor olajszintjét.

Ne lizemeltesse a késziiléket, ha az olaj-

szint a ,MIN“ ala sullyedt.

= Sziikség esetén toltson utana olajat.

Tartozékok felszerelése

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy
gyorsan zaré menet révén egyetlen fordu-
lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekdti
egymassal az alkotéelemeket.

= A fuvokat szerelje a fel sugarcsoére (jel-
zések az allitégydrin fent), és huzza
meg kézzel (EASY!Lock).

= Kdsse 0ssze a sugarcsovet és a kézi
szoropisztolyt, majd huzza meg kézzel
(EASY!Lock).

= Kosse 0ssze amagasnyomasu tomléta
kézi szérdpisztollyal és a magasnyoma-
su csatlakozdval, majd huzza meg kéz-
zel (EASY!Lock).
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Viz csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Miiszaki
adatoknal.

AN FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgéltat6 véllalat

eléirasait.

Az érvényes eléirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalasztd nélkil az ivo-

viz-hdlézatban tzemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER vallalat megfeleld rend-

szer-elvalasztojat vagy alternativaként egy

EN 12729 BA tipusnak megfelel6 rendszer-

elvalasztot.

A viz, amely egy rendszer-elvalaszton at-

folyt nem ihat6 besorolasu.

A VIGYAZAT

A rendszer-elvalasztot mindig a vizellatas-

hoz kell csatlakoztatni és soha nem kozvet-

lenil a késziilékhez.

= Ataplalétomiét a készllék vizcsatlako-
zasaba és a viztaplaldba (példaul viz-
csap) kosse be.

=> Nyissa ki a viztaplalét.

Megjegyzés:

Az 6sszekotd tomlé nem része a szallitasi

tételnek.

Szivjon fol vizet a tartalybol

A VESZELY

Soha ne szivjon fel vizet ivoviz tartalybdl.

Semmi esetre sem szabad a készulékkel

oldoészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,

benzint, olajt vagy szdretlen vizet felszivni.

A készulékben taldlhat6 tomitések nem ol-

doszerdllok. Az oldészerek permetezése-

kor képzdédé kod rendkivil gyalékony, rob-

banasveszélyes és mérgezé.

= Kosse be a szivocsovet (atmérd leg-
alabb 3/4“) a szirével (tartozék) a viz-
vezetékbe.

> Allitsa ,0“ra a tisztitoszer-adagolo sze-
lepet.

= Hasznalat elétt 1égtelenitse a készilé-
ket.
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Megjegyzés:

A Geka gyorscsatlakozét (mellékelve) ne
hasznalja a szivélizemhez! A szivoizem-
hez nem minden gyorscsatlakozé alkalmas
(a szivattyu levegé6t sziv és ezért nem ter-
mel nyomast).

A késziilék légtelenitése

= Nyissa ki a viztaplalot.

= Inditsa el a motort a gyarté kezelési ut-
mutatéjanak megfelel6en.

= Akésziilék légtelenitéséhez csavarja le
a szorofejet és addig hagyja menni a
készuléket, amig a viz buborékmente-
sen jon ki.

= Kapcsolja ki a készlléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

A VESZELY

Robbanéasveszély!

Ne permetezzen ki éghetd folyadékokat.

A készilék veszélyes terlleten térténd
hasznalata esetén (pl. télt6allomas) figye-
lembe kell venni a megfeleld biztonsagi elé-
irasokat.

Sérillésveszély! Munka kdzben a kézi sz6-
répisztolyt és a sugarcsévet mindkét kézzel
tartsa.

Sériilésveszély! Uzem kdzben a kart és a
biztositékart nem szabad fixen beszoritani.
Sérillésveszély! A biztositokar megronga-
l6dasa esetén keresse fel a vevdszolgala-
tot.

Sérilésveszély magasnyomasu vizsugar
altal! A készuiléken végzett barmely munka
elétt tolja eldre a biztonsagi pecket a kézi
szérbpisztolyon.

A VIGYAZAT

Kornyezeti kdrok. A motorokat csak megfe-
lelé olajlevalasztdval ellatott helyen tisztit-
sa.

A kézi szoropisztoly kinyitasal/
zarasa
= A kézi szoropisztoly kinyitdsa: Huzza
meg a biztositokart és a kart.
= AKkézi szordpisztoly zarasa: Engedije el
a biztositokart és a kart.

A késziilék bekapcsolasa

Nyissa ki a viztaplalét.

A készilék kapcsoléjat a motornal allit-

sa ,ON"-ra és nyissa ki az lizemanyag

csapot.

=> Inditsa el a motort megnyitott kézi sz6-
ropisztollyal a gyarté kezelési utmutato-
janak megfeleléen.

Megjegyzés:

Az inditasi folyamat megkdnnyitése érde-

kében a szérocsé vagy a szoroéfej eltavolit-

haté.

= Hozza mukddésbe a kézi szordpisztoly

karjat.

vV

Sugarfajta kivalasztasa

=> Zarja le a kézi szordpisztolyt.
=>» Forditsa el a szérofej hazat, amig a kivant
szimbdélum megegyezik a jeloléssel:

Magasnyomasu kerek sugar

m |(0°) kiilbn6sen makacs szenny-

z6déseknél

Alacsony nyomasu lapos sugér

.- (CHEM) tisztitoszeres lizemnél
vagy alacsony nyomas melletti

tisztitasnal

Magasnyomasu lapos sugar

@ = (25°) nagy kiterjedésii szen-

nyezédéseknél

CHEM

Hasznalat tisztitészerrel

A FIGYELMEZTETES

A nem megfelel§ tisztitdszer a késziilék és
a tisztitandd targy sériiléseit okozhatja.
Csak olyan tisztitdszert hasznaljon, ame-
lyet a Karcher jévahagyott. Vegye figye-
lembe az adagolasi javaslatokat és tana-
csokat, amelyek a tisztitdszerek mellett ta-
lalhatok. A kérnyezet védelme érdekében
takarékosan banjon a tisztitoszerekkel
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Vegye figyelembe a tisztitdszerekre vonat-

kozd biztonséagi elSirasokat.

— Csak olyan tisztitdszereket szabad
hasznalni, amelyeket a készulék gyar-
téja jévahagy.

— A Karcher tisztitoszerek zavartalan
munkat biztositanak. Kérjen tanacsot
vagy rendelje meg katalégusunkat vagy
tisztitoszer informaciés lapjainkat.

= A tisztitdszer szivocsovet légassa be
egy tisztitdszert tartalmazo tartalyba.

> Allitsa a széréfejet ,CHEM“re.

> Allitsa be a tisztitészer adagolo szele-
pet a kivant toménységre.

Javasolt tisztitasi médszer

— Szenny oldasa:
Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszaradni.

— Szenny eltavolitasa:
A feloldott szennyez6dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Tisztitoszeres hasznalat utan

> Allitsa ,0“ra a tisztitészer-adagolo sze-
lepet.

= Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
répisztollyal legaldbb 1 percig.

A hasznalat megszakitasa

= Zarja le a kézi sz6ropisztolyt.

Megjegyzés:

Ha lezarja a kézi szérépisztolyt, a motor

Uresjarati fordulatszamon jar tovabb. Ezal-

tal a viz a szivattyuban tovabb kering és fel-

melegszik. Ha a hengerfej a szivattyun a

maximalis h6mérsékletet (80 °C) elérte, ak-

kor a biztonséagi termosztat a hengerfejen

kikapcsolja a motort. Ha 50°C ala hiilt, a ké-

szuléket ismét Uzemeltetni lehet.

A vizvezetékrendszerbél vett nyomoévizzel

gyorsitani lehet a lehllést:

= Nyissa meg a kézi szoropisztolyt kb. 2—
3 percig, hogy az atfolyé viz lehlitse a
hengerfejet.

=> Inditsa ujra a motort.
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A késziilék kikapcsolasa

S6 tartalmu vizzel (tengerviz) térténé hasz-
nalat utan 2—3 percen at oblitse le vezeté-
kes vizzel, nyitott kézi szérdpisztollyal.

= Akészilék kapcsolojatt a motornal allit-
sa ,OFF"-ra és zarja el az tzemanyag
csapot.

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

Nyomja meg a kézi szérépisztolyt, amig
a készilék nyomas mentes lesz.
Biztositsa a kézi szorépisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.

Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét
a készulékrdl.

v v vy

A VIGYAZAT

Sérllés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

FIGYELEM

Szallitas k6zben dvja a kart a karosodastol.

= Akészuléket a cs6keretnél emelje meg
és vigye.

=> Jarmuvel térténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongélodasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz8dést kothet. Kérje tanacsunkat.
A VESZELY

Sérulésveszély véletlentl beindul6 készi-
Iék altal. A készuléken tdrténd munka el6tt
hazza le a gyujtégyertya dugojat.

Egési sériilésveszély! A forrd hangtompitot,
hengert vagy hdtébordéat ne érintse meg.
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Magasnyomasu szivattyu

Hetente

= Ellendrizze a olajszintet.
Tejes olajnal (viz az olajban), azonnal ke-
resse fel a szervizt.

Havonta

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(irgjét.

=> Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocsd szii-
réjét.

500 lizemdranként, legalabb évente

= A készulék karbantartasat a szerviz
szolgalattal végeztesse el.

= Cserélje az olajat.

Olajcsere:

= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz vald
felfogdedényt.

= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

= Engedje le az olajat a felfogdéedénybe.

A hasznalt olajat kérnyezet kimél6 modon

tavolitsa el vagy adja le egy jovahagyott

gyUjtéhelyen.

= Cserélje ki az olaj leereszt6 csavar t6-
mitését.

= Csavarja vissza az olaj leengedési csa-
vart.

= Azujolajatlassan téltse az olajtartalyba
a ,MAX" jelig.

Megjegyzés:

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a Miiszaki adatoknal.

Motor

A motor karbantartasi munkait a gyarto ke-
zelési utmutatojanak megfelel6en kell elvé-
gezni.

Magasnyomasu tomlé

A Veszély

Sérillésveszély!

= Ellendrizze a magasnyomasu témlét
esetleges sérilésekre (pukkadasve-
szély).

A sérilt magasnyomasu témlét azonnal

cserélje ki.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

Rongalodasveszély! A készilékbe belefa-
gyott viz tonkreteheti a gép egyes részeit.

A készlléket télen fitétt helyiségben tarolja
vagy Uritse ki. Hosszabb munkasziinetek-
nél ajanlott fagyalloszert a készlléken at-

pumpalni.

Viz leeresztése

=>» Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomiét.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
ardlnek.

Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel

Megjegyzés:

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartoja-

nak az alkalmazasra vonatkozé eldirasait.

=>» Szivattyuzza at a készuléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biz-

tosit.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sérilésveszély véletlendl beinduld készi-
Iék altal. A készuléken torténd munka elétt
hazza le a gyujtégyertya dugojat.

Egési sérilésveszély! A forré6 hangtompi-
tot, hengert vagy hitébordat ne érintse
meg.

A késziillék nem megy

Vegye figyelembe a motor gyartéjanak ke-

zelési utmutatojat!

— A magasnyomasu szivattyu biztonsag
termosztatja kikapcsolta a gépet hos-
szabb keringési izem utan

=>» Hagyja lehilni a készuléket, azutan in-
ditsa ujra. Ehhez lasd a ,Hasznalat
megszakitasa“ fejezetet.
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A késziilék nem termel nyomast

— A motor tzemi fordulatszdma tul ala-

csony

Ellenérizze a motor Gzemi fordulatsza-

mat (lasd Miszaki adatok).

A szoréfej ,CHEM"-re van allitva.

Allitsa a széréfejet ,Magasnyomas“-ra.

A szérofej el van zarddval/elkopott

A szérdfejet tisztitsa/cserélje ki

A vizcsatlakozas sz(iréje piszkos

Tisztitsa ki a sz(r6t.

Leveg6 a rendszerben

Légtelenitse a készuléket.

A viz hozzafolyé mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-

get (lasd Mlszaki adatok).

A szivattyu taplalévezetéke szivarog

vagy el van zarodva

= Ellenérizze a szivattyl minden taplalé-
vezetékét.

L Z00E JREE JREE ZRE TR 7

A késziilék ereszt, viz csopog a
késziilék aljabol
— A szivattyu szivarog
Megjegyzés:
3 csepp/perc a megengedett.
=> A készilék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellendriztesse.

A szivattyu kopog

— A szivattyu taplalévezetéke szivarog

= Ellenérizze a szivattyl minden taplalé-
vezetékét.

— Levegd a rendszerben

= Légtelenitse a készliléket.
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Nem szivja fel a tisztitoszert

A szorofej ,Magasnyomas®“-ra van allitva

Allitsa a széréfejet ,CHEM*-re.

A sz(ir@s tisztitdszer-szivocs6 szivarog

vagy el van zarédva

Ellendrizze/tisztitsa ki a szlirds tisztito-

szer-szivocsovet.

— A visszacsapo szelep a tisztitdoszer-szi-
vécesd vegén beragadt

=>» Tisztitsa meg/cserélje ki a visszacsapd
szelepet a tisztitdszer-szivocsd végén.

— Atisztitészer-adagolészelep be van zar-
va vagy szivarog/el van zarédva

=> Nyissa ki vagy ellenérizzeftisztitsa ki a
tisztitdszer-adagoldszelepet.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a

késziiléket a szervizzel kell ellenériztetni.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

— Minden orszagban az illetékes forgal-
mazoénk altal kiadott garancia feltételek
érvényesek. Az esetleges Uizemzavaro-
kat a készuléken a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyi-
ben anyag- vagy gyartasi hiba az oka.

— A garancia csak akkor Iép életbe, ha az
On kereskedéje a mellékelt valaszlapot
a vasarlaskor teljesen kitolti, lepecséte-
li, alairja és a valaszlapot ezutan bekiil-
di az On orszagaban talalhaté illetékes
forgalmazénak.

— Garancialis esetben kérjuk, forduljon az
alkatrésszel, és a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

I*I
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EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.187-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 99

Garantalt: 100

Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

— e

T
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016.11.01.
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Miszaki adatok

Motor

Honda benzinmotor

GX 160 1 henger
4 Gtem

Névleges teljesitmény 3600 1/min esetén kW (PS) 45,5

Uzemi fordulatszam 1/min 3300

Uzemanyag tartaly [ 3,6

Uzemanyag -- Benzin, 6lommentes *

* A késziilék alkalmas az E10-es Gizemanyaghoz

Védelmi fokozat \ IPX5

Vizcsatlakozé

Hozzafolyasi h6mérséklet (max.) °C 60

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Hozzé&folyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Osszekotd tdmlé (tartozék) Megrendelé- |4 440-207.0

si szam

Osszekotd tdmlé hossza (min.) m 7,5

Osszekotd tdmlé atmérdje (min.) coll 3/4

Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) m 1

Szivattyu

Viz munkanyomasa (standard szoroéfejjel) MPa (bar) 14 (140)

Szallitott mennyiség I/h (I/min) 600 (10)

A standard fuvoka fuvokamérete 038

Max. Gzemi tulnyomas MPa (bar) 16 (160)

Olaj mennyiség - szivattyu I 0,3

Olaj fajta - szivattyu SAE 15W40 Megrendelési szam
6.288-050.0

Tisztitoészer felszivas I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

A kézi széropisztoly visszaldkbereje (max.) N 28

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Kézi széropisztoly m/s? <2,5

Sugarcs6 m/s? <2,5

Bizonytalansag K m/s2 1

Hangnyomas szint L, dB(A) 85

Bizonytalansag K, dB(A) 1

Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky dB(A) 100

Méretek és suly

Hossz mm 570

Szélesség mm 434

Magassag mm 430

Tipikus Gzemi suly kg 35,5

HU -10
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpelnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— P¥i vybaleni zkontrolujte obsah zasilky,
zda nechybi pfisluSenstvi ¢i zda doda-
ny pfistroj neni poskozen.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 2
Bezpecnostni zafizeni ... ... CS 3
Uvedeni do provozu . ....... CS 3
Obsluha. ................. CS 4
Pfeprava................. CS 6
Ukladani ................. CSs 6
OsSetfovaniaudrzba..... ... CS 6
Pomoc pfi poruchach ... .... (O] 7
PFisluSenstvi a nahradni dily. . CS 8
Zaruka................... CS 8
EU prohlaSenioshodé. .. ... CS 8
Technické adaje ........... CSs 9

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatel-

& né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opé-
tovnému zuzitkovani.

—

;"‘ Pristroj je vyroben z hodnotnych

/. recyklovatelnych materiall, které se
daji dobfe znovu vyuzit. Baterie a
akumulatory obsahuiji latky, které se
nesmi dostat do zivotniho prostredi.
Likvidujte proto staré pfistroje, bate-
rie a akumulatory ve sbhérnach k to-
muto ucelu urenych.

Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢as-

to tvofeny slozkami, které pfi nespravném

pouzivani nebo nespravné likvidaci mohou

pfedstavovat potencialni riziko pro lidské

zdravi a zivotni prostfedi. Tyto slozky jsou
vS8ak nezbytné pro spravnou funkci zafize-
ni. Pfistroj oznageny timto symbolem ne-
smite likvidovat v domovnim odpadu.

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesméji dostat do okolniho prostredi.
Chrarite pGdu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zpusobem Setrnym k zivotnimu
prostiedi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Prvky pfistroje

Zobrazeni viz strana 2

Trojita tryska

Oznaceni trysky

Pracovni nastavec EASY!Lock

Rucni stfikaci pistole EASY!Force

Pojistna zapadka

Spoustéci packa

Bezpeclnostni paka

Vysokotlaka hadice EASY!Lock

N&drz na pohonné hmoty

10 Rugni startovani

11 Pfipojka na vodu se sitkem

12 Ventil na davkovani Cisticich prostfedku

13 Pripojka vysokého tlaku EASY!Lock

14 Saci hadice na Cistici prostredek s fil-
trem

15 Olejova nadrzka

O©CoO~NOOOAaO~WN-=-

Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky disticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pouzivejte vyhradné toto vysokotlaké Cisti-

ci zafizeni

— kisténi nizkotlakym vodnim paprskem
s pouzitim gisticich prostfedkud (napf.
¢isténi stroja, vozidel, stavebnich stro-
j, nastrojl),

CS -1



— k Cisténi vysokotlakym vodnim pa-
prskem bez pouziti Cisticich prostfedki
(napf. Cisténi fasad, teras, zahradni na-
fadi).

Na vytrvalou $pinu doporu€ujeme frézu na

necistoty jako zvlastni pFisluSenstvi.

A NEBEZPECI

Nebezpecdi poranéni P#i pouziti u cerpacich

statnic nebo jinych nebezpeénych pist

dbejte na odpovidajici bezpecénostni pred-
pisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-

ralni oleje odtéct do zemé&, vody nebo ka-

nalizace. Oble€eni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.

Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouzivat

pouze ¢ista voda. Znecisténi vedou k pred-

¢asnému opotfebeni nebo usazenindm v

zafizeni.

V pripadé pouziti recyklované vody, nesmi

byt pfekro¢eny nasledujici mezni hodnoty.

hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
puS/cm
usaditelné latky ** < 0,5 mgl/l
filtrovatelné latky *** <50 mg/I
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid <300 mgl/l
sirany <240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
zelezo <0,5mg/l
mangan < 0,05 mg/l
méd <2 mgl/l
aktivni chlor < 0,3 mg/l

bez nepfijemného zapachu

* Maximum celkem 2000 uS/cm

** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min

*** zadné abrazivni latky

CS -2

Bezpecénostni pokyny

A NEBEZPECI

— Vysokotlaky Cisti¢ neprovozujte, kdyz
jsou pohonné latky rozlité. Pristroj
nejdfiv pfeneste na jiné misto a vyvaruj-
te se jisker.

— Pohonné latky neskladujte, nerozlévej-
te ani nepouzivejte v blizkosti otevrené-
ho ohné nebo pristrojd, jako jsou kam-
na, kotle, ohrivace vody pod., ve kte-
rych hori nebo jiskA.

— Lehce zapalné pfedméty a materidly
udrZujte v bezpecné vzdalenosti
(nejméné 2 m) od zvukové izolace.

— Motor neprovozuijte bez zvukové izola-
ce a pravidelné ho kontrolujte, Cistéte a
v potfebném pripadé vymérite.

— Motor nepouZivejte v zalesnéné, krovi-
naté nebo zatravnéné krajiné bez toho,
aby byl vyfuk vybaven lapacem jisker.

— Motor nepouzivejte kromé sefizovani s
vyjmutym vzduchovym filtrem nebo bez
krytu prfes nasavaci podpéry.

— Neprovadeijte Upravy na vodicich pruzi-
nach, sou¢astech ovladact nebo jinych
¢astech, které mohou zpdsobit zvySeni
otacek motoru.

— Nebezpedi popéleni! Nedotykejte se
horkych tlumic¢a hluku, valcd nebo chla-
dicich Zeber.

— Nedavejte ruce a nohy do blizkosti po-
hybujicich se nebo otacejicich se dila.

— Nebezpedi otravy! Pristroj nesmi byt
provozovan v zavienych mistnostech.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

A VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, kterd by mohla vést k tézkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na prfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, kterd maze vést k lehkym fyzickym
zranénim.
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POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mdze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Symboly na zafizeni

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt p/i neodborném pouziva- e
ni nebezpecéné. Vysokotlakym

vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby,
zvirata, elektrickou vystroj pod napétim ani
na zafizeni samotné.

| Nebezpeci otravy! Nevdechujte

vyfukové plyny.

Nebezpecdi popaleni! Varovani
pred horkymi montaznimi skupi-
nami.

A VAROVANI

Dbejte na predpisy prislusné mistni organi-
zace zajiStujici zasobovani vodou.

Podle platnych pfedpisé nesmi byt
zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Jedna se o vhodny sys-

témovy oddélovag firmy KARCHER nebo
alternativné systémovy oddélovac odpovi-
dajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym déliéem,
je hodnocena jako nikoliv pitna.

Obecné informace

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testll za-
znamenavat pisemné.

— Na pfistroji/pfislusenstvi se nesmi ne-
provadét zadné upravy.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Prepoustéci ventil

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zavfena,
otevie se nadproudovy ventil a vyso-
kotlaka pumpa vrati vodu do saci ¢asti
Cerpadla. Tak se zabrani prfekro¢eni
pfipustného pracovniho tlaku.

— Nadproudovy ventil je od vyrobce na-
staven a zaplombovan. Nastaveni pou-
ze zékaznickou sluzbou.

Bezpecénostni termostat na ¢erpadle

Bezpecnostni termostat vypne pfi pfekro-
¢eni maximalné pfipustné teploty motor.

Uvedeni do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Pristroj, pfivodni vedent,
vysokotlaka hadice a pfipojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nelze pfistroj pouzivat.

Kontrola mnozstvi oleje ve
vysokotlakém cerpadle

=>» Zkontrolujte hladinu oleje v olejové na-
drzi.
Hladina oleje musi lezet mezi znackami
,MIN“ a ,MAX".

= Pokud je to zapotfebi, doplrite olej (viz
technické udaje).

Motor

Rid'te se kapitolou ,,Bezpeénostni poky-

ny“!

= PFed uvedenim do provozu ¢téte navod
k obsluze od vyrobce motoru, pfede-
vSim bezpecnostni pokyny.

= Nadrz na pohonné hmoty napliite bezo-
lovnatym benzinem.
Nepouzivejte 2-taktni smés.

=> Kontrolujte stav oleje v motoru.

Pfistroj neprovozuijte, kdyz stav oleje po-

klesne pod ,MIN®.

= Pokud je to zapotfebi, olej doplite.
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Montaz prisluSenstvi

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze
rychle a spolehlivé spojovat komponenty
pouze jednim otoCenim rychlozavitu.

=> Trysku namontujte na proudnici (zna¢-
ka je na stavécim krouzku nahofe) a
utahnéte ji rukou (EASY!Lock).

=> Spojte pracovni nastavec s ru¢ni stfika-
ci pistoli a utahnéte jej rukou (EA-
SY!Lock).

= Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfi-
kaci pistoli a pFipojkou vysokého tlaku
na pristroji a utahnéte ji rukou (EA-
SY!Lock).

Privod vody

— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

A VAROVANI

Dbejte na predpisy prislusné mistni organi-

zace zajistujici zasobovani vodou.

Podle platnych predpist nesmi byt

zafizeni nikdy provozovéano na vo-

dovodni siti bez systémového od-

délovace. Je nezbytné pouzit

vhodny systémovy oddélovac firmy

KARCHER nebo alternativné systémovy

oddélovac odpovidajici normé EN 12729

typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym oddélo-

vacem, je hodnocena jako nikoliv pitna.

& UPOZORNENI

Systémovy oddélovaé pripojujte vzdy k pfi-

vodu vody nikoliv pfimo k pfistroiji.

=> Pf¥ipojte pfivodni hadici k pfipojce vody
pfistroje a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodni kohoutek).

= Oteviete pfivod vody.

CS -4

Upozornéni:
Pfivodni hadice neni sou€asti dodavky.

Vysani vody z nadoby

A NEBEZPECI

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenasévejte nikdy tekutiny obsahuji-

ci rozpoustédla, jako fedidlo laku, benzin,

olej nebo nefiltrovanou vodu. Tésnéni v pri-

stroji nejsou odolna vdcéi rozpoustédlam.

Vypary rozpoustédel jsou vysoce vznétlive,

explozivni a jedovaté.

= Pripojte saci hadici (pramér nejméné 3/
4) s filtrem (pfisluSenstvi) na pfipojku vo-
dy.

= Davkovaci ventil Cistidla nastavte na ,,0".

= Pfed uvedenim do provozu pfistroj od-
vzdusnéte.

Upozornéni:

Spojku Geka (obsazenou v dodavce) ne-

pouzivejte pro sani! Ne vSechny spojky

jsou vhodné pro provoz sani (¢erpadlo na-

sava vzduch a proto nedosahne patficného

tlaku).

Pristroj odvzdusnéte

Oteviete pfivod vody.

Motor spustte podle navodu k obsluze

od vyrobce motoru.

= K odvzdusnéni pfistroje odSroubujte
trysku a pfistroj nechte bézet tak dlou-
ho, dokud nevytéka voda bez bublin.

=>» Pfistroj vypnéte a znovu nasroubujte

trysku.

A NEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu!

K postfiku nepouzivejte hofavé tekutiny.
Pouzivate-li pfistroj v nebezpecnych pro-
storach (napfr. éerpaci stanice), je nezbytné
dodrzovat prislusné bezpecnostni predpi-
sy.

Nebezpedi arazu! PA praci drzte ruéni stfi-
kaci pistoli a pracovni nastavec obéma ru-
kama.

Nebezpedi Urazu! Spoustéci packa a bez-
pecnostni paka rucni stfikaci pistole nesmi
byt pfi provozu zablokované.

>
>
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Nebezpedi Urazu! P/ posSkozeni bezped-
nostni paky kontaktujte zakaznicky servis.
Nebezpedi trazu vysokotlakym vodnim pa-
prskem. Pfed zahajenim praci na pristroji
posurite pojistnou zapadku na rucni stfika-
ci pistoli smérem dopredu.
A UPOZORNENI
Skody na Zivotnim prostfedi. Motory éistéte
jen na mistech vybavenych odpovidajicim
odluc¢ovacem oleje.
Otevirani/zavirani ruéni strikaci
pistole
= Otevieni ruéni stfikaci pistole: Zatahné-
te za bezpec&nostni paku a spoustéci
packu.
=>» Zavreni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte
bezpecnostni paku a spoustéci packu.

Zapnuti pristroje

Otevrete pfivod vody.

Pfistrojovy spina¢ na motoru pfepnéte

do polohy "ON" a otevrete palivovy ko-

hout.

=> P¥i otevieni ruéni stfikaci pistole spust-
te motor podle navodu k obsluze od vy-
robce motoru.

Upozornéni:

Pro usnadnéni spousténi Ize sejmout pra-

covni nastavec nebo trysku.

=> Stisknéte paku na stfikaci pistoli.

vV

Volba typu paprsku

= Zaviete ruc¢ni stfikaci pistoli.

= Otacejte pouzdrem trysky, dokud poza-
dovany symbol nesouhlasi s oznace-
nim:

Vysokotlaky kulaty paprsek (0°)
m |pro zvlasté vytrvala znecisténi

Nizkotlaky plochy paprsek

.- (CHEM) pro provoz s &isticim
prostfedkem nebo Cisténi pfi

malém tlaku

Vysokotlaky plochy paprsek

@ = (25°) pro velkoplo$na znegists-

ni

CHEM

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

A VAROVANI

Nevhodné ¢gistici prostfedky mohou posko-

dit jak zafizeni tak ¢isteny pfedmét. Pouzi-

vejte pouze cistici prostfedky schvalené fir-
mou Karcher. Ridte se doporudenym dav-

kovanim a pokyny, které jsou pfiloZzeny k

Cisticim prostfedkdm. V zajmu ochrany Zzi-

votniho prostredi aplikujte Cistici prostredky

Setrné.

DodrZujte bezpecnostni pokyny uvedené

na Gisticich prostrfedcich.

— Pouzivat mizete pouze distidla, se kte-
rymi souhlasi vyrobce pfistroje.

— Bezporuchovou praci zajistu;ji Cistidla
Karcher. Nechte si prosim poradit nebo
se podivejte do naseho katalogu nebo
informacniho letaku o Cistidlech.

= Zavéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s Cisticim prostfedkem.

= Trysku nastavte na ,CHEM".

= Davkovaci ventil istidla nastavte na
pozadovanou koncentraci.

Doporuc¢ovana metoda €isténi

— Uvolnéni Spiny:

Usporné nastfikejte &istidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte za-
schnout.

— Odstranéni Spiny:

Uvolnénou nedistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.

Po provozu s pouzitim éisticiho

prostiredku

= Davkovaci ventil istidla nastavte na
20"

=>» Pfistroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stfikaci pistoli.

Preruseni provozu

=>» Zavrete ruéni stfikaci pistoli.
Upozornéni:

Pokud se rucni stfikaci pistole zavie, bézi
motor dal ve volnobéznych otackach. PFi-
tom voda cirkuluje uvnitf Cerpadla a ohfiva
se. Jakmile dosahne hlava valce

v Cerpadle maximalni povolené teploty
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(80 °C), bezpec€nostni termostat na hlavé

vélce vypne motor. Po ochlazeni na teplotu

nizSi nez 50 °C je mozné pfistroj opét uvést

do provozu.

P¥i provozu se stlacenou vodou z vodovo-

du se muze ochlazovani zpomalit.

= Otevrete ruéni stfikaci pistoli na cca 2—
3 minuty, aby protékajici voda ochladila
hlavu valce.

= Motor znovu spustte.

Vypnuti zafizeni

Po provozu se slanou vodou (mofska voda)
pfistroj vymyvejte nejméné 2—3 minuty pfi
oteviené ruéni stfikaci pistoli.

=>» Spinac pfistroje na motoru nastavte na
,OFF" (vyp) a pfitahnéte kohoutek pali-
va.

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.

OdsSroubuijte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

v ¥ vV

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpecdi Urazu a nebezpeci poSkozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pri pfeprave.

POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu

pred poSkozenim.

=> Pfistroj zvedejte a pfenasejte uchope-
nim kostry z trubek.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpecdi Urazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetrovani a udrzba
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpe&nostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi Grazu od neimysiné
spusténého zarizeni. Pfed pracemi na zafi-
zeni vzdy vytdhnéte koncovku zapalovaci-
ho kabelu.
Nebezpeci popéleni! Nedotykejte se horké zvu-
kové izolace, valct nebo chladicich Zeber.

Vysokotlaké ¢erpadlo

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje.

PFi mléEném oleji (voda v oleji) ihned vyhle-

dejte zakaznickou sluzbu.

Mésicni

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

=>» Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

Vzdy po 500 provoznich hodinach,

nejméné rocné

= Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

= Vyménte olej.

Vymeérnte olej:

=>» Pfipravte zachytnou nadobu na ca. 1 li-
tr.

= Vysroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Vypustte olej v zachytné nadobé.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-

vzdejte na shérném misté.

= Vyménte tésnéni Sroubu k vypousténi
oleje.

=> Nasroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Novy olej pomalu nalijte az ke znacce
,MAX" na nadrzi.

Upozornéni:

Vzduchové bubliny museji mit moznost

uniknout.

Druh oleje a dopliiované mnozstvi viz

Technické udaje.
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Motor

Udrzbu motoru provadéjte podle pokyn(i v
navodu k obsluze od vyrobce motoru.

Vysokotlaka hadice

A Pozor!

Nebezpedi poranéni!

= Zkontrolujte pfipadna poSkozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).

PosSkozenou hadici ihned vyménte.

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Nebezpedi poskozeni! V pristroji zamrzla

voda muze casti pristroje znicit.

V zimé pfistroj skladujte v zatepleném pro-

storu nebo vyprazdnéte. Pfi delSich pre-

stavkach v provozu doporuéujeme do pfi-

stroje naCerpat nemrznouci smés.

Vypusténi vody

= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

=> P¥istroj nechte bézet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se Cerpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni:

Ridte se navodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci smeési.

= Nacerpejte do pfistroje béZnou nemrz-
nouci smeés.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-

rozi.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi Grazu od nelimysiné
spusténého zarfizeni. Pred pracemi na zafi-
zeni vzdy vytahnéte koncovku zapalovaci-
ho kabelu.

Nebezpecdi popéleni! Nedotykejte se horké
zvukoveé izolace, valcd nebo chladicich Ze-
ber.

Pristroj nebézi

Dbejte pokynd v navodu k obsluze od vy-

robce motoru!

— Bezpecnostni termostat na vysokotla-
kém &erpadle pfistroj po delSim cirku-
lacnim provozu.

=>» Pfistroj nechte vychladnout, poté opét
zapnéte. Viz také oddil ,PferuSeni pro-
vozu®.

Pristroj netvori tlak

P¥iliS nizké provozni otacky motoru
=> Zkontrolujte provozni ota€ky motoru
(viz Technické udaje).

Tryska je nastavena na ,CHEM*
Trysku nastavte na ,vysoky tlak®.
Ucpana/vymyta tryska

Trysku vycCistéte/vymérnite.

Sito v pfipojce vody znecisténé.
Vycistéte sito.

Vzduch v systému

Pristroj odvzdusnéte.

Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody
Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Pfivodni vedeni k Cerpadlu netésna
nebo ucpana

=>» Zkontrolujte vSechny pfivody k Cerpa-
dlu.

L 28 JRE 2R 2R

Pristroj tece, voda dole z pristroje
odkapava

— Cerpadlo netésné

Upozornéni:

Pfipustné jsou 3 kapky za minutu.

=> Pfi vétSi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Cerpadlo klepe

— Pfivody k €erpadlu netésné

=>» Zkontrolujte vSechny pfivody k Cerpa-
dlu.

— Vzduch v systému

=> Pfistroj odvzdusnéte.
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Neni nasavano cistidlo

Tryska je nastavena na ,vysoky tlak

=>» Trysku nastavte na ,CHEM".

— Saci hadice Cistidla s filtrem netésna
nebo ucpana

= Zkontrolujte/vyCistéte saci hadici na Cis-
tici prostfedek s filtrem

— Zpétny ventil v pfipojce saci hadice Cis-
tidla ucpany

= Vycistéte/vyménte zpétny ventil v pfi-

pojce saci hadice Cistidla.

— Davkovaci ventil Cistidla je zavieny
nebo netésny/ucpany

= Oteviete nebo zkontrolujte/vycCistéte
davkovaci ventil Cistidla.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi

pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pFisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeéného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

— V kazdé zemi plati zaruéni podminky
vydané nasi pfislusnou distribu¢ni spo-
le€nosti. Pfipadné poruchy na zafizeni
odstranime béhem zaruéni lhaty bez-
platné tehdy, bude-li pfiinou poruchy
vada materialu nebo vyrobni vada.

— Zaruka vstoupi v platnost pouze v pfi-
padé, Ze vas obchodnik pfi prodeji zce-
la vyplni, orazitkuje a podepiSe pfiloze-
nou odpoveédni kartu a vy tuto odpovéd-
ni kartu nasledné poslete distribucni
spolecnosti pfislusné pro vasi zemi.

— 'V pfipadé uplatnéni zaru¢niho naroku
se laskavé obratte s pfislusenstvim a
dokladem o zakoupeni zafizeni na své-

zované servisni stredisko.

Cs-8

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusSnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢

Typ: 1.187-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Pouzité narodni normy

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)

Namerenou: 99

Garantovanou: 100

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

-
s 1 {egec
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 11. 2016
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Technické udaje

Motor

benzinovy motor Honda - GX 160 jednovalcovy,
Ctyrtaktni

VVykonnost 3600/min kW (PS) 4 (5,5)

Provozni pocet otacek 1/min. 3300

Nadrz na pohonné hmoty | 3,6

Pohonna latka - Benzin, bezolovnaty *

* v pristroji Ize pouzit palivo E10

Ochrana ‘ IPX5

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 60

Pfivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.) (750 (12,5)

Privodni tlak (max.) MPa (baru) |1 (10)

Privodni hadice (pfisluSenstvi) Objednaci &. |4.440-207.0

Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5

Priimér pfivodni hadice (min.) palec 3/4

Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) m 1

Cerpadlo

Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (baru) |14 (140)

Cerpané mnozstvi I/hod. (I/min.) |600 (10)

Velikost standardni trysky 038

Maximalni provozni pretlak MPa (baru) |16 (160)

Mnozstvi oleje - Cerpadlo | 0,3

Druh oleje - €erpadlo SAE 15W40 |Objednaci ¢. 6.288-
050.0

Sani Cisticiho prostfedku I/hod. (I/min.) |0—45 (0-0,8)

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.) |N 28

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze

Ruéni stfikaci pistole m/s? <2,5

Proudova trubice m/s? <2,5

Kolisavost K m/s? 1

Hladina akustického tlaku L,, dB(A) 85

Kolisavost K, dB(A) 1

Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K, [dB(A) 100

Rozméry a hmotnost

Délka mm 570

Sitka mm 434

VysSka mm 430

Typicka provozni hmotnost kg 35,5
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri odstranitvi embalaZe se prepri¢ajte,
da vsebina ni poSkodovana oz., da ne
manjka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Elementinaprave .......... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 1
Varnostna navodila. ........ SL 2
Varnostne priprave ......... SL 3
Z2agon . ..o SL 3
Uporaba ................. SL 4
Transport. ................ SL 6
Skladis¢enje .. ............ SL 6
Vzdrzevanje .............. SL 6
Pomo¢ pri motnjah . ........ SL 7
Pribor in nadomestnideli .... SL 8
Garancija. . ............... SL 8
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 8
Tehni¢ni podatki ........... SL 9

Varstvo okolja

&y Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pajo oddajte

v ponovno predelavo.

§, Stare naprave vsebujejo dragocene
/S reciklirne materiale, ki jih je treba
odvajati za ponovno uporabo. Bate-
rije in akumulatorske baterije vsebu-
jejo snovi, ki ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave, baterije in aku-
mulatorske baterije zavrzite v ustre-
zne zbiralne sisteme.
Elektricne in elektronske naprave imajo po-
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
ko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi
in okolje.

N\
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Ti sestavni deli so kljub temu pomembni za
pravilno delovanje naprav. Naprav, ozna-
¢enih s tem simbolom, ne smete odvredi
med gospodinjske odpadke.

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Elementi naprave

Oglejte si slike na strani 2

Trojna Soba

Oznaka Sobe

Brizgalna cev EASY!Lock

Roc¢na brizgalna pistola EASY!Force
Zascitna zaskocka

Sprozilna rocica

Varovalo

Visokotlacna gibka cev EASY!Lock
Rezervoar za gorivo

10 Ro¢na zagonska priprava

11 Prikljuek za vodo s sitom

12 Dozirni ventil za Cistilo

13 Visokotlaéni priklju¢ek EASY!Lock
14 Sesalna cev za Cistilo s filtrom

15 Posoda za olje

©oOoO~NOOO~WN-=

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces ¢iS€enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanije in
servisiranje so svetlo sivi.

Namenska uporaba

Ta visokotlaéni €istilnik uporabljajte izkljuc¢-

no

— za CiS€enje z nizkotlacnim curkom in Gi-
stilom (npr. ¢iS€enje strojev, vozil,
zgradb, orodij),

— za CisCenje z visokotlacnim curkom
brez ¢istila (npr. ¢iSenje fasad, teras,
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporo¢amo kot

poseben pribor frezalo za umazanijo.
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A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Pri uporabi na bencin-
skih ¢rpalkah ali drugih nevarnih obmodjih
upoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Preprediti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izklju¢no na

ustreznih mestih z lovilci ol].

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlaéni medij se sme uporabljati le
Cista voda. Umazanije vodijo do pred¢asne
obrabe ali oblog v stroju.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.

pH vrednost 6,5...9,5
elektri¢na prevodnost * Prevodnost
sveZe vode
+1200 pS/cm
usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
kalcij < 200 mgl/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Baker <2 mgl/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 pS/cm
** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min
*** brez abrazivnih snovi
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Varnostna navodila

A NEVARNOST

— Visokotlaéenega cistilnika ne upora-
bljajte, ¢e se je gorivo razlilo, temvec¢
napravo odnesite na drugo mesto in
preprecite vsakrsno iskrenje.

— Goriva ne shranjujte, razlivajte ali upo-
rabljajte v blizini odprtega ognja ali na-
prav kot so peci, grelni kotli, grelniki
vode itd., ki imajo vzigalni plamen ali
lahko proizvajajo iskre.

— Lahko vnetljive predmete in materiale
hranite pro¢ od duSilca zvoka (najmanj
2 m).

Motorja ne uporabljajte brez dusilca
zvoka in le-tega redno kontrolirajte, ¢i-
stite in po potrebi zamenjajte.

— Motorja ne uporabljajte na zemljiScu,
poraslem z gozdom, grmovjem ali tra-
vo, €e izpuh ni opremljen z iskrolovcem

— Razen pri nastavitvenih delih motorja
ne pustite delovati z odstranjenim fil-
trom zraka ali brez pokrova na sesal-
nem nastavku.

— Ne prestavljajte vzmeti regulatorja,
ogrodja regulatorja ali drugih delov, ki bi
lahko vplivali na povecanje Stevila vr-
tljajev motorja.

— Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro-
¢ega dusilca zvoka, valjev ali hladilnih
reber.

— Rok in nog nikoli ne priblizujte premika-

joc¢im ali vrte¢im se delom.

Nevarnost zastrupitve! Naprave se ne

sme uporabljati v zaprtih prostorih.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
A OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do teZkih telesnih poSkodb ali
smrti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

SL -2



POZOR
Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Simboli na napravi

Visokotlaéni curki so lahko pri ne- |-
strokovni uporabi nevarni. Curka
se ne sme usmerjati v osebe, Zi-
vali, aktivno elektri¢no opremo ali na samo
napravo.

/A

AN OPOZORILO

Upostevajte predpise vodovodnega podje-
tja.

V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez
sistemskega locilnika na omrezju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski logilnik podjetja KAR-
CHER ali alternativno sistemski locilnik v
skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik,
je klasificirana kot nepitna.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Nevarnost zastrupitve! Ne vdi-
havajte izpuSnih plinov.

Nevarnost opeklin! Opozorilo
pred vro¢imi sestavnimi sklopi.

Splosno

— Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

— Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za preprecevanje
nesreé. Skropilnik tekogin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Naprave/pribora ne spreminjajte.

SL -3

Varnostne priprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuciti ali ovirati njihovega
delovanja.

Prelivni ventil

— Ko se ro¢na brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in visokotlacna &r-
palka spelje vodo nazaj na sesalno
stran Crpalke. S tem se prepredi prese-
ganje dopustnega delovnega tlaka.

— Prelivni ventil je tovarniSko nastavljenin
plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.

Varnostni termostat na érpalki

Varnostni termostat pri presegu maksimal-
no dopustne temperature izklopi motor.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Naprava, dovodni
kabli, visokotlacna cev in priklju¢ki morajo
biti v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brez-
hibno, naprave ne smete uporabljati.

Preverjanje nivoja olja v
visokotlaéni ¢rpalki

=>» Preverite nivo olja v posodi za olje.
Stanje olja mora biti med oznakama
»MIN“-in ,MAKS".

=>» Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

Motor

Upostevajte poglavje ,,Varnostna navo-

dila“!

=> Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje proizvajalca motorja, pred-
vsem pa upostevaijte varnostna navodi-
la.

=>» Rezervoar za gorivo polnite z neosvin-
¢enim bencinom.
Ne uporabljajte 2-taktne mesSanice.

=>» Preverite nivo olja v motorju.

Naprave ne smete zagnati, e je nivo olja

padel pod oznako "MIN".

=>» Po potrebi olje dolijte.
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Montaza pribora

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-
jem omogoca spajanje komponent s samo
enim obratom.

2 Sobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obro¢u zgoraj) in jo
ro¢no privijte (EASY!Lock).

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo in jo ro€no privijte (EA-
SY!Lock).

=> Visokotlacno gibko cev povezZite z ro¢-
no brizgalno pistolo in visokotlaénim pri-
klju¢kom naprave ter jo ro€no privijte
(EASY!Lock).

Vodni prikljucek

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih.

AN OPOZORILO

Upostevajte predpise vodovodnega podijetja.

V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez

sistemskega locilnika na omreZju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski logilnik podjetja KAR-

CHER ali alternativno sistemski lo¢ilnik v

skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski locilnik, je

klasificirana kot nepitna.

AN PREVIDNOST

Sistemski locevalnik vedno prikljucite na

oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo.

=>» Dovodno cev prikljucite na vodni priklju-
¢ek naprave in na dovod vode (na pri-
mer vodno pipo).

= Odprite dovod vode.

Napotek:
Dovodna gibka cev ni vsebovana v obsegu
dobave.

Sesanje vode iz posod

A NEVARNOST
Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-
do. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo
topila, kot so razredcilo za lak, bencin, olje
ali nefiltrirana voda. Tesnila naprave niso
odporna na topila. RazprSena meglica topil
je visoko vnetljiva, eksplozivna in strupena.
=>» Sesalno cev (premer najmanj 3/4") s fil-
trom (pribor) prikljucite na vodni priklju-
Cek.
= Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
=>» Pred obratovanjem napravo odzradite.
Napotek:
Spojke Geka (v obsegu dobave) ne upora-
bljajte za sesanje! Vse vezne spojke niso
primerne za sesanje (Crpalka sesa zrak in
zato ne doseze tlaka).

Odzraéenje naprave

=>» Odprite dovod vode.

=> Motor zaZenite v skladu z navodilom za
obratovanje proizvajalca motorja.

=>» Za odzraditev naprave odvijte Sobo in
pustite napravo teci tako dolgo, da voda
odteka brez mehurckov.

=>» Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ne razprSujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v obmocjih nevarnosti
(npr. bencinske crpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.

Nevarnost poSkodb! Ro¢no brizgalno pisto-
lo in brizgalno cev pri delu drZite z obema
rokama.

Nevarnost poskodb! SproZilna rocica in
varnostna rocica med obratovanjem ne
smeta biti zagozdeni.

Nevarnost poskodb! Pri poskodovani var-
nostni rocici poiScite servisno sluzbo.
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Nevarnost poskodb zaradi visokotlacnega
vodnega curka. Varnostno zaskocko na
rocni brizgalni pistoli pred vsemi deli na na-
pravi potisnite napre;.

A PREVIDNOST

okoljska Skoda. Motorije Cistite le na mestih
z ustreznim izlocevalnikom olja.

Odpiranje/zapiranje ro¢ne brizgalne
pistole
= Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Po-
vlecite za varnostno in sprozilno rocico.
=>» Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spusti-
te varnostno in sprozilno rocico.

Vklop naprave

= Odprite dovod vode.

=>» Stikalo naprave na motorju postavite na
"ON" in odvijte pipo za gorivo.

=> Motor pri odprti roéni brizgalni pistoli za-
Zenite v skladu z navodili za obratovanije,
ki jih je sestavil proizvajalec motorja.

Napotek:

Za laZji zagon lahko odstranite jekleno cev

ali Sobo.

=> Pritisnite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Izbira vrste curka

= Zaprite ro€no brizgalno pistolo.
= Zauvrtite ohi$je Sobe, dokler Zeleni sim-
bol ne sovpada z oznako:

Visokotlaéni krozni curek (0°) za
m |posebej trdovratno umazanijo

= Nizkotlacni ravni curek (CHEM)
w .. za obratovanje s Cistilom ali za
© ¢is€enje z majhnim pritiskom

Visokotla¢ni ravni curek (25°)
-— za velike umazane povrsine

Obratovanje s Cistilom

A& OPOZORILO

Neustrezna cistila lahko napravo in objekt,

ki ga Cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le Ci-

stilna sredstva, ki jih dovoljuje Karcher.

Upostevajte priporocilo za doziranje in na-

potke, ki so priloZeni cistilnim sredstvom.

Za varovanije okolja ravnajte varéno s cistili.

Upostevajte varnostna opozorila na distilih.

— Uporabljati se smejo le Eistila, ki jih do-
pusca proizvajalec naprave.

— Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno
delo. Prosimo, da se posvetujete z nami
ali pa zatevajte nas katalog ali informa-
cijske liste o Cistilih.

=>» Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

= Sobo nastavite na "CHEM".

=> Dozirni ventil za Cistilo postavite na ze-
lieno koncentracijo.

Priporocljiva metoda ¢iS€enja

— Umazanijo raztopite:

Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut ucinkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlaénim curkom.

Po obratovanju s Cistilom

=> Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
= Napravo z odprto ro€éno brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.

Prekinitev obratovanja

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Napotek:

Ko zaprete rocico ro¢ne brizgalne pistole,
motor deluje naprej v prostem teku. Po ¢r-
palki kroZi voda in se segreva. Ko glava
motorja ¢rpalke doseze najvi§jo dovoljeno
temperaturo (80 °C), varnostni termostat
na glavi motorja izklopi motor. Ko se napra-
va ohladi pod 50 °C, jo lahko ponovno za-
Zenete.

Pri obratovanju s tlatno vodo iz vodovo-
dnega omrezja se lahko ohlajanje pospesi:
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=> Rocno brizgalno pistolo odprite za pri-
blizno 2—3 minute, da tekoc¢a voda ohla-
di glavo motorja.

=>» Ponovno poZenite motor.

Izklop stroja

Po obratovanju s slano vodo (morsko vodo)
napravo z odprto ro¢no brizgalno pistolo
najmanj 2—3 minute izpirajte z vodovodno
vodo.

Stikalo naprave na motorju preklopite
na "OFF" in zaprite pipo za gorivo.
Zaprite dovod vode.

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve€ pod pritiskom.
Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
naprej.

= Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.

Transport

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upoStevajte teZo naprave.

POZOR

Sprozilno roc¢ico med transportom zascitite

pred posSkodbami.

=> Napravo dvignite in nosite za cevni okvir.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave. Pred popravili na napravi
izvlecite vti¢ vZigalne svecke.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilca zvoka, cilindrov ali hladilnih reber.

7

vy

Visokotla¢na ¢rpalka

Tedensko

=>» Preverite nivo olja.
Pri mleénem olju (voda v olju) se takoj obr-
nite na uporabniski servis.

Mesecno

= Ocdistite sito v vodnem prikljucku.
= Ocdistite filter na sesalni cevi za distilo.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj
enkrat letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.

= Zamenijajte olje.

Zamenjajte olje:

=>» Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.

=> lzvijte izpustni vijak za olje.

= Olje izpustite v lovilno posodo.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o

varstvu okolja ali ga oddajte v pooblasce-

nem zbirnem mestu.

= Zamenjajte tesnilo izpustnega vijaka za
olje.

=> Uvijte izpustni vijak za olje.

=>» Pocasi nalijte novo olje do oznake
"MAX" na posodi za olje.

Napotek:

ZraCni mehurcki morajo uhajati.

Informacije o vrsti olja in polnilni koli€ini

najdete v Tehnicnih podatkih.

Motor

Vzdrzevalna dela na motorju izvajajte v
skladu s podatki v Navodilu za obratovanje
proizvajalca motorja.

Visokotlacnha cev

A Nevarnost

Nevarnost poskodb!

=>» Visokotla¢no cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).

Poskodovano visokotlano cev takoj zame-

njajte.
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Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Nevarnost poSkodbe! Zmrznjena voda v
napravi lahko unici njene dele.

Pozimi shranjujte napravo v ogrevanem
prostoru ali pa jo izpraznite. Pri daljSih
obratovalnih premorih je priporogljivo skozi
napravo precrpati sredstvo proti zamrznitvi.

Izpust vode

=> Dovodno cev za vodo in visokotlacno
cev odvijte.

=> Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Napotek:

Upostevaijte navodila za uporabo proizva-

jalca sredstva proti zmrzovanju.

= Skozi napravo &rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zascita pred

korozijo.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave. Pred popravili na napravi
izvlecite vti¢ vzigalne svecke.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilca zvoka, cilindrov ali hladilnih reber.

Naprava ne deluje

Upostevajte opozorila v navodilu za obrato-

vanje proizvajalca motorja!

— Varnostni termostat na visokotlacni ¢r-
palki je po daljSem kroZnem obratova-
nju izklopil napravo

=> Pustite, da se naprava ohladi, nato jo
ponovno vklopite. Glejte tudi poglavje
"Prekinitev obratovanja”.

SL -

Naprava ne ustvarja pritiska

— Obratovalno Stevilo obratov motorja je
prenizko

Preverite obratovalno Stevilo obratov
motorja (glejte Tehni¢ne podatke).
Soba je nastavljena na "CHEM"

Sobo nastavite na "Visok tlak".

Soba je zamasenalizprana
Ocistite/zamenijajte Sobo.

Sito v vodnem priklju¢ku je umazano
Ocistite sito.

Zrak v sistemu

Napravo odzradite.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

— Dovodik &rpalki so netesni ali zamaseni
= Preverite vse dovode k ¢rpalki.

v

L 20K 2R A R

Naprava puséa, spodaj kaplja voda

— Crpalka je netesna

Napotek:

Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Crpalka ropota

— Dovodi k &rpalki so netesni

= Preverite vse dovode k ¢rpalki.
Zrak v sistemu

= Napravo odzradite.

Cistilo se ne vsesa

— Soba je nastavljena na "Visok tlak"

> Sobo nastavite na "CHEM".

— Sesalna cev za Cistilo s filtrom je nete-
sna ali zama$ena

=>» Preverite/oCistite sesalno cev za Cistilo
s filtrom.

— Protipovratni ventil v prikljucku sesalne
cevi za Cistilo je zlepljen

=>» Ocistite/zamenijajte protipovratni ventil
v priklju€ku sesalne cevi za distilo.

— Dozirni ventil za Cistilo je zaprt ali nete-
sen/zamasen

=>» Odprite ali preverite/ocistite dozirni ven-
til za Cistilo.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-

pravo pregledati uporabniski servis.
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

— Vvsaki drzavi veljajo garancijski pogoji,
ki jih doloéa nase prodajno predstavni-
$tvo. Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v éasu garancije brezplaéno od-
pravljamo.

— Garancija stopi v veljavo le, ee prodaja-
lec pri prodaji prilozen vprasSalnik v celo-
ti izpolni, Stemplja in podpiSe, vi pa ga
nato posljete distributerju v vasi drzavi.

— 'V primeru uveljavljanja garancije se s
priborom in z originalnim raéunom obr-
nite na prodajalca oziroma najblizji poo-
blascen uporabniski servis.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod:  visokotlacni Cistilec

Tip: 1.187-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Uporabni nacionalni standardi:
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 99

Zajamceno: 100

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

-
Lo . .
e il @gw
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 11. 2016
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Tehniéni podatki

Motor

Bencinski motor Honda

GX 160 1 cilinder 4-tak-
tni

Nazivna kapaciteta pri 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Obratovalno $tevilo obratov 1/min 3300
Rezervoar za gorivo | 3,6

Gorivo - Bencin, neosvinéen *
* Naprava je primerna za gorivo E10

Vrsta zasgite IPX5

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)
Dovodna cev (pribor) Naro¢. st. 4.440-207.0
Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5

Premer dovodne cevi (min.) Cola 3/4

Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) m 1

Crpalka

Delovni tlak vode (s standardno Sobo) MPa (bar) 14 (140)
Pretok I/h (I/min) 600 (10)
Velikost standardne Sobe 038

Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) 16 (160)
Koli€ina olja - ¢rpalka | 0,3

Vrsta olja - ¢rpalka SAE 15W40 |Naro€. st. 6.288-050.0
Sesanje Cistila I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole N 28

(maks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Ro¢&na brizgalna pistola m/s2 <25
Brizgalna cev m/s? <25
Negotovost K m/s? 1

Nivo hrupa L, dB(A) 85
Negotovost K, dB(A) 1

Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost K, dB(A) 100

Mere in teza

DolZina mm 570

Sirina mm 434

Visina mm 430

Tipi¢na delovna teza kg 35,5
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

— Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzié, czy w opakowaniu
znajdujg sie wszystkie elementy i czy
nic nie jest uszkodzone.

Ochrona srodowiska.. . ... ... PL 1
Elementy urzgdzenia ....... PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 2
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL 2
Zabezpieczenia............ PL 3
Uruchamianie .. ........... PL 3
Obstuga. . ................ PL 5
Transport. ................ PL 6
Przechowywanie........... PL 6
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 7
Usuwanie usterek ... ....... PL 8
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne. ............. PL 9
Gwarancja. . .............. PL 9
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 9
Dane techniczne........... PL 10

Ochrona srodowiska

&y, Materiaty uzyte do opakowania nada-
G ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemni-
kéw na $mieci, lecz do pojemnikow
na surowce wtorne.

g. Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne

/S surowce wtorne, ktére powinny by¢
oddawane do utylizacji. Baterie i
akumulatory zawierajg substancje,
ktore nie powinny przedostac sie do
srodowiska naturalnego. Z tego po-

wodu nalezy usuwac zuzyte urzgdzenia,
baterie i akumulatory za posrednictwem
odpowiednich systemow utylizaciji.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne
czesto zawierajg materiaty, ktére rozporza-
dzane lub utylizowane niewfasciwie, mogg
potencjalnie by¢ niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i $rodowiska. Sg jednak kluczo-
we dla prawidtowego funkcjonowania urza-
dzenia. Urzgdzenia oznaczone tym symbo-
lem nie moga by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaly sie do srodowiska! Chronic
nalezy podtoze, a stary olej usuwac zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Elementy urzadzenia

llustracje patrz strona 2

Dysza potrojna

Oznaczenie dyszy

Lanca EASY!Lock

Reczny pistolet natryskowy EASY!Force

Zaczep zabezpieczajacy

Dzwignia spustowa

Dzwignia bezpieczenstwa

Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock

Zbiornik paliwa

10 Urzadzenie do rozruchu recznego

11 Przylacze wody z sitem

12 Zawoér dozujacy $rodka czyszczgcego

13 Przytacze wysokocisnieniowe EA-
SYlLock

14 Waz ssacy do srodka czyszczacego z
filtrem

15 Zbiornik oleju

O©Co~NOOOPR~WN-

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zéite.

— Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
$g jasnoszare.
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Uzywac wytgcznie te myjke wysokocisnie-

niowa.

— do czyszczenia strumieniem niskocis-
nieniowym i srodkiem czyszczgacym
(np. czyszczenie maszyn, pojazdow,
budynkow, narzedzi),

— do czyszczenia strumieniem wysoko-
ci$nieniowym bez srodka czyszczace-
go (np. czyszczenie fasad, tarasow,
urzgdzen ogrodowych).

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy

uzycie frezu do zanieczyszczen jako wypo-

sazenia specjalnego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na

stacjach paliwowych lub w innych miej-

scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosdnych zasad bezpieczeristwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
mogg dostac sie do gleby, wéd grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikéw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposa-
zonych w separatory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako nosnika wysokiego cisnienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczesniejsze zuzycie wzgl.
odkfadanie sie osadéw w urzgdzeniu.
Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczy¢ ponizszych wartosci
granicznych.

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnosé¢ elektryczna * |Przewodnosé
Swiezej wody
+1200 pS/cm
Substancje odkiadajgce sie [< 0,5 mg/l

*%

Substancje filtrowane *** |< 50 mg/I|

Weglowodory <20 mg/l

Chlorek <300 mgl/l
Siarczan <240 mgl/l
Wapn < 200 mgl/l

PL -2

Twardos¢ tagczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Zelazo < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Miedz <2mg/l

Chlor aktywny < 0,3 mg/l

bez przykrego zapachu

* Maksimum ogétem 2000 pS/cm

** Objetos¢ probki 1 1, czas osadzania 30
min

*** Bez materiatéw Sciernych

Wskazowki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Nie uzywac¢ myjki wysokocisnieniowej,
jezeli wylafo sie paliwo. Wéwczas nale-
zy przenie$c urzgdzenia w inne miejsce
i nie dopusci¢ do powstawania iskier.

— Nie przechowywag, nie rozlewac ani nie

uzywac paliwa w poblizu otwartego og-

nia lub urzgdzen takich, jak piece, kotty
grzewcze, podgrzewacze wody itp.,
ktore mogg wytwarzac iskry lub ogien
zapalny.

tatwopalne przedmioty i materiafy trzy-

mac z dala od ttumika (przynajmniej 2 m).

— Nie uzywac silnika bez tumika i regular-
nie go sprawdzac, czyscic i w razie ko-
niecznosci wymieni¢ na nowy.

— Nie uzywac silnika na obszarach les-
nych, krzaczastych i trawiastych, jezeli
wydech nie jest wyposazony w iskro-
chron.

— Poza pracami nastawczymi nie urucha-
miac silnika ze zdjetym filtrem powie-
trza lub bez osfony nad kroccem ssaw-
nym.

— Nie przestawiac sprezyn regulujgcych,
drgzkéw regulatora lub innych czesci
powodujgcych zwiekszenie liczby obro-
tow silnika.

— Niebezpieczenstwo poparzenia! Nie
dotykac gorgcych ttumikow, cylindrow
ani zeber chfodzgcych.
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— Nigdy nie wkfadac rgk lub nég w poblize
elementéw ruchomych lub obrotowych.

— Niebezpieczenstwo zatrucia! Urzgdze-
nia nie wolno uzywac w zamknietych
pomieszczeniach.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciafa lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciafa lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkdd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewfasciwego uzy- |- &
cia strumier wody pod cisnieniem fremrer
moze byc¢ niebezpieczny. Nie wol-

no kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Niebezpieczenstwo zatrucia!

Nie wdychagé spalin.
Niebezpieczenstwo poparze-

& nia! Ostrzezenie przed gorgcy-
mi elementami urzgdzenia.

A OSTRZEZENIE

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-

sigbiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odfgcznika sy-

stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-

facznika systemowego firmy KARCHER

albo odfgcznika systemowego zgodnego z

EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przepfynefa przez odfgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

Ogédlne

— Nalezy przestrzega¢ krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzega¢ krajowych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

— Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwa¢, wytgczaé ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Zawor przelewowy

— Jezeli pistolet natryskowy jest zamknie-
ty, otwiera si¢ zawor przelewowy i pom-
pa wysokocisnieniowa kieruje wode z
powrotem do czesci ssacej pompy. W
ten sposob zapobiega sie przekrocze-
niu dopuszczalnego ci$nienia robocze-
go.

— Zawor przelewowy jest fabrycznie usta-
wiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.

Termostat bezpieczenstwa na
pompie

Termostat bezpieczenstwa wytgcza silnik
w przypadku przekroczenia maksymailnej
dopuszczalnej temperatury.

Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, wgz wysokocisnienio-
wy i przyfgcza muszg by¢ w nienagannym
stanie. Jezeli stan techniczny budzi za-
strzezenia, to sprzetu takiego nie wolno
uzywac.
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Kontrola stanu oleju w pompie
wysokocisnieniowej

= Skontrolowa¢ poziom oleju w zbiorniku
oleju.
Poziom oleju musi znajdowac¢ sie mie-
dzy znacznikiem ,MIN* a ,MAX".

= W razie koniecznosci uzupetnic olej
(patrz Dane techniczne).

Silnik

Przestrzegac zalecen z rozdziatu ,,Wska-

z6wki bezpieczenstwa“!

= Przed uruchomieniem przeczytaé in-
strukcje obstugi producenta silnika i
przestrzega¢ w szczegodlnosci wskazoé-
wek bezpieczenstwa.

=> Napetni¢ zbiornik paliwa benzyng bezo-
towiowa.
Nie stosowac mieszanek dla silnikow 2-
suwowych.

= Sprawdzi¢ stan oleju silnika.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju

znajduje sie ponizej ,MIN*.

= W razie potrzeby uzupetni¢ ole;.

Montaz akcesoriow

Wskazowka: System EASY!Lock szybko i
pewnie tgczy podzespoty dzieki szybkoz-
tgczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-
nego obrotu.

= Zamontowac dysze na strumienicy
(oznaczenie na pierscieniu nastaw-
czym u gory) i dokreci¢ mocno recznie
(EASY!Lock).

= Potgczyc lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggnaé potgczenie
(EASY'!Lock).
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= Polgczy¢ wagz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym i
przytacze wysokiego cisnienia urzadze-
nia i recznie dociggna¢ potagczenie (EA-
SY!Lock).

Przylacze wody

— Parametry przytgcza - patrz Dane tech-
niczne.

& OSTRZEZENIE

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odfgcznika sy-

stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-

tacznika systemowego firmy KARCHER

albo odfgcznika systemowego zgodnego z

EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przepfynefa przez odfgcznik

systemowy, katalogowana jest jako nie na-

dajgca sie do picia.

& OSTROZNIE

Oddzielacz systemowy zawsze podfgczac

na doprowadzeniu wody, nigdy za$ bezpo-

$rednio przy urzgdzeniu.

= Waz zasilajgcy podtaczy¢ do przytacza
wody urzgdzenia i doptywu wody (np.
do kranu).

= Otworzy¢ doptyw wody.

Wskazéwka:

Waz zasilajacy nie jest objety zakresem do-

stawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nie wolno zasysac wody ze zbiornika wody
pitnej. Nie wolno zasysac cieczy zawierajg-
cych rozpuszczalniki, np. rozciernczalnikow
do lakieréw, benzyny, oleju ani nieprzefil-
trowanej wody. Uszczelki w urzgdzeniu nie
sg odporne na dziafanie rozpuszczalnikéw.
Mgfa powstajgca z rozpylonych rozpusz-
czalnikéw jest bardzo fatwo zapalna, wybu-
chowa i trujgca.
= Podigczy¢ waz ssacy (o Srednicy przy-
najmniej 3/4“) z filtrem (akcesoria) do
przytgcza wody.

171



172

= Ustawi¢ zawér dozujacy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

= Przed uzyciem nalezy odpowietrzyé
urzadzenie.

Wskazowka:

Nie uzywac przy zasysaniu ztgcza Geka (w

dostawie)! Do zasysania nie nadajg sie

wszystkie rodzaje ztgczy przytaczeniowych

(pompa zasysa powietrze i dlatego nie

osigga odpowiedniego cisnienia).

Odpowietrzy¢ urzadzenie

= Otworzy¢ doptyw wody.

= Uruchomic silnik zgodnie z instrukcjg
obstugi producenta silnika.

= W celu odpowietrzenia urzgdzenia od-
kreci¢ dysze i pozwoli¢ urzgdzeniu pra-
cowac tak dtugo, az wyptywajgca woda
bedzie bez pecherzy powietrza.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzywania urzgdzenia w obsza-
rach niebezpiecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) nalezy przestrzegac wfasci-
wych przepiséw bezpieczenstwa.
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymac pistolet natryskowy i lan-
ce obydwiema rekami.

Niebezpieczernstwo zranienia! Podczas
pracy dzwignia spustowa i dzwignia zabez-
pieczajgca nie mogg by¢ zablokowane.
Niebezpieczenstwo zranienia! W przypad-
ku awarii dzwigni zabezpieczajgcej poinfor-
mowac serwis.

Niebezpieczernstwo zranienia przez stru-
mien wody pod wysokim ci$nieniem. Przed
rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
urzgdzeniu przesungc zaczep zabezpie-
czajgcy na pistolecie natryskowym do przo-
du.

& OSTROZNIE

Szkody dla srodowiska naturalnego. Silniki
czyscic tylko w miejscach z odpowiednim
oddzielaczem oleju.

Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

= Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajgcy i spustowa.

=>» Zamykanie rgcznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajacy i spustows.

Wiaczenie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Wytacznik urzgdzenia przy silniku usta-

wi¢ w potozeniu ,ON" i odkreci¢ doptyw

paliwa.

=> Uruchomic silnik przy otwartym pistole-
cie zgodnie z instrukcjg obstugi produ-
centa silnika.

Wskazoéwka:

Aby utatwi¢ uruchamianie, mozna zdjg¢

rurke strumieniowg lub dysze.

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-

go.
Wybor rodzaju natrysku

L 7

= Zamknac pistolet natryskowy.

= Obraca¢ obudowe dyszy, az zgdany
symbol bedzie sie zgadza¢ z oznacze-
niem:

Okragly strumien wysokocis-
m |nieniowy (0°) do szczegdlnie
ucigzliwych zabrudzen

= Ptaski strumien niskocisnienio-
T .- wy (CHEM) do pracy z zastoso-
© waniem srodkow czyszczgcych
lub czyszczenia niskocisnienio-
wego

Ptaski strumien wysokocisnie-
@ e niowy (25°) do zabrudzen na
duzej powierzchni

Praca ze srodkiem czyszczacym

& OSTRZEZENIE

Nieodpowiednie srodki czyszczgce mogg
uszkodzic urzgdzenie oraz czyszczony
obiekt. Uzywac jedynie srodkow czyszczg-
cych autoryzowanych przez firme Karcher.
Przestrzegac wskazowek i zalecern doty-
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czgcych dozowania, zafgczonych do $rod-

kow czyszczgcych. W celu ochrony $rodo-

wiska naturalnego, oszczednie stosowac

Srodki czyszczgce.

Przestrzegac wskazdéwek bezpieczeristwa

podanych na srodkach czyszczgcych.

— Mozna stosowac wytgcznie srodki
czyszczace dopuszczone przez produ-
centa urzgdzenia.

— Srodki czyszczace Karcher gwarantujg
prace bez zaktécen. Prosimy o za-
czerpniecie porady oraz zamowienie
naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych srodkach czyszcza-
cych.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze $rodkiem czysz-
czacym.

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM®.

=> Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czacy na zadane stezenie.

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:
Natrysnaé niewielkg ilo$¢ $rodka czysz-
czacedo i poczekaé 1...5 minut, nie do-
puszczajac jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:
Sptukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

=> Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czgcy w pozycji ,0%.

=> Sptukiwac¢ urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Przerwanie pracy

= Zamknac pistolet natryskowy.
Wskazowka:

Jezeli reczny pistolet natryskowy zostanie
zamkniety, silnik pracuje nadal z predkos-
cig obrotowa biegu jatowego. Dzigki temu
woda krgzy wewnagtrz pompy i ogrzewa sie.
Jezeli gtowica cylindra na pompie osiggnie
maksymalng dopuszczalna temperature
(80°C), termostat bezpieczehnstwa na gto-
wicy cylindra wytgcza silnik. Po ochtodze-
niu ponizej 50°C urzgdzenie mozna po-
nownie uzywac.
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Podczas pracy z wodg pod cisnieniem z

sieci wodociggowej mozna przyspieszy¢

chtodzenie:

= Otworzy¢ reczny pistolet natryskowy na
ok. 2-3 minuty, aby przeptywajgca
woda ochtodzita gtowice cylindra.

=>» Ponownie uruchomic¢ silnik.

Wyiaczanie urzadzenia

Po pracy z zastosowanie wody z zawarto$-

cig soli (woda morska) ptuka¢ urzadzenie

przynajmniej przez 2—3 minuty przy otwar-

tym pistolecie pod biezgcg woda.

= Wytacznik urzadzenia na silniku usta-

wi¢ w potozeniu ,OFF" i zakreci¢ kran

paliwa.

Zamkng¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

ci$nienia.

= Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Odkreci¢ od urzadzenia wgz doprowa-
dzajgcy wode.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwrdcic uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

UWAGA

Podczas transportu chroni¢ dzwignie spu-

stowg przed uszkodzeniem.

=>» Podnosi¢ i przenosi¢ urzgdzenie trzy-
majgc za rame rurowa.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

2>
>
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Czyszczenie i konserwacja

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegna¢ tam porady.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo skaleczenia przez nie-
Zzamierzone zafgczenie sie urzgdzenia.
Przed pracami przy urzgdzeniu zdjg¢ kon-
cowke przewodu $wiecy zapfonowe;j.
Ryzyko poparzen! Nie dotykac gorgcych
tlumikow, cylindréw ani Zeber chfodzgcych.

Pompa wysokocisnieniowa

Raz na tydzien

= Sprawdzi¢ poziom oleju.

W przypadku mlecznego oleju (woda w ole-

ju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.

Raz na miesiac

= Oczysci¢ sitko na przylagczu wody.

= Oczyscic filtr na wezu ssgcym do $rod-
ka czyszczacego.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz

w roku

= Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwi-
SOWi.

= Wymienic olej.

Wymiana oleju:

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1
| oleju.

= Wykreci¢ srube spustowg oleju.

= Spusci¢ olej do zbiornika odbierajgce-
go.

Zuzyty olej poddac¢ eksploatacji zgodnej z

zasadami ochrony $rodowiska lub oddac w

autoryzowanym punkcie zbiorczym.

= Wymieni¢ uszczelke sruby spustowe;j
oleju.

= Wkreci¢ srube spustowa oleju.

= Powoli wla¢ Swiezy olej do oznaczenia
»,MAX* na zbiorniku oleju.

Wskazowka:

Musi by¢ zapewniona mozliwo$¢ uchodze-

nia pecherzykéw powietrza.

Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz dane

techniczne.

Silnik
Prace konserwacyjne na silniku przepro-

wadzac¢ zgodnie ze wskazéwkami w in-
strukcji obstugi producenta silnika.

Waz wysokocisnieniowy

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

= Sprawdzic¢ wgz wysokocisnieniowy pod
kagtem uszkodzen (niebezpieczerstwo
pekniecia).

Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy nie-

zwtocznie wymienic.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczerstwo uszkodzenia! Zamar-

Znieta woda w urzgdzeniu moze zniszczy¢

jego czesci.

Zimg urzadzenie nalezy oprdznic lub prze-

chowywac w ogrzewanym pomieszczeniu.

W przypadku dtuzszych przerw w eksploa-

tacji zaleca sie przepompowanie przez

urzgdzenie srodka przeciwdziatajgcego za-

marzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

Ptukanie urzagdzenia srodkiem

przeciwdziatajgcym zamarzaniu

Wskazowka:

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta srodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu srodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.
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Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zamierzone zafgczenie sie urzgdzenia.
Przed pracami przy urzgdzeniu zdjg¢ kon-
cowke przewodu Swiecy zapfonowej.
Ryzyko poparzen! Nie dotykac gorgcych
tlumikow, cylindréw ani Zeber chfodzgcych.

Urzadzenie nie dziata

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w in-

struckji obstugi producenta silnika!

— Termostat bezpieczenstwa na pompie
wysokocisnieniowej wytgczyt urzadze-
nie po dtuzszym trybie obiegowym

= Ochtodzi¢ urzgdzenie, a nastepnie po-
nownie wtgczy¢. Patrz takze fragment
.Przerwanie pracy".

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

Robocza liczba obrotow silnika za niska

Sprawdzi¢ roboczg liczbe obrotéw silni-

ka (patrz Dane techniczne).

Dysza ustawiona jest na ,CHEM®

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,wysokie

cidnienie®.

Dysza zapchana/wyptukana

Dysze wyczysci¢/wymienic.

Zabrudzone sitko na przytgczu wody

Oczysci¢ sitko.

System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Za maty przeptyw na doptywie wody

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie

(patrz Dane techniczne).

Przewody doptywowe do pompy nie-

szczelne lub zapchane

= Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-

wowe do pompy.

* |

vivieie! !
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Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa

Wskazowka:

Dopuszczalny wyciek to 3 krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy odda¢ urzgdzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Pompa powoduje stukanie

— Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne

=>» Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.

— System zapowietrzony

= Odpowietrzy¢ urzadzenie

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

— Dysza ustawiona jest na ,wysokie ci$-
nienie”

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

— Waz ssacy do srodka czyszczgcego z
filtrem jest nieszczelny lub zapchany
=>» Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do srod-

ka czyszczgcego z filtrem.

— Zawor przeciwzwrotny zaklejony na
przytgczu weza ssacego do srodka
czyszczacego

= Oczysci¢/wymieni¢ na nowy zawor
przeciwzwrotny na przylaczu weza ssa-
cego do $rodka czyszczacego.

— Zawor dozujgcey srodek czyszczacy jest
zamkniety lub nieszczelny/zapchany
= Otworzy¢ lub sprawdzié/oczysci¢ zawor

dozujgcy srodek czyszczacy.

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-

dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.
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Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

— W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez odpowied-
niego lokalnego dystrybutora. W okre-
sie gwarancyjnym ewentualne usterki
usuwamy bezptatnie, o ile ich przyczy-
ng jest wada materiatowa lub btad pro-
dukcyjny.

— Gwarancja jest wazna pod warunkiem,
ze sprzedawca urzgdzenia wypetni cat-
kowicie, opieczetuje i podpisze karte
zwrotng, a nabywca odesle nastepnie
te karte dystrybutorowi krajowemu.

— W razie naprawy gwarancyjnej prosimy
zwroci¢ sie z dowodem zakupu i akce-
soriami do sprzedawcy lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.187-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Zastosowane normy krajowe
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 99

Gwarantowany: 100

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

=

L e ,[/@gfz(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01
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Dane techniczne

Silnik

Silnik benzynowy Honda - GX 160, 1 cylinder, 4-
suwowy

Moc znamionowa przy 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)

Robocza liczba obrotéw 1/min 3300

Zbiornik paliwa | 3,6

Paliwo - Benzyna, bezotowiowa

* Urzadzenie jest przystosowane do paliwa E10

Stopien ochrony \ IPX5

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Waz zasilajacy (akcesoria) Nr katalogo- [4.440-207.0

wy

Dtugos¢ weza doptywowego (min.) m 75

Srednica weza doptywowego (min.) cal 3/4

Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C) m 1

Pompa

Cisnienie robocze wody (z dyszg standardowg) MPa (bar) 14 (140)

Przeptyw I/h (I/min) 600 (10)

Wielkos¢ dyszy standardowej 038

Maks. cisnienie robocze MPa (bar) 16 (160)

llos¢ oleju - pompa I 0,3

Rodzaj oleju - pompa SAE 15W40 |Nr kat. 6.288-050.0

Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 28

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s2 <2,5

Lanca m/s? <2,5

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 85

Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1

Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos¢ po- |dB(A) 100

miaru Ky,

Wymiary i ciezar

Dtugosc¢ mm 570

Szerokosé mm 434

Wysokos¢ mm 430

Typowy ciezar roboczy kg 35,5

PL -10
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Inainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— La despachetare verificai continutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Elementele aparatului. ... ... RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 2
Masuri de siguranta . ....... RO 2
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 3
Punerea in functiune. . .. .. .. RO 3
Utilizarea................. RO 5
Transport. .. .............. RO 6
Depozitarea. . ............. RO 6
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 7
Remedierea defectiunilor .. .. RO 7
Accesorii si piese de schimb.. RO 8
Garantie . ................ RO 8
Declaratie UE de conformitate RO 9
Date tehnice . ............. RO 10

Protectia mediului
inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
<9 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
n gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

61 Aparatele vechi contin materiale re-
>@ ciclabile valoroase, care pot fi supu-
se unui proces de revalorificare. Ba-
teriile si acumulatorii contin substante care
nu au voie sa ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa apelati la cen-
trele de colectare abilitate pentru elimina-
rea aparatelor vechi, a bateriilor si a acu-
mulatorilor.

Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau eliminarii
incorecte. Tnsé, aceste componente sunt
necesare pentru functionarea corespunza-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate Tn gunoiul
menajer.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga tn mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Elementele aparatului

Pentru imagini vezi pag. 2

Duza tripla

Marcaj duza

Lance EASY!Lock

Pistol manual de stropit EASY!Force

Buton de siguranta

Maneta

Maneta de siguranta

Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock

Rezervor de carburant

10 Dispozitiv de pornire manuala

11 Conectare la apa cu sita

12 Ventil de dozare pentru detergent

13 Racord de nalta presiune EASY!Lock

14 Furtun de aspiratie a detergentului, cu
filtru

15 Rezervor de ulei

©CooO~NOOO~WN-=

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

RO-1



Utilizarea corecta

Folositi acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv pentru

— curatarea cu jetul de presiune joasa si
solutie de curatat (ex. curatarea masini-
lor industriale, a autovehiculelor, a cla-
dirilor, a sculelor);

— curatarea cu jet de presiune Tnalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatade-
lor, teraselor, uneltelor de gradina).

Pentru murdarie persistenta recomandam

folosirea frezelor de mizerie care sunt dis-

ponibile ca accesorii optionale.

A PERICOL

Pericol de accidentare! In cazul folosirii

aparatului Tn benzindrii sau in alte zone pe-

riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ran{a necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
in locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune se poate utiliza nu-
mai apa curatd. Impuritafile din apa pot ca-
uza uzura premaurd a aparatului si depu-
neri.

Daca utilizafi apd reciclatd, nu trebuie sa fie
depdsite urmdtoarele valori limita.

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica * |Conductanta
apa proaspata
+1200 pS/cm
Materiale decantabile ** <0,5mg/l
Materiale filtrabile *** <50 mg/l
Hidrocarburi <20 mg/l
Clorura < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Calciu <200 mgl/l
Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO4/l)

RO-2

Fier < 0,5 mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Cupru <2mgll
Clor activ < 0,3 mg/l

sa nu aiba miros neplacut

* Tn total maxim 2000 uS/cm

**Volum de proba 11, timp de depunere 30
min

*** nu exista materiale abrazive

Masuri de siguranta

A PERICOL

— Nu folosifi aparatul de curatat sub presi-
une dacd s-a vdrsat carburant; ducefi
aparatul in alt loc si evitafi formarea de
scantei.

— Nu pastrafi, nu véarsati si nu folositi car-
buranfii in apropierea unor surse de foc
deschis sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de incélzire, incélzi-
toare de apd, care au flacara sau care
pot genera scantei.

— Tineti departe de amortizoare obiectele
si materialele inflamabile (la o distan{a
de cel putin 2 m).

— Nu folositi motorul fara amortizor si ve-
rificafi-l periodic, curatfafi-l si daca este
nevoie, inlocuifi-I.

— Nu folosifi motorul in zone de pé&dure,
respectiv zone cu arbusti sau cu iarba,
farad ca teava de esapament sa fie pre-
vazutd cu un dispozitiv impotriva scan-
teilor.

— Nu I&safi motorul s& functioneze cu fil-
trul de aer demontat sau farg capacul
stufului de aspirare, decat atunci cand
efectuatfi lucrari de reglare.

— Nu modificati arcurile de reglare, tijele
regulatoarelor sau alte piese care pot
duce la cresterea turafiei motorului.

— Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoa-
rele, cilindrii sau nervurile de racire fier-
binfi.

— Nu apropiafi mainile sau picioarele de
pértile aflate ih migcare.

— Pericol de otravire! Nu este permisa uti-
lizarea aparatului in spafii inchise.
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Trepte de pericol

A PERICOL

Indicafie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamadri corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicafie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

A PRECAUTIE

Indicd o posibilad situafie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicafie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi pericu-
loase Tn cazul utilizarii neconfor-
me. Jetul nu trebuie Tndreptat
spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului Thsusgi.

| Pericol de otravire! Nu inspirafi

gazele de esapament.
AN AVERTIZARE
Respectafi prevederile companiei de furni-
zare a apei.
Conform normelor in vigoare, apa-
ratul nu trebuie exploatat niciodata
fard un separator de sistem la re-
teaua de apa potabila. Se va utili-
za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KARCHER, sau un separator de sistem
alternativ, conform EN 12729 tip BA.
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.

Pericol de arsuri! Atentie la pie-
sele fierbini.

Generalitati

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

— Nu efectuati modificari la aparat/acce-
sorii.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

Supapa de preaplin

— Daca pistolul de stropit manual este in-
chis, supapa de preaplin se deschide si
pompa sub presiune impinge apa Tha-
poi spre partea de aspirare a pompei. in
acest mod se previne depasirea presiu-
nii de lucru admise.

— Supapa de preaplin este reglata si sigi-
lata din fabrica. Reglarea acesteia se
face doar la service.

Termostat de siguranta pe pompa

Termostatul de siguranta se inchide cand
se depaseste temperatura maxima admisa
a motorului.

Punerea in functiune

A PERICOL

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de Tnalta presiune
si racordurile trebuie sé fie In stare impeca-
bild. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afld intr-o stare ireprosabila.

RO-3



Controlarea nivelului de ulei din
pompa de inalta presiune

=>» Controlati nivelul uleiului din rezervorul
de ulei.
Nivelul de ulei trebuie sa fie intre mar-
cajele ,MIN” si ,MAX".

= Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

Motorul

Respectati indicatiile din sectiunea ,,Ma-

suri de siguranta”!

2 Inainte de punerea in functiune, cititi
manualul de utilizare al producatorului
motorului, acordand atentje speciala
masurilor de siguranta.

= Umpleti rezervorul de carburanti cu
benzina fara plumb.

Nu folositi un amestec pentru motoare
in doi timpi.

=>» Controti nivelul de ulei al motorului.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei a

scazut sub ,MIN”.

=> Daca este nevoie, adaugati ulei.

Montarea accesoriilor

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-
za componentele printr-un filet rapid cu o
singura rotatie, in mod rapid si sigur.

= Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus) si
strangeti-o manual (EASY!Lock).

= Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-| cu mana
(EASY'!Lock).

RO-4

=>» Conectati furtunul de Tnalta presiune cu
pistolul manual de stropit si racordul de
inalta presiune al aparatului si stran-
geti-le cu mana (EASY!Lock).

Racordul de apa

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

AN AVERTIZARE

Respectafi prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

teaua de apd potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-

ma KARCHER, sau un separator de sistem

alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-

tem este clasificaté ca fiind nepotabil&.

AN PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat in-

totdeauna la alimentarea de ap4, niciodatad

direct la aparat.

= Racordati furtunul de alimentare la ra-
cordul de apa al aparatului si la sursa
de apa (de exemplu robinet de apa).

= Deschideti sursa de apa.

Indicatie:

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-

preuna cu aparatul.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

A PERICOL

Niciodata nu tragefi apa dintr-un recipient

cu apd potabild. Nu tragefi niciodatd lichide

cu continut de solventi cum ar fi diluani,

benzing, ulei sau apa nefiltratd. Garniturile

din aparat nu sunt rezistente la solventi.

Ceata formatd in urma pulverizdrii solven(i-

lor este puternic inflamabild, explozivéa gi to-

xica.

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

=>» Evacuati aerul inainte de a utiliza apa-
ratul.
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Indicatie:

Nu utilizati cuplajul Geka (in pachetul de li-
vrare) pentru aspirare! Nu toate cuplajele
de Tmbinare sunt adecvate pentru aspirare
(pompa aspira aer si nu ajunge la presiu-
nea dorita).

Evacuarea aerului din aparat

= Deschideti sursa de apa.

=>» Porniti motorul conform instructiunilor
de utilizare ale producatorului motoru-
lui.

= Pentru a evacua aerul din aparat, des-
faceti duza si lasati aparatul sa functio-
neze pana cand apa nu mai contine
bule de aer.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A PERICOL

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului Tn zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) respec-
tafi instrucfiunile de securitate corespunza-
toare.

Pericol de ranire! In timpul lucrului, finefi
pistolul manual de stropit si lancea cu am-
bele maini.

Pericol de ranire! Nu este permisd fixarea
manetei si a manetei de siguranta in timpul
functiondrii.

Pericol de ranire! Dacd maneta de siguran-
ta este defectd, luafi legatura cu serviciul
de relatii cu clientii.

Pericol de accidentare din cauza jetului de
apé sub presiune. Tnainte de orice lucrari la
aparat, impingefi In fata butonul de sigu-
ranta de la pistolul manual de stropit.

&N PRECAUTIE

Prejudiciu ecologic. Curétati motoarele
doar Tn locuri dotate cu un separator de
ulei.

inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

=>» Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguran{a si maneta.

2 Inchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.

Pornirea aparatului

Deschideti sursa de apa.

Reglati comutatorul aparatului de la

motor in pozitia ,ON” si deschideti robi-

netul carburantului.

=>» Porniti motorul, cu pistolul manual de
stropit deschis, conform instructiunilor de
utilizare ale producatorului motorului.

Indicatie:

Pentru a simplifica procesul de pornire, lan-

cea sau duza pot fi indepartate.

=>» Actionati maneta pistolului de stropit.

L

Selectarea tipului jetului

=> inchideti pistolul manual de stropit.
=>» Rotifi carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

Jet rotund sub presiune (0°)
pentru murdarie persistenta

= Jet plat de joasa presiune

w .- (CHEM) pentru operatiuni de
© curatare cu detergent sau cura-
tare la presiune mica

Jet plat sub presiune (25°) pen-
@ = (tru murdarie pe suprafete intin-
se

Utilizarea cu solutie de curatat

AN AVERTIZARE

Solufiile de curétfat neadecvate pot distruge
aparatul si obiectul care trebuie curatat. Uti-
lizati numai solutii de curétat aprobate de
Kéarcher. Respectati recomanddrile de do-
zare gi indicafiile valabile pentru solufia de
curdtat. Pentru menajarea mediului incon-
jurdtor, folosifi solufia de curdfat cu méasura.
Tinefi cont de indicafiile de siguran{a de pe
solufiile de curatat.
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— Folositi numai solutii de curatat aproba-
te de producatorul aparatului.

— Solutiile de curatat Karcher garanteaza
o functionare fara probleme. Cereti sfa-
turi de la angajatji nostri sau solicitati
catalogul nostru sau brosurile informati-
ve despre solutii de curatat.

= Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-
ratat.

= Reglati duza in pozitia ,CHEM".

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat la concentratia dorita.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:
Stropiti solutia de curatat cu masura si
|asati-o sa actioneze 1...5 minute, fara a
o lasa sa se usuce.

— Indepartarea mizeriei:
Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
inalta presiune.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

intreruperea utilizarii

=>» inchideti pistolul manual de stropit.
Indicatie:
Cand pistolul manual de pulverizat este in-
chis, motorul functioneaza mai departe cu
turatie de mers in gol. Astfel, apa circula
prin pompa si se incalzeste. Cand capul ci-
lindric al pompei a atins temperatura maxi-
ma admisa (80 °C), termostatul de siguran-
ta de pe capul cilindric opreste motorul.
Aparatul poate fi folosit din nou dupa ce se
raceste sub 50 °C.
Tn cazul folosirii cu apa sub presiune din re-
teaua de alimentare cu apa, racirea poate fi
accelerata:
=> Deschideti pistolul manual de pulverizat
timp de cca 2-3 minute, pentru ca apa
care curge sa poata raci capul cilindric.
= Porniti motorul din nou.

Oprirea aparatului

Dupa folosirea cu apa care contine sare

(apa de mare), clatiti aparatul cel putin 2-3

minute cu apa de la robinet, in timp ce pis-

tolul manual de stropit este deschis.

=> Reglati comutatorul aparatului de la
motor Tn pozitia ,OFF” si inchideti robi-
netul carburantului.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=>» Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

=>» Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.

AN PRECAUTIE

Pericol de rénire gi deteriorare a aparatului!

La transport finefi cont de greutatea apara-

tului.

ATENTIE

Tn timpul transportului, protejati maneta im-

potriva deteriorarii.

= Ridicati si transortati aparatul de la ca-
drul tubular.

= Tn cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

A PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare finefi cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile

interioare.
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ingrijirea si intretinerea

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitafi sa cereti sfa-
turi.

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. nainte de a efectua lu-
crdri la aparat scoatefi fisa buijiei.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinfi.

Pompa de inalta presiune

Saptamanal

=>» Controlati nivelul de ulei.

In cazul in care uleiul este laptos (apa in
ulei), luati legatura imediat cu serviciul pen-
tru clienti.

Lunar

=>» Curatati sita din racordul de apa.
=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 500 de ore de functionare, cel
putin anual

= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

= Schimbati uleiul.

Schimbarea uleiului:

=> Pregatiti un vas colector pentru aproxi-
mativ 1 litru de ulei.

= Desfaceti surubul de golire a uleiului.

=>» Goliti uleiul in vasul colector.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau
predati-l la un centru de colectare abilitat.

=> Inlocuiti garnitura surubului de golire al
uleiului.

=>» Strangeti surubul de golire a uleiului.

=>» Adaugati uleiul nou incet pana la mar-
cajul MAX al rezervorului de ulei.

Indicatie:

Bulele de aer trebuie sa aiba loc de iesire.

Tipurile de ulei si cantitatile de umplere

sunt specificate in datele tehnice.

Motorul

Efectuati lucrarile de intretinere a motorului
conform instructiunilor de utilizare ale pro-
ducatorului motorului.

Furtunul de inalta presiune

A Pericol

Pericol de accidentare!

=>» Verificafi daca furtunul sub presiune
prezintd deteriordri (pericol de explo-
zie).

Tnlocuiti imediat furtunul de inalta presiune

daca prezinta deteriorari.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Apa care ingheata
in aparat poate distruge paérti ale aparatu-
lui.

larna aparatul trebuie pastrat intr-o incape-
re incalzitd sau trebuie golit. Tn cazul unor
perioade de repaus mai lungi se recoman-
da pomparea de antigel prin aparat.

Evacuarea apei

=>» Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

=>» Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Indicatie:

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Tn acest mod se asigura si o anumita pro-

tectie anticorosiva.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Tnainte de a efectua lu-
crari la aparat scoatefi fisa bujiei.

Pericol de arsuri! Nu atingetfi amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinfi.
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Aparatul nu functioneaza

Respectati indicatiile din instructiunile de

utilizare ale producatorului motorului!

— Termostatul de siguranta de pe pompa
de Tnalta presiune a oprit aparatul dupa
o functionare mai indelungata in circuit

=> Lasati aparatul sa se raceasca si apoi
porniti-l din nou. Consultati si sectiunea
Intreruperea functionarii”.

Aparatul nu produce presiune

Turatia motorului este prea mica

=> Verificati turatia motorului (consultati

datele tehnice).

Duza este in pozitia ,CHEM”.

Reglati duza in pozitia ,presiune inalta”.

Duza infundata/lipseste

Curatati duza/inlocuiti-o.

Sita din racordul de apa este murdara

Curatati sita.

Aer n sistem

Scoateti aerul din aparat.

Cantitatea de apa alimentata este prea

mica

Verificati cantitatea de apa alimentata

(consultati datele tehnice).

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=>» Verificati toate conductele de alimenta-

re care duc spre pompa.

I*I*I@I*I

7

Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa nu este etansa

Indicatie:

Valoarea permisa este de 3 picaturi pe mi-

nut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Pompa ,,bate”

— Conductele de alimentare a pompei nu
sunt etanse

= Verificati toate conductele de alimenta-
re care duc spre pompa.

— Aerin sistem

= Scoatetii aerul din aparat.

RO-8

Solutia de curatat nu este aspirata

— Duza este in pozitia ,presiune inalta”.

= Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

— Furtunul de aspirare a detergentului, cu

filtru, nu este etans sau este infundat

Verificati/curatati furtunul de aspirare a

detergentului, cu filtru.

— Supapa de refulare din racordul furtu-

nului de aspirare a detergentului este

intepenit

Curatati/inlocuiti supapa de refulare din

racordul furtunului de aspirare a deter-

gentului.

— Ventilul de dozare a detergentului este
Tnchis, nu este etans sau este infundat

=>» Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie dus la service pentru a

fi verificat.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii Si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.

— Infiecare tar4 sunt valabile conditiile de
garantie stabilite de distribuitorul nostru
autorizat. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada
de garantje si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material,
vor fi remediate gratuit.

— Garantia este valabila doar daca la
cumparare fisa de raspuns este com-
pletata in intregime, stampilata si sem-
nata de comerciant, dupa care trebuie
sa o trimiteti la societatea distribuitoare
din tara dumneavoastra.

— Daca doriti sa beneficiati de garantie,
va rugam sa va prezentati cu accesorii-
le si cu factura la magazin sau la cel mai
apropiat service autorizat.

v

v
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.187-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2: 2015

Norme de aplicare nationale:
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 99

garantat: 100

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

(A e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01
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Date tehnice

Motorul

Motor pe benzina Honda -- GX 160, 1 cilindri,
4 timpi

Putere nominala la 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)

Turatia 1/min 3300

Rezervor de carburant | 3,6

Carburant -- Benzina, fara plumb *

* aparatul functioneaza cu combustibil E10

Protectie \ IPX5

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Furtun de alimentare (accesoriu) Nr. de co- 4.440-207.0

manda:

Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7,5

Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 3/4

Inaltime de aspirare din rezervor deschis (20 °C) |m 1

Pompa

Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 14 (140)

Debit I/h (I/min) 600 (10)

Méarimea duzei in cazul duzei standard 038

Presiune de lucru max. MPa (bar) 16 (160)

Cantitatea de ulei - pompa I 0,3

Tip de ulei - pompa SAE 15W40 |Nr. de comanda 6.288-
050.0

Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 28

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Valoarea vibratiei mana-braf

Pistol manual de stropit m/s? <2,5

Lance m/s? <2,5

Nesiguranta K m/s? 1

Nivel de zgomot L, dB(A) 85

Nesiguranta K, dB(A) 1

Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta K, dB(A) 100

Dimensiuni si masa

Lungime mm 570

Latime mm 434

Inaltime mm 430

Greutate tipica de operare kg 35,5

RO-10
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu
obalu nechyba prislusenstvo alebo ¢&i
obsah nie je poSkodeny.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 1
PouZivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 2
Bezpecnostné pokyny. .. .. .. SK 2
Bezpecnostné prvky . ... .. .. SK 3
Uvedenie do prevadzky . .. .. SK 3
Obsluha. . ................ SK 5
Transport. . ............... SK 6
Uskladnenie .............. SK 6
Starostlivost a udrzba. . . . ... SK 6
Pomoc pri poruchach ....... SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 8
Zaruka. . ... SK 8
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 9
Technické adaje ........... SK 10

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné.

%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych
surovin.

C—

y. Vyradené pristroje obsahuju hod-
/S nhotné recyklovatelné latky, ktoré by
sa mali opat zuzitkovat. Batérie a
akumulatory obsahuiju latky, ktoré
sa nesmu dostat do zivotného pro-
stredia. Staré zariadenia, batérie a
akumulatory preto laskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne odpado-
vych surovin.

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto ob-
sahuju sucasti, ktoré mozu pri nespravnom
zaobchadzani alebo nespravnej likvidacii
predstavovat potencialne nebezpecenstvo
pre ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Tieto sucasti su vSak potrebné pre spravnu
prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' Zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pbddu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Prvky pristroja

llustracie — pozri na strane 2
1 Trojucelova tryska

2 Oznacenie dyzy

3 Pracovny nadstavec EASY!Lock

4 Rucna striekacia piStol EASY!Force
5 Bezpecnostna zapadka
6

7

8

9

Spustacia paka
Poistna paka
Vysokotlakova hadica EASY!Lock
Palivova nadrz
10 Rucné Startovacie zariadenie
11 Pripojka vody s filtrom
12 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
13 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock
14 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom
15 Nadrz na olej

Farebné oznacenie
— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.
— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.
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Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne

— na Cistenie nizkotlakovym pradom a
Cistiacim prostriedkom (napr. Cistenie
strojov, vozidiel, stavebnych objektov,
naradia),

— na Cistenie vysokotlakovym pradom
bez Cistiaceho prostriedku (napr. Ciste-
nie fasad, teras, zahradnych pristrojov).

Na pevne prilnuté necistoty doporucujeme

ako zvlastne prislusenstvo frézu na necistoty.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouziti na

cerpacich staniciach alebo v inych nebez-

pecnych oblastiach dodrzujte prislusné
bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do poédy, vodnych tokov
alebo kanalizacie. Motor a spodok auta
preto umyvaijte na vhodnych miestach, vy-
bavenych odlu¢ovaémi oleja.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZzi-
vat'len ¢istd voda. Necistoty spdsobuja
pred¢asné opotrebovanie alebo vznik usa-
denin v zariadeni.

Ak sa pouZije recyklovana voda, nem6Zzu
sa prekrocit' nasledujice hrani¢né hodnoty.

Hodnota pH 6,5...9,5

Vodivost
Cerstvej vody
+1200 pS/cm

elektricka vodivost' *

usadeniny ** <0,5mgl/l

latky s moznostou filtracie |< 50 mg/I

*kk

Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Siran <240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm

(mg CaCO,/l)

SK -2

Zelezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Med <2mgll
Aktivny chlor < 0,3 mg/l

bez nevhodného zapachu

* Maximum spolu 2000 yS/cm

** SkuSobny objem 1 |, doba usadenia 30
min

*** Ziadne abrazivne latky

Bezpeénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

— Vysokotlaky Cisti¢ neprevadzkuite, ak je
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné
miesto a zabrérite akejkolvek tvorbe iskier.

— Neuchovavaijte, nerozlievajte alebo ne-
pouzivajte palivo v blizkosti otvoreného
ohria alebo zariadeni ako su pece, vy-
kurovacie kotle, ohrievace vody atd".,
ktoré maju zapalovaci plamienok alebo
moZu tvorit iskry.

— Lahko zapalné predmety a materialy
udrZiavajte v dostato¢nej vzdialenosti
od timi¢a vyfuku (najmenej 2 m).

— Neprevadzkujte motor bez timi¢a vyfu-
ku a tento timi¢ pravidelne kontrolujte,
Cistite a v pripade potreby ho vymerite.

— Tento motor nepouZivajte v lesnom,
krovinatom alebo travnatom teréne bez
toho, aby nebol vyfuk vybaveny lapa-
com iskier.

— Okrem nastavovacich prac nenechajte
motor bezat’ so zlozenym vzduchovym
filtrom alebo bez krytu nad sacim nat-
rubkom.

— Na regulaénych pruzinach, tiahlach re-
gulétora alebo inych dieloch nevykona-
vajte Ziadne prestavenia, ktoré mdzu
sposobit zvySenie ota¢ok motora.

— Nebezpecenstvo popélenia! Nedotykaj-
te sa hortceho timica vyfuku, valca ale-
bo chladiacich rebier.

— Nikdy nedéavajte ruky a nohy do blizkos-
ti pohybujucich sa alebo rotujucich die-
lov.

— Nebezpecenstvo otravy! Stroj sa ne-
smie prevadzkova? v uzatvorenych
priestoroch.
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Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECGENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze sposobit' vaz-
ne zranenia alebo smrt.

AN VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpeén situ-
aciu, ktord by mohla viest' k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

A UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecéna situ-
aciu, ktord by mohla viest' k fahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym 3ko-
dam.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prid moze byt pri |-HER#4
neodbornom pouZiti nebezpedény. free:
Prad sa nesmie nasmerovat na

osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.

| Nebezpedenstvo otravy! Ne-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

vdychovat odvadzané plyny.

Nebezpecenstvo popalenia!
Varovanie pred horucimi kon-
Strukénymi skupinami.

A VYSTRAHA

ReSpektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Pod/a platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat'v

sieti pitnej vody bez systémového
oddefovacieho zariadenia. Musite

pouzit systémové odde/ovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
mové oddefovacie zariadenie pod/a EN
12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

VsSeobecne

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

— Na pristroji/prislusenstve sa nesmu vy-
konavat ziadne zmeny.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia slUZia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Prepustaci ventil

— Akjerucna striekacia pistol uzatvorena,
otvori sa prepustaci ventil a vysokotla-
ké Cerpadlo vedie vodu spat k sacej
strane Cerpadla. Tym sa zabrani pre-
kro¢eniu pripustného pracovného tlaku.

— Prepustaci ventil je nastaveny uz zo za-
vodu vyrobcu a zablombovany. Nasta-
venie iba servisnou sluzbou pre zakaz-
nikov.

Bezpecénostny termostat na
Cerpadle

Bezpecnostny termostat vypne motor pri
prekro¢eni maximalnej pripustnej teploty.

Uvedenie do prevadzky

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo zranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt'v bezchybnom stave. V pripade, ze
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouzit.
Kontrola stavu oleja vysokotlakého
cerpadla

=>» Skontrolujte hladinu oleja v nadrzi na
olej.
Stav oleja sa musi nachadzat medzi
znackami "MIN" a "MAX".

=>» V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).
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Motor

Dodrzte pokyny uvedené v odseku

"Bezpecnostné pokyny"!

= Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu vyrobcu motora
a najma dodrziavajte bezpecnostné po-
kyny.

=> Palivovl nadrz naplite bezolovnatym
benzinom.
Nepouzivajte ziadnu zmes pre dvojtakt-
né motory.

=> Kontrolujte hladinu oleja motora.

Neuvadzajte zariadenie do prevadzky, ako-

nahle stav oleja poklesol pod "MIN".

= V pripade potreby olej doplrite.

Montaz prislusenstva

Informacia: Systém EASY!Lock spaja
komponenty pomocou rychlozavitu rychlo a
bezpeéne len jednym oto€enim.

= Na pracovny nadstavec namontujte
dyzu (znacka na nastavovacom kruzku
hore) a pevne utiahnite rukou (EA-
SY!Lock).

= Pracovny nadstavec spojte s ruénou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Pracovny nadstavec spojte s ruénou
striekacou pistolou a vysokotlakovou
pripojkou pristroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).
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Pripojenie vody

— Pripojovacie hodnoty najdete v technic-

kych udajoch.

A VYSTRAHA

ResSpektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pod/a platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového

odde/ovacieho zariadenia. Musite

pouzit systémové oddefovacie zariadenie

firmy KARCHER alebo alternativne systé-

mové oddelovacie zariadenie podfa EN

12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-

vac, nie je pitna.

A UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripa-

jajte vzdy na zasobovanie vodou, nikdy nie

priamo na pristroj.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja a pritok vody (napriklad
vodovodny kohut).

=> Otvorte privod vody.

Upozornenie:

Privodna hadica nie je su€astou dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

A NEBEZPECENSTVO

Nikdy nenasévajte vodu z nadrze s pitnou

vodou. Nikdy nenasavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo far-

by, benzin, olej alebo nefiltrovanu vodu.

Tesnenia v pristroji nie st odolné vodi rie-

didlam. Hmlovina riedidiel je vysoko zapal-

nd, explozivna a jedovata.

=> Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=> Pred prevadzkou zariadenie odvzdusnite.

Upozornenie:

Spojku Geka (je su€astou dodavky) nepou-

Zivajte pre nasavaciu prevadzku! Pre nasa-

vaciu prevadzku nie su vhodné v3etky spoj-

ky (Cerpadlo nasava vzduch, a preto ne-

vznika tlak).
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Odvzdusnenie pristroja

Otvorte privod vody.

Nastartujte motor podla navodu na ob-

sluhu vyrobcu motora.

= Na odvzdusnenie pristroja odskrutkujte
trysku a nechaijte pristroj bezat tak dlI-
ho, kym nevyteka voda bez bublin.

=> Pristroj vypnite a trysku opat’ naskrut-

kujte.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny.

Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. ¢erpacie sta-
nice pohonnych hmot) sa musia dodrZiavat’
prislusné bezpecénostné predpisy.
Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridr-
Ziavajte rucnu striekaciu pistof a pracovny
nadstavec obomi rukami.

Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia
paka a poistna paka sa nesmie pri prevadz-
ke zaistit.

Nebezpecdenstvo zranenia! Pri poskodenej
poistnej pake zavolajte zakaznicky servis.
Nebezpecenstvo poranenia vysokotlako-
vym prudom. Pred vSetkymi pracami na pri-
stroji bezpecnostnu zapadku na ruénej
striekacej pistoli posurite dopredu.

&N UPOZORNENIE

Poskodenie Zivotného prostredia. Motory
sa smu Cistit'iba na miestach vybavenych
zodpovedajucim odlu¢ovacom oleja.

vV

Otvorenie/zatvorenie rucnej
striekacej pistole

= Otvorenie ru¢nej striekacej pistole:
Stlacte poistnu paku a odtahovaciu pa-
ku.

=>» Zatvorenie rucnej striekacej pistole:
Uvolnite poistnu paku a odtahovaciu
paku.

Zapnutie pristroja

= Otvorte privod vody.

= Nastavte vypinac pristroja na motore do
polohy “ON” a zatvorte palivovy kohut.

=>» S otvorenou ru¢nou striekacou pistolou
nastartujte motor podla navodu na pre-
vadzku od vyrobcu motora.

Upozornenie:

Pre ulahCenie Startovania mozno odstranit

pracovny nadstavec alebo dyzu.

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

Volba typu pradu

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
= Otacajte telesom dyzy, az kym pozadovany
symbol nie je zarovno s oznacenim.

Vysokotlakovy gulaty prad (0°)

m |na zvlast silne prilnievajuce ne-

Cistoty

Nizkotlakovy plochy prud

.- (CHEM) na prevadzku s distia-
cim prostriedkom alebo Cistenie

s nizkym tlakom

Vysokotlakovy plochy prud (25°)

@ e na velkoplosné znedistenie

CHEM

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A VYSTRAHA

Nevhodné cistiace prostriedky mozu pri-

stroj a Cisteny objekt poskodif. Pouzivajte

iba Cistiace prostriedky, ktoré boli schvale-
né firmou Karcher. Dbajte na doporuéené
davkovanie a upozornenia, ktoré su k ¢is-
tiacim prostriedkom prilozené. Aby ste

ochranili Zivotné prostredie, zaobchadzajte

s Cistiacimi prostriedkami Usporne

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené

na cistiacich prostriedkoch.

— Smu sa pouzivat iba Cistiace prostried-
ky, ktoré vyrobca vysokotlakého Cisti¢a
odsuhlasil.

— Cistiace prostriedky firmy Karcher zaru-
¢uju bezchybnu pracu. Nechaijte si, pro-
sim, poradit alebo pozadujte nas kata-
I6g, popr. informacéné prospekty o Cis-
tiacich prostriedkoch.
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= Zaveste saciu hadicu Cistiaceho pros-
triedku do nadrze s Cistiacim prostried-
kom.

= Nastavte trysku na "CHEM".

=> Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku na pozadovanu koncentra-
ciu.

Odporucany sposob cistenia

— Rozpustenie nedistot:
Setrne nastriekajte &istiaci prostriedok
a nechaijte posobit’ 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnut.

— Odstranenie necistot:
Rozpustenu necistotu odstrarite pru-
dom vysokeého tlaku vody.

Po ukoncéeni prevadzky s cistiacimi
prostriedkami

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=> Pristroj je nutné vyplachovat' s otvore-
nou ruénou striekacou pitolou najme-
nej 1 minudtu.

Prerusenie prevadzky

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.

Upozornenie:

Ak sa ru¢na striekacia pistol zatvori, motor

bezi dalej vo volnobe?znych otackach. Tym-

to voda cirkuluje vo vnutri Cerpadla a zohrieva

sa. Ak hlava valca Cerpadla dosiahne maxi-

malnu pripustnu teplotu (80 °C), bezpe&nost-

ny termostat na hlave valca vypne motor. Po

ochladeni pod 50 °C je moz?né pristroj opat?

uvies?t do prevadzky.

Pri prevadzke s tlakovou vodou z vodovod-

nej siete mbzete ochladenie urychlit:

= Ruénu striekaciu pistol otvorte priblizne
na dobu 2-3 minut, aby te€uca voda oc-
hladila hlavu valca.

= Hned potom motor opéat’ nastartujte.

Vypnutie pristroja

Po prevadzke s vodou obsahujucou sol

(morska voda), preplachujte pristroj najme-

nej 2—3 minuty pri otvorenej ruéne;j strieka-

cej pistoli vodou z vodovodu.

= Nastavte vypinac pristroja na motore
na “OFF” a zatvorte kohutik paliva.

Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.
Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

v v Y

Transport

AN UPOZORNENIE

Nebezpecéenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zoh/adnite

jeho hmotnost.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistna paku pred

poskodenim.

=>» Zdvihnite a presuvaijte pristroj za rurko-
vy ram.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a posSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zoh/adnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

S vasim obchodnikom mézete dohodnut pravi-
delnu bezpecnostnu inSpekciu alebo zmluvu o
udrzbe. Nechajte si prosim poradit.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neimyselnym
spustenim pristroja. Pred pracami na pri-
stroji vytiahnite zastrcku zapalovania zo
zasuvky.

Nebezpecenstvo popélenia! Nedotykajte
sa horticeho timica vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Vysokotlaké c¢erpadlo

Tyzdenne

=>» Skontrolujte hladinu oleja.
Ak je olej mlieCne zafarbeny (voda v oleji),
okamzite vyhladajte servisnu sluzbu.
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Mesacne

= Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Po 500 prevadzkovych hodinach,
minimalne jedenkrat ro¢ne

= Nechajte vykonat udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

= Olej vymeirite.

Vymena oleja:

=>» Pristavte zachytnu nadobu na asi 1 liter
oleja.

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Olej vypustite do zachytnej nadoby.

Stary olej odstrante ohladuplne vodi zZivot-

nému prostrediu alebo ho odovzdajte na

zberné miesto.

= Vymerite tesnenie skrutky vypustania
oleja.

= Zaskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Novy olej naplrite po znacku "MAX" na
nadobe na ole;.

Upozornenie:

Vzduchové bubliny musia mat moznost

uniknut.

Druh oleja a mnozstvo napline najdete v

Technickych udajoch.

Motor

Udrzbarske prace na motore vykonavajte
podla udajov v navode na obsluhu vyrobcu
motora.

Vysokotlakova hadica

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecdenstvo poranenial!

= Skontrolujte vysokotlakovi hadicu, €i
nie je poskodené (nebezpecie prasknu-
tia).

Poskodenu vysokotlakovu hadicu neod-

kladne vymerite.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristro-
ja mé?u by? poruSené vodou, zamrznutou
Vv pristroji.

V zime Gisti€ ulozte do vykurovanej miest-
nosti alebo ho vypustite. Pri dlhSich pre-
vadzkovych prestavkach sa doporuéuje
pristrojom prec€erpat’ ochranny prostriedok
proti mrazu.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

=>» Pristroj nechajte bezat' max. 1 minutu,
pokial nebudu Cerpadlo a potrubia
prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrzntcou
zmesou

Upozornenie:

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrzndcou zmesou.

= Cez pristroj prec¢erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korézii.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecdenstvo zranenia neimyselnym
spustenim pristroja. Pred pracami na pri-
stroji vytiahnite zastrcku zapalovania zo
zasuvky.

Nebezpecdenstvo popalenia! Nedotykajte
sa horuticeho timica vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Spotrebi¢ sa nezapina

DodrzZiavajte pokyny v navode na obsluhu

vyrobcu motora!

— Po dlhsej obehovej prevadzke vypol
bezpecénostny termostat na vysokotla-
kom Cerpadle.

= Nechaijte zariadenie vychladnut, potom
ho opat zapnite. Za tymto uc¢elom si po-
zrite tiez kapitolu “Preru$enie prevadz-

ky”.
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Pristroj nevyvija ziadny tlak

Prevadzkové otacky motora su nizke
= Prekontrolujte prevadzkové otacky mo-
tora (pozri Technické udaje).

Tryska je nastavena na "CHEM"
Nastavte trysku na “Vysoky tlak”.
Tryska je upchata alebo vyplachnuta
Trysku vydcistite / vymerite.

Sito v pripojke vody je znecistené

Sito vycistite.

Vzduch v systéme

Pristroj odvzdusnite.

Mnozstvo privadzanej vody je malé
Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

=> Skontrolujte vaésinu privodnych vedeni
k ¢erpadlu.

L 20NN 2R 2NN R

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Netesniace Cerpadlo

Upozornenie:

Pripustné su 3 kvapky/minutu.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Cerpadlo klepe

— Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené

= Skontrolujte va¢sinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

— Vzduch v systéme

=>» Pristroj odvzdusnite.

Pristroj nenasava cistiaci
prostriedok

— Tryska je nastavena na "Vysoky tlak"

= Nastavte trysku na "CHEM".

— Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom nie je utesnena alebo je
upchata.

= Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu ¢istiaceho prostriedku a filter.

— Spatny ventil v pripojke nasavacej hadi-

ce Cistiaceho prostriedku je zalepeny

SK -8

= Vydistite alebo vymerite spatny ventil v
pripojke nasavacej hadice Cistiaceho
prostriedku.

— Davkovaci ventil istiaceho prostriedku
je uzavrety alebo netesni popr. je
upchaty.

=>» Otvorte alebo skontrolujte popr. vycisti-
te davkovaci ventil Cistiaceho prostried-
ku.

V pripade, Ze sa porucha neda odstra-

nit’, musi pristroj preskasat’ pracovnik

zakaznickeho servisu.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpelnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.

— V kazdej krajine platia zaru¢né pod-
mienky vydané nasou prislusnou distri-
bu¢nou spolo¢nostou. Eventualne po-
ruchy vzniknuté na pristroji odstranime
pocas zaru¢nej doby bezplatne v pripa-
de, ak je pric¢inou poruchy chyba mate-
ridlu alebo vyrobcu.

— Zéaruka nadobuda platnost iba vtedy, ak
Vas$ obchodnik prilozenu kartu k odpo-
vedi pri predaji kompletne vyplni, ope-
Ciatkuje a podpiSe a Vy ju nakoniec po-
Slete spat na distribu¢nu spolo¢nost vo
VaS$ej krajine.

— 'V pripade zaruky sa obratte aj s prislu-
Senstvom a predajnym uctom na Vasho
obchodnika alebo na najblizSiu autori-
zovanu servisnu sluzbu.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.187-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Uplatiiované narodné normy:
Uplatinované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 99

ZaruCovana: 100

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

-~

Yo - N
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.11.2016
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Technické udaje

Motor

Benzinovy motor Honda -- GX 160, 1 valec, 4 takt

Menovity vykon pri 3600 ot/min kW (PS) 4 (5,5)

Prevadzkové otacky 1/min 3300

Palivova nadrz | 3,6

Palivo - Benzin, bezolovnaty *

* Pristroj je vhodny pre palivo E10

Druh krytia IPX5

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 60

Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Privodna hadica (prisluSenstvo) Objednava- |4 440-207.0
cie Cis.

Privodna hadica - dizka (min.) m 7,5

Priemer privodnej hadice (min.) palce 3/4

Sacia vySka z otvoreného zasobnika (20 °C) m 1

Cerpadlo

Pracovny tlak vody (so Standardnou tryskou) MPa (bar) 14 (140)

Dopravované mnozstvo I/h (I/min) 600 (10)

Velkost $tandardnej dyzy 038

Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) 16 (160)

Mnozstvo oleja, €erpadlo | 0,3

Druh oleja, ¢erpadlo SAE 15W40 |Ob;. &is. 6.288-050.0

Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) N 28

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s? <25

Rozstrekovacia rurka m/s? <25

Nebezpecénost K m/s? 1

Hlu¢nost' L, dB(A) 85

Nebezpelnost K, dB(A) 1

Hluénost L, + nebezpecénost Ky, dB(A) 100

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 570

Sirka mm 434

VysSka mm 430

Typicka prevadzkova hmotnost kg 35,5

SK-10
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Provjerite prilikom raspakiravanja ne-
dostaje li pribor i ima li oStecenja.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Sastavni dijelovi uredaja . . . . . HR 1
Namjensko koristenje . . ... .. HR 1
Sigurnosninapuci. .. ....... HR 2
Sigurnosni uredaji. . ........ HR 3
Stavljanje u pogon. ......... HR 3
Rukovanje................ HR 4
Transport. ................ HR 6
Skladistenje. . ............. HR 6
Njegaiodrzavanje ......... HR 6
Otklanjanje smetnji .. .... ... HR 7
Pribor i pri€uvni dijelovi. . . . .. HR 8
Jamstvo. . ....... ... ... HR 8
EU izjava o sukladnosti. . . . .. HR 8
TehniCkipodaci............ HR 9

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaze se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
lazete u kucne otpatke, vec¢ ih predaj-
te kao sekundarne sirovine.

N\

§: Stari uredaji sadrze vrijedne tvari

/S koje se mogu reciklirati i zato ih tre-
ba sabirati i dostaviti za ponovnu
preradu. Primarne i punjive baterije
sadrze tvari koje ne smiju dospijeti u
¢ovjekov okoli§. Stoga Vas molimo
stare uredaje, primarne i punjive ba-
terije odstranjujete putem odgovara-
jucih sabirnih sustava.

Elektricni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze

sastavne dijelove koji pri pogreSnom ruko-

vanju ili pogreSnom zbrinjavanju mogu

predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-

sko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi
nuzni su za propisani pogon uredaja. Ure-
daji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da $ti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
sima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sastavni dijelovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2.

Trostruka mlaznica

Oznake na mlaznici

Cijev za prskanje EASY!Lock

Ruéna prskalica EASY!Force

Sigurnosna blokada

Poluga okidaca

Sigurnosna poluga

Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

Spremnik goriva

10 Ru¢ni pokretaé

11 Priklju¢ak za vodu sa sitom

12 Ventil za doziranje sredstva za pranje

13 Priklju¢ak visokog tlaka EASY!Lock

14 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom

15 Spremnik za ulje

©oOoO~NOO~WN-=

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Namjensko koristenje

Ovaj visokotlacni Cistac koristite iskljucivo

— za CiS¢enje niskotlacnim mlazom i sred-
stvom za pranje (npr. CiS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje visokotlaénim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. iS¢enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

strugalo za prljavstinu kao dio posebnog

pribora.
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A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u slicnim
opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore
i donje dijelove vozila stoga perite samo na
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAZNJA

Samo se ¢ista voda smije koristiti kao medij
koji se stavlja pod visoki tlak. Prljavstina
uzrokuje prijevremeno habanije ili stvaranje
naslaga u uredaju.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se
prekoraciti sljedece grani¢ne vrijednosti.

pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektricna vodljivost * Vodljivost
svjeze vode
+1200 uS/cm
Talozne tvari ** < 0,5 mg/l
Tvari koje se mogu filtrirati |< 50 mg/I
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
sulfat < 240 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Zeljezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2 mgl/l
aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 uS/cm

** Probni volumen 1 |, vrijeme talozenja 30
min

*** bez abrazivnih tvari
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Sigurnosni napuci

A OPASNOST

— Nemoijte koristiti visokotlacéni ¢istac¢ na
mjestima gdje je proliveno gorivo, nego
ga odnesite negdje drugdije te sprijecite
stvaranje bilo kakvih iskri.

— Gorivo nemojte drzati, prelijevati niti ko-
ristiti blizu otvorenog plamena ili ureda-
ja kao Sto su pecnice, grijaci kotlovi, gri-
jaci za vodu te sli¢nih uredaja kod kojih
se stvaraju otvoren plamen ili iskre.

— Lako zapaljive predmete i materijale dr-
Zite podalje od prigusSivaca buke (naj-
manje 2 m).

— Motor ne smije raditi bez priguSivaca
buke, a istog treba redovito provjerava-
ti, Cistiti i po potrebi zamijeniti novim.
Motor se ne smije koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog raslinja, grmlja ili
trave, a da mu se na ispudnu cijev pret-
hodno ne dogradi hvatac iskri.

— Osim pri radovima na podeSavanju,
motor se ne smije ukljucivati bez filtra
za zrak niti bez poklopca iznad usisnog
nastavka.

— Nemojte mijenjati podeSenost regulacij-
skih opruga i poluga niti bilo kojih drugih
dijelova koji mogu dovesti do povecanja
broja okretaja motora.

— Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vre-
le priguSivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

— Nikada ne stavljajte ruke ili noge u blizi-
nu pokretnih ili rotirajucih dijelova.

— Opasnost od trovanja! Stroj se ne smije
koristiti u zatvorenim prostorijama.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
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&N OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Visokotlaéni mlazovi mogu pri ne-
struénom rukovanju biti opasni.
Mlaz se ne smije usmjeravati na
osobe, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
ili na sam ureda,j.

| Opasnost od trovanja! Ne udisi-

te ispusne plinove.
AN UPOZORENJE
Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.
Sukladno vazedim propisima ure-
daj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mrezi bez odvajaéa. Po-
trebno je koristiti prikladni odvajac
tvrtke Karcher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za
pice.

Protect from f
Vor Frost schi

Opasnost od opeklina! Upozo-
renje na vrele sklopove.

Opcéenito

— Treba se pridrzavati odgovarajuc¢ih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprjeCava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjeSce.

— Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Preljevni ventil

— Ako je ruéna prskalica zatvorena, otva-
ra se preljevni ventil, a visokotlatna
pumpa sprovodi vodu natrag do usisne
strane. Time se sprjeCava prekoracenje
dozvoljenog radnog tlaka.

— Preljevni ventil je tvorni¢ki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo ser-
visna sluzba.

Sigurnosni termostat na pumpi

Sigurnosni termostat isklju€uje motor u slu-
€aju prekoracenja maksimalne dozvoljene
temperature.

Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tla¢no crijevo i prikljuéci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije bespri-
jekorno, stroj se ne smije Koristiti.

Provjera razine ulja visokotlacne
pumpe

=>» Provjerite razinu ulja u spremniku za ulje.
Razina ulja se mora nalaziti izmedu
oznaka "MIN" i "MAX".

=>» Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

Motor

Pridrzavajte uputa iz odlomka "Sigurno-

shi napuci”!

=>» Prije stavljanja u pogon proditajte i
obratite paznju na radne upute koje iz-
daje proizvodag motora, a prvenstveno
na sigurnosne naputke.

= Spremnik za gorivo napunite bezolov-
nim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mjeSavinu.

=>» Provjerite razinu motornog ulja.

Stroj nemojte pustati u rad ukoliko je razina

ulja opala ispod oznake "MIN".

=> Dopunite ulje prema potrebi.
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Montaza pribora

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja
komponente pomocéu brzog navoja samo
jednim okretom, brzo i sigurno.

= Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznaka na prstenu mora biti gore) i za-
tegnite je rukom (EASY!Lock).

= Spojite cijev za prskanje s ruénom pr-
skalicom i ruéno ih pritegnite
(EASY'!Lock).

=> Spojite visokotlaéno crijevo s ru€énom
prskalicom i prikljuékom visokog tlaka
uredaja i ruéno ih pritegnite
(EASY!Lock).

Prikljucak za vodu

— Za priklju€ne vrijednosti pogledajte teh-
ni¢ke podatke.

AN UPOZORENJE

Vodite ra¢una o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Sukladno vazecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvajaé

tvrtke Karcher ili alternativno odvajac koji je

u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za

pice.

AN OPREZ

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-

de, a ne izravno na ureda,.

=>» Priklju¢ite dovodno crijevo na prikljuc¢ak
stroja za vodu i dovod vode (npr. na pi-
pu).

= Otvorite dovod vode.
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Napomena:
Dovodno crijevo nije sadrzano u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

A OPASNOST

Nikada nemoijte usisavati vodu iz spremnika

s vodom za pice. Nikada nemoijte usisavati

tekucine koje sadrZe otapala, kao npr. razrje-

divace za lakove, benzin, ulje ili nefiltriranu

vodu. Brtvila u uredaju nisu otporna na kemij-

ska otapala. RasprSena magla otapala je

lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 3/4“) s filtrom (pribor) na priklju-
Cak vode.

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

= Odzracite stroj prije uklju€ivanja.

Napomena:

Geka-spojke (sadrzane u isporuci) nemojte

koristiti za usisavanje! Za usisavanje nisu

prikladne sve spojke (pumpa usisava zrak

te se stoga ne stvara tlak).

Odzracivanje stroja

=>» Otvorite dovod vode.

=>» Pokrenite motor u skladu s radnim upu-
tama koje je izdao proizvoda¢ motora.

=>» Stroj ¢ete odzraditi na taj nacin Sto cete
odviti mlaznicu i pustiti da stroj radi sve
dok voda ne pocne izlaziti bez mjehuri¢a.

=>» Stroj nakon toga iskljuite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Prilikom primjene stroja u opasnim podruc-
jima (npr. benzinske postaje) treba se pridr-
Zavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drzi-
te ruénu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.

Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i si-
gurnosna poluga tijekom rada ne smiju biti
uklijeStene.

Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna polu-
ga oStecena, obratite se servisnoj sluzbi.
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Opasnost od ozljeda visokotlacnim vode-

nim mlazom. Prije svih radova na uredaju

sigurnosnu blokadu na ru¢noj prskalici po-
gurnite prema naprijed.

AN OPREZ

Opasnost od ugrozavanja okolisa. Motore
Cistite samo na mjestima s odgovarajucim
separatorima ulja.

Otvaranje/zatvaranje ruéne
prskalice

= Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

= Zatvaranje ruéne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

Ukljuéivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Sklopku stroja na motoru prebacite na

"ON" pa odvijte ventil za dovod goriva.

= Pokrenite motor pri otvorenoj ruénoj pr-
skalici u skladu s radnim uputama koje
je izdao proizvodac¢ motora.

Napomena:

Za olakSanje postupka pokretanja moze se

ukloniti cijev za prskanje ili mlaznica.

=> Pritisnite polugu ruéne prskalice.

>
>

Biranje vrste mlaza

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.

= Kuciste mlaznice okrecite u krug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

Visokotla¢ni okrugli mlaz (0°)
m za posebno tvrdokornu nedisto-
¢u

- Niskotlaéni plosnati mlaz

w .- (CHEM) za rad sa sredstvom
© za pranje ili ¢i8¢enje pod niZzim
tlakom

Visokotla¢ni plosnati mlaz (25°)
@ = 75 nedistoéu raspodijeljenu po
vecoj povrsini

Rad sa sredstvom za pranje

AN UPOZORENJE

Neprikladna sredstva za pranje mogu ostetiti

stroj i predmet koji se Cisti. Koristite samo

sredstva za pranje koje je odobrio Kéarcher.

Obratite paZnju na preporuke za doziranje i

ostale naputke koji su priloZeni sredstvima za

pranje. Radi o¢uvanja okoliSa sredstva za

pranje valja koristiti Stedljivo.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene

na sredstvima za pranje.

— Smiju se koristiti samo ona sredstva za
pranje koja je proizvodac stroja odobrio.

— Karcherova sredstva za pranje jamce
neometani rad. Molimo Vas da se posa-
vjetujete sa strunjacima ili zatrazite
nas$ katalog ili informacijske prospekte
nasih sredstava za pranje.

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

=>» Podesite mlaznicu na "CHEM".

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljenu koncentraciju.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

— SmekSavanje prljavstine:
Sredstvo za pranje $tedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prijavstine:
Smeksalu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Prekid rada

=> Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Napomena:

Kad se ru¢na prskalica zatvori, motor na-
stavlja raditi u praznom hodu. Na taj nacin
voda kruzi unutar pumpe i zagrijava se.
Kada glava cilindra na pumpi dostigne
maksimalno dozvoljenu temperaturu

(80 °C), sigurnosni termostat na glavi cilin-
dra isklju¢uje motor. Uredaj se nakon hla-
denja ispod 50 °C moze ponovo ukljuciti.
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Pri radu s vodom pod tlakom iz vodovodne
mreze hladenje se moze ubrzati:

=> Otvorite ru€nu prskalicu u trajanju od
oko 2 — 3 minute kako bi teku¢a voda
mogla hladiti glavu cilindra.

Ponovo pokrenite motor.

7

Iskljucivanje uredaja

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
stroj treba isprati obicnom vodom u trajanju
od najmanje 2-3 minute uz otvorenu ru¢nu
prskalicu.

=> Sklopku stroja na motoru prebacite na
"OFF" te zatvorite ventil za dovod gori-
va.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.
Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

= Odvijte dovodno crijevo sa stroja.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

PAZNJA

Tijekom transporta zastitite okidacku polu-

gu od ostecenja.

=> Uredaj podignite i nosite drzeci ga za
okvir cijevi.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

v

7

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

S Vasim prodavacem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem. lzvucite utikac svjecica prije
izvodenja radova na uredaju.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Visokotlacna pumpa

Tjedno

=>» Provjerite razinu ulja.

Ukoliko je ulje bjeli¢asto (voda u ulju), od-

mah o tome obavijestite servisnu sluzbu.

Mjesecno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

= Zamijenite ulje.

Zamjena ulja:

=>» Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

=> |zvijte vijak za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
oCuvanju okoliSa ili ga predajte ovlaStenom
sabirnom mjestu.

=>» Zamijenite brtvilo vijka za ispustanje
ulja.

=> Uvijte vijak za ispustanje ulja.

=> Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na spremniku za ulje.

Napomena:

Pobrinite se za neometano ispustanje mje-

huri¢a zraka.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogle-

dajte tehnicke podatke.

Motor

Radove na odrzavanju motora obavite u
skladu s navodima iz radnih uputa koje je
izdao proizvoda¢ motora.
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Visokotla€no crijevo

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

=> Provjerite je li visokotlacno crijevo oSte-
¢eno (opasnost od pucanja).

Bez odlaganja zamijenite oSte¢eno visoko-

tlaéno crijevo.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Voda koja se smr-
zava u stroju moZe unistiti dijelove istog.
Stroj preko zime €uvajte u zagrijanoj pro-
storiji ili ga ispraznite. Pri duzim stankama
u radu preporucuje se pumpanje antifriza
kroz stroj.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.

=> Pustite da stroj radi najvise 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena:

Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaja antifriza.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize odredena zastita od koro-

Zije.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem. Izvucite utikac svjecica prije
izvodenja radova na uredaju.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Stroj ne radi

Obratite pozornost na radne upute koje je

izdao proizvoda¢ motoral!

— Sigurnosni termostat na visokotlacnoj
pumpi je iskljucio stroj nakon duzeg cir-
kulacijskog rada

= Ostavite stroj da se ohladi te ga potom
ponovo ukljucite. Vidi o tome i odlomak
"Prekid rada".

Stroj ne uspostavlja tlak

— Broj okretaja motora pri radu je preni-

zak

Provjerite broj okretaja motora pri radu

(pogledaijte tehnic¢ke podatke).

Mlaznica je podeSena na "CHEM"

Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".

Mlaznica je zaCepljenalisprana

Ocistite/zamijenite mlaznicu.

MrezZica u priklju¢ku za vodu je zaprlja-

na

Odistite mrezicu.

Zrak u sustavu

Odzradite stroj.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-

dajte tehnicke podatke).

Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su

zacepljeni

=> Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

v
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Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja

— Pumpa propusta

Napomena:

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

=>» Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni

=>» Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

— Zrak u sustavu

= Odzragite stroj.

Sredstvo za pranje se ne usisava

— Milaznica je podeSena na "Visoki tlak"

=>» Podesite mlaznicu na "CHEM".

— Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom nije zabrtvljeno ili je zaepljeno

=> Provjerite/oCistite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.

— Povratni ventil u prikljucku crijeva za
usis sredstva za pranje je slijepljen

=>» Povratni ventil u prikljucku crijeva za
usis sredstva za pranje je zalijepljen.
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— Ventil za doziranje sredstva za pranje je
zatvoren ili nije zabrtvljen ili je zagepljen

=> Otvorite ili provjerite/oCistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati uredaj.

Pribor i pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

— U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti
koje je izdalo nase ovlasteno distribucij-
sko drustvo. Eventualne smetnje na
uredaju za vrijeme trajanja jamstva
uklanjamo besplatno ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.

— Jamstvo stupa na snagu samo ukoliko
Va$ prodava¢ prilikom prodaje u potpu-
nosti ispuni, ovjeri i potpiSe poStansku
kartu za slanje odgovora, koju ¢ete Vi
potom poslati na adresu distribucijskog
drustva u Vasoj drzavi.

— U slu€aju jamstva molimo Vas da se s
priborom i potvrdom o kupniji obratite
svome prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

HR-8

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu€aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac
Tip: 1.187-xxx
Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Primijenjeni nacionalni standardi:
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 99

Zajamé&ena: 100

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

=

L e ,[/@gfz(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 1.11.2016.
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Tehnicki podaci

Motor

Benzinski motor Honda

GX 160, 1-cilindri¢ni, 4-
taktni

Nazivna snaga pri 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)

Broj okretaja pri radu 1/min 3300

Spremnik goriva | 3,6

Gorivo -- Bezolovni benzin *

* Uredaj je prikladan za gorivo E10

Zastita IPX5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Dovodno crijevo (pribor) Kataloski br. |4.440-207.0

Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5

Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 3/4

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 1

Pumpa

Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) 14 (140)

Protoc¢na koli¢ina I/h (I/min) 600 (10)

Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 038

Maks. radni pretlak MPa (bar) 16 (160)

Koli€ina ulja za pumpu I 0,3

Vrsta ulja za pumpu SAE 15W40 |KataloSki br. 6.288-
050.0

Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0-45(0-0,8)

Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 28

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Rucna prskalica m/s? <25

Cijev za prskanje m/s? <25

Nepouzdanost K m/s? 1

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 85

Nepouzdanost K, dB(A) 1

Razina zvu¢ne snage L, + nepouzdanost K, dB(A) 100

Dimenzije i tezine

Duljina mm 570

Sirina mm 434

Visina mm 430

Tipi¢na radna tezina kg 35,5
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Pre prve upotrebe Vaseg

A M uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Proverite prilikom raspakovavanja da li
nedostaje pribor i ima li oStec¢enja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . ... SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . . . SR 1
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 2
Sigurnosne napomene . . . . .. SR 2
Sigurnosni elementi ........ SR 3
Stavljanje u pogon. . ........ SR 3
Rukovanje................ SR 5
Transport. . ............... SR 6
Skladistenje. . ............. SR 6
Negaiodrzavanje.......... SR 6
Otklanjanje smetnji .. ....... SR 7
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 8
Garancija. . ............... SR 8
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 9
Tehnicki podaci . ........... SR 10

Zastita zivotne sredine

&y, Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u

kucne otpatke nego da je dostavite

na odgovaraju¢a mesta za ponovnu

preradu.
§‘ Stari uredaji sadrze vredne
A materijale koji se mogu reciklirati i

treba ih dostaviti za ponovnu
preradu. Primarne i punjive baterije
sadrze materije koje ne smeju
dospeti u Covekovu okolinu. Stoga
Vas molimo da stare uredaje,
primarne i punjive baterije
odstranjujete putem odgovarajucih
sabirnih sistema.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze Cesto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad,
mogu da predstavljaju potencijalnu
opasnost za zdravlje ljudii okolinu. Ipak, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u ku¢ni
otpad.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sastavni delovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2
Trostruka mlaznica

Oznake na mlaznici

Cev za prskanje EASY!Lock

Ruéna prskalica EASY!Force
Sigurnosni zaustavlja¢

Okida¢

Sigurnosna poluga

Visokopritisno crevo EASY!Lock
Rezervoar goriva

Ruéni pokretac

11 Priklju€ak za vodu sa sitom

Ventil za doziranje deterdZenta
Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock
Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom

Rezervoar za ulje

Oznaka u boji
— Komandni elementi za proces ¢&iS¢enja
su zuti.
— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

SR -1
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Namensko koriséenje

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢iSéenje

koristite isklju€ivo

— za CiS¢enje mlazom niskog pritiska i
deterdzentom (npr. CiS¢enje masina,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdZenta (npr. €iScenje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

glodalo za prijavstinu kao deo posebnog

pribora.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj

primenjuje na benzinskim stanicama ili u

slicnim opasnim podrucjima treba se

pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna

voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,

povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore i donje
delove vozila stoga perite samo na prikladnim
mestima uz primenu separatora ulja.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum koji se stavlja pod visok

pritisak sme da se koristi samo Ccista voda.

Prljavstina dovodi do prevremenog

habanja ili stvaranja naslaga u uredaju.

Ako se koristi reciklaZzna voda, ne smeju da

se prekorace sledece granicne vrednosti.

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektri¢na provodnost * Provodnost
sveze vode
+1200 uS/cm
Talozne materije ** < 0,5 mg/l
Materije koje se mogu <50 mg/l
filtrirati ***
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mgl/l
sulfat < 240 mgl/l
Kalcijum <200 mgl/l
Ukupna tvrdoéa <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
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Gvozde < 0,5 mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mgl/l
aktivni hlor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 uS/cm

** Probna zapremina 1 |, vreme talozenja
30 min

*** bez abrazivnih materija

Sigurnosne napomene

A OPASNOST

— Nemaoijte koristiti uredaj za ¢iS¢enje pod
visokim pritiskom na mestima gde je
proliveno gorivo, vec¢ ga odnesite negde
drugde i sprecite stvaranje bilo kakvih
varnica.

— Gorivo nemojte drzati, prelivati niti
koristiti blizu otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su pecnice, grejni
kotlovi, grejaci za vodu i sli¢nih uredaja
kod kojih se stvaraju otvoren plamen ili
varnice.

— Lako zapaljive predmete i materijale
drzite podalje od prigusSivaca buke
(najmanje 2m).

— Motor ne sme da radi bez priguSivaca
buke, a njega treba redovno
proveravati, €istiti i po potrebi zameniti
novim.

— Motor se ne sme koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmlja ili
trave, a da mu se na auspuh prethodno
ne dogradi hvatac varnica.

— Osim pri radovima na podeSavanju,
motor se ne sme ukljucivati bez filtera
za vazduh niti bez poklopca iznad
usisnog nastavka.

— Nemojte menjati podeSenost
regulacionih opruga i poluga niti bilo
kojih drugih delova koji mogu dovesti do
povecanja broja obrtaja motora.

— Opasnost od opekotina! Ne dodirujte
vrele priguSivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

— Nikada ne stavljajte ruke ili noge u
blizinu pokretnih ili rotirajucih delova.

— Opasnost od trovanja! Uredaj se ne
sme koristiti u zatvorenim prostorijama.
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Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Simboli na aparatu

Mlazevi pod visokim pritiskom |- ¥4
mogu pri nestruénom rukovanju mf:“g
biti opasni. Mlaz ne sme da se

usmerava na ljude, Zivotinje, aktivhu
elektricnu opremu ili na sam uredaj.

Opasnost od trovanja! Ne
udiSite izduvne gasove.

AN UPOZORENJE
Pridrzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vazecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Karcher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

Opasnost od opekotinal
Upozorenje od vrelih sklopova.

Opste

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te€nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivadi te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.

— Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse
nikakve izmene.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prelivni ventil

— AkKo je ru€na prskalica zatvorena,
otvara se prelivni ventil, a pumpa
visokog pritiska sprovodi vodu nazad
do usisne strane. Time se spreCava
prekoracenje dozvoljenog radnog
pritiska.

— Prelivni ventil je fabricki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo
servisna sluzba.

Sigurnosni termostat na pumpi

Sigurnosni termostat isklju€uje motor u
slu€aju prekoracenja maksimalne
dozvoljene temperature.

Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i prikljuéci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.

Provera nivoa ulja pumpe visokog
pritiska

=>» Proverite nivo ulja u rezervoaru za ulje.
Nivo ulja mora da se nalazi izmedu
oznaka "MIN" i "MAX".

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).
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Motor

Obratite paznju na odlomak
"Sigurnosne napomene"!
= Pre stavljanja u pogon procitajte i
obratite paznju na radno uputstvo koje
izdaje proizvoda¢ motora, a
prvenstveno na sigurnosne napomene.
= Rezervoar za gorivo napunite
bezolovnim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu meSavinu.
=> Proverite nivo motornog ulja.
Uredaj nemojte stavljati u pogon ukoliko je
nivo ulja opao ispod oznake "MIN".
= Dopunite ulje prema potrebi.

Montaza pribora

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje
komponente brzo i sigurno pomocu brzog

navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

= Montirati mlaznicu na cev za prskanje
(oznaka na prstenu gore) i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

= Povezati cev za prskanje sa ru¢nom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY!Lock).

= Visokopritisno crevo povezati sa
ruénom prskalicom i prikljuckom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

Prikljuc¢ak za vodu

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehnicke podatke.

AN UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Prema vazecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mrezi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Karcher ili

alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

AN OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod

vode, a ni u kom sluc¢aju direktno na ureda,.

=> Prikljucite dovodno crevo na priklju¢ak
uredaja za vodu i dovod vode (npr. na
slavinu).

= Otvorite dovod vode.

Napomena:

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

A OPASNOST

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara sa vodom za pice. Nikada

nemojte usisavati te¢nosti koje sadrze

rastvarace, kao npr. razredivace za lakove,

benzin, ulje ili nefiltriranu vodu. Zaptivke u

uredaju nisu otporne na hemijske

rastvarace. RasprSena maglarastvaraca je

lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

=>» Prikljucite usisno crevo (precnik
najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

=> Ventil za doziranje deterdZenta
postavite na "0".

= Ispustite vazduh iz uredaja pre nego §to
ga ukljucite.

Napomena:

Geka spojnicu (u obimu isporuke) ne

koristite za usisavanje! Za usisavanje nisu

podesne sve spojnice (pumpa usisava

vazduh, pa se zato ne stvara pritisak).
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Ispustanje vazduha iz uredaja

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor u skladu sa radnim

uputstvom koje je izdao proizvodac

motora.

=> Za ispustanje vazduha iz uredaja
odvijte mlaznicu i pustite da uredaj radi
sve dok voda ne poéne da istiCe bez
mehurica.

= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo

navijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. na benzinskim pumpama)
treba se pridrZzavati odgovarajucih
sigurnosnih propisa.

Opasnost od povreda! Prilikom radova
drzati rucnu prskalicu i cev za prskanje sa
obe ruke.

Opasnost od povreda! Okidacka poluga i
sigurnosna poluga ne smeju da se ukljeste
tokom rada.

Opasnost od povreda! U slucaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se
servisnoj sluzbi.

Opasnost od povreda mlazom vode pod
visokim pritiskom. Pre svih radova na
uredaju sigurnosnu blokadu na ruénoj
prskalici gurnuti napred.

AN OPREZ

Opasnost od ugrozavanja Zivotne sredine.
Motore Ccistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja.

vV

Otvaranje/zatvaranje ruéne
prskalice

=>» Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okida¢ku polugu.

=> Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

Uklju€ivanje uredaja

=>» Otvorite dovod vode.

=>» Prekida¢ uredaja na motoru prebacite
na "ON" pa odvijte ventil za dovod
goriva.

=>» Pokrenite motor pri otvorenoj ruénoj
prskalici u skladu sa uputstvom za rad
proizvodaCa motora.

Napomena:

Kako bi se olak$ao postupak pokretanja,

cev za prskanije ili mlaznica mogu da se

uklone.

=> Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.

Izbor vrste mlaza

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.

=>» Kuciste mlaznice okrecite ukrug sve
dok se zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

Okrugli mlaz visokog pritiska
(0°) za posebno tvrdokornu
necistocu

= Pljosnati mlaz niskog pritiska
o .. (CHEM) za rad sa

© deterdZentom ili ¢iscenje pod
nizim pritiskom

Pljosnati mlaz visokog pritiska
@ = (25°) za netistoéu
raspodeljenu po vecoj povrsini

Rad sa deterdzentom

AN UPOZORENJE

Neprikladni deterdZenti mogu da oStete

uredaj i predmet koji se Cisti.

Upotrebljavajte samo deterdzente koje je

odobrio Karcher. Obratite paznju na

preporuke za doziranje i instrukcije koje su

priloZzene deterdZentima. Radi ocuvanja

Zivotne sredine deterdZente treba koristiti

Stedljivo.

Obratite paznju na sigurnosne napomene

na pakovanjima deterdzenata.

— Smeju da se koriste samo oni
deterdzenti koje je proizvodac uredaja
odobrio.
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— Karcher-ovi deterdzenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru¢njacima ili
zatrazite na$ katalog ili informacione
prospekte nasih deterdzenata.

= Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa deterdZzentom.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

= Ventil za doziranje deterdzenta
namestite na Zeljenu koncentraciju.

Preporu¢ena metoda CiS¢enja

— SmekSavanije priljavstine:

Deterdzent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:

Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Nakon rada sa deterdzentom

= Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

=> Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Prekid rada

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Napomena:

Kada se zatvori ru¢na prskalica, motor
nastavlja da radi u praznom hodu. Na taj
nacin voda kruzi unutar pumpe i zagreva
se. Kada glava cilindra na pumpi dostigne
maksimalno dozvoljenu temperaturu

(80 °C), sigurnosni termostat na glavi
cilindra isklju€uje motor. Uredaj se nakon

hladenja ispod 50°C moze ponovo ukljuditi.

Pri radu sa vodom pod pritiskom iz

vodovodne mrezZe hladenje se moze

ubrzati:

= Na oko 2-3 minuta otvoriti ruénu
prskalicu, da bi se ohladila voda koja
prolazi kroz glavu cilindra.

=> Ponovo pokrenite motor.

Iskljucivanje uredaja

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
uredaj treba isprati obi€nom vodom u
trajanju od najmanje 2-3 minuta uz
otvorenu ruénu prskalicu.

= Prekida¢ uredaja na motoru prebacite
na "OFF" pa zatvorite ventil za dovod
goriva.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

Odvijte dovodno crevo sa uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi

od ostecenja.

=>» Uredaj podignite i nosite drzeci ga za
okvir cevi.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazecim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

Sa Va8im prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

A OPASNOST

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem. Izvucite utikac
svecice pre obavljanja radova na uredaju.
Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

vov v

v
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Pumpa visokog pritiska

Sedmic¢no

=> Proverite nivo ulja.
Ukoliko je ulje beli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavestite servisnu sluzbu.

Mesecno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdZenta.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

=> Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

= Zamenite ulje.

Zamena ulja:

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.

= |zvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje otklonite u skladu sa propisima o
oC€uvanju Covekove okoline ili ga predajte
na ovlas¢enom sabirnom mestu.

= Zamenite zaptivku zavrtnja za
ispustanje ulja.

= Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na rezervoaru za ulje.

Napomena:

Pobrinite se za neometano ispustanje

mehuri¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja

pogledajte tehnicke podatke.

Motor

Radove na odrZavanju motora obavite u
skladu sa navodima iz radnog uputstva
koje je izdao proizvoda¢ motora.

Crevo visokog pritiska

A Opasnost

Opasnost od povreda!

= Proverite da li je crevo visokog pritiska
oSteceno (opasnost od pucanja).

Bez odlaganja zamenite oSte¢eno crevo

visokog pritiska.

SR -7

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Voda koja se
smrzava u uredaju moze unistiti delove
istog.

Uredaj preko zime Cuvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim
pauzama u radu preporucuje se pumpanje
antifriza kroz uredaj.

Ispustanje vode

=> Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=>» Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena:

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

=> Kroz uredaj upumpaijte uobi€ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem. Izvucite utikac
svecice pre obavljanja radova na uredaju.
Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Uredaj ne radi

Obratite paznju na radno uputstvo koje je

izdao proizvodac motora!

— Sigurnosni termostat na pumpi visokog
pritiska je isklju€io uredaj nakon duzeg
cirkulacionog rada

=>» Ostavite uredaj da se ohladi pa ga
potom ponovo ukljuéite. Vidi o tome i
odlomak "Prekid rada".
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Uredaj ne uspostavlja pritisak

Broj obrtaja motora pri radu je prenizak
=>» Proverite broj obrtaja motora pri radu
(pogledajte tehnicke podatke).
Mlaznica je podesena na "CHEM"
Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".
Mlaznica je zacepljenalisprana
Ocistite/zamenite mlaznicu.

MreZica u priklju€ku za vodu je
zaprljana

Ocistite mrezicu.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz uredaja.

Koli¢ina dotoka vode je premala
Proverite doto¢nu koli€inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).
Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacCepljeni

= Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

I*I*I

vivi ¥

Uredaj propusta, voda kaplje na dnu
uredaja

— Pumpa propusta
Napomena:
Dozvoljene su 3 kapi u minuti.
= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Pumpa lupa

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni

= Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

— Vazduh u sistemu

=> Ispustite vazduh iz uredaja.

Deterdzent se ne usisava

— Milaznica je podeSena na "Visok

pritisak"

Podesite mlaznicu na "CHEM".

— Crevo za usisavanje deterdzenta sa

filterom nije zaptiveno ili je zaCepljeno

Proverite/oCistite crevo za usisavanje

deterdzenta sa filterom.

— Povratni ventil u priklju¢ku creva za

usisavanje deterdzenta je slepljen

Ocistite/zamenite povratni ventil u

priklju¢ku creva za usisavanje

deterdzenta.

— Ventil za doziranje deterdZenta je
zatvoren ili nije zaptiven ili je zaCepljen

=>» Otvorite ili proverite/ocistite ventil za
doziranje deterdzenta.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati ureda;j.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.

— U svakoj zemlji vaze garantni uslovi
koje je izdala nasa nadlezna
distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji.

— Garancija stupa na snagu samo ukoliko
Va$ prodavac prilikom prodaje u
potpunosti ispuni, overi i potpiSe
postansku kartu za slanje odgovora,
koju cete Vi potom poslati na adresu
distributivne organizacije u Va3oj
drzavi.

— U slucaju garancije Vas molimo da se
sa priborom i potvrdom o kupovini
obratite svome prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

v

v

v
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za ¢idc¢enje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.187-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Primenjeni nacionalni standardi:
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)
Izmerena: 99
Zagarantovana: 100

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

o~
il ;l/@gfz(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01
SR -9
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Tehnicki podaci

Motor

Benzinski motor Honda

GX 160, 1-cilindri¢ni, 4-
taktni

Nominalna snaga pri 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)

Broj obrtaja pri radu 1/min 3300

Rezervoar goriva | 3,6

Gorivo -- Bezolovni benzin *

* Uredaj je prikladan za gorivo E10

Stepen zastite IPX5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 750 (12,5)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Dovodno crevo (pribor) Kataloski br. |4.440-207.0

Duzina dovodnog creva (min.) m 75

Pre¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 3/4

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 1

Pumpa

Radni pritisak vode (sa standardnom mlaznicom) |MPa (bar) 14 (140)

Protoc¢na koli¢ina I/h (I/min) 600 (10)

Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice 038

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 16 (160)

Koli€ina ulja za pumpu I 0,3

Vrsta ulja za pumpu SAE 15W40 |KataloSki br. 6.288-
050.0

Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 28

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? <2,5

Cev za prskanje m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s? 1

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 85

Nepouzdanost K, dB(A) 1

Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost Ky, dB(A) 100

Dimenzije i tezine

Duzina mm 570

Sirina mm 434

Visina mm 430

Tipi¢na radna tezina kg 35,5
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A Mpeav MbPBOTO U3non3saHe Ha

Bawwmwms ypen npoyeTteTte TOBa
OpUrMHaMHO MHCTPYKLYs 3a paboTa,
AencTBanTe Cropea Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3NOM3BaHe Unu 3a creasawns
npuTexaTern.

— [Npeaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
Lns HempeMeHHo npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.951-949.0!

— [pu TpaHcnopTHU AedekTn HezabaBHO
MHOpMMpaKTe Tbproeeua.

— [Npw pasonakoBaHe npoBepeTe fanu B
onakoBKaTa nunceaT NPUHaANeXHOCTH
OT OKOMMIIEKTOBKAaTa Unm nMa nospe-
OEHN eneMeHTH.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
EnemeHtTMHaypega . ... .... BG 1
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG 2
Yka3aHus 3a 6e3onacHocT ... BG 2
MpegnasHu npucnocobnenuns . BG 3
MMyckaHe B ekcnnoatauus . ... BG 4
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 5
TpaHCcmopT. . . ..o BG 7
CbxpaHeHVe . .. ........... BG 7
Mpvxu v nogapbxKa . ... .. .. BG 7
MomoL npu HemsnpasHocTh. . BG 8
MpuHagnNexHoCTU U pe3epBHA

(ST=Toa 1 [ BG 9
MapaHumsa ................ BG 9
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . .ttt ie e BG 10
TexHn4Yeckn JaHHu . ... ... .. BG 1

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpepa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu moraT Aa

<39 ce peuuknupat. Mons He xBbpnanTe
ONakoBKWTE NpW AOMaLLHMTE oTna-
AbUW, a r'v NnpeganTe Ha BTOPUYHU

CYPOBVHM C Lien NOBTOpHa ynoTtpeoba.

§, CrapuTe ypeay CbabpxaT LeHHU
/S MaTepuanu, noanexatiu Ha pe-
UMKNUpaHe, KOMTO MoraT Aa 6baaT
ynoTtpebeHun noBTopHo. batepunTe 1 aky-
MyrnaTopuTe CbabpXXaT BELLECTBA, KOUTO
He 6uBa Aa nonagat B OKONHaTa cpeja.
Mopagu ToBa Mons OTCTpaHsBanTe cTapu-

Te ypeau, batepumTe 1 akymynatopuTe no-
CcpeacTBOM noaxoasiim 3a Lenta cuctemm
3a cbbupaHe.

EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
YEeCTO CbabpPXKaT CbCTAaBHU YaCTW, KOUTO
npv HenpaBWUiHO 6GopaBeHe UIu Henpa-
BUMHO U3XBBbPNAHE MoraTt Aa nNnpeacraBns-
BaT NoTeHLUManHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO
3apaBe 1 3a okonHaTa cpefa. Bbunpeku
TOBa 3a NpaBuiiHaTa ekcnnoartauus Ha
ypeanTe Te3n CbCTaBHU YacTu ca Heobxo-
aummn. O603Ha4YeHUTE C TO3MN CUMBOST ype-
Ou He TpsibBa aa 6baaT M3XBbPRsHU ¢ Bu-
TOBWUTE OTNagbLW.

Monsi He JonyckaliTe B OkonHaTa cpefa
na nonagaTt MOTOPHO Macro, HadTa, an-
3en n 6eH3nH. Mons naseTte novsaTa u OT-
CTpaHsBaWiTe CTapuTe Macna onassainku
okonHaTa cpepga.

Yka3zaHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKnTe LLe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

EnemeHTN Ha ypeaa

Bux cxemume Ha cmpaHuya 2
TponHa grosa
Mapku1poBka Ha ato3ata
Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock
[MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe
EASY!Force
MpegnasHa cnvpayka
JlocT Ha cnycbka
[MNpennaseH noct
MapKyy 3a BUCOKO HansdraHe
EASY!Lock
Pe3sepBoap 3a ropuso
0 Pwb4HO npucnocobneHue 3a ctapTupa-
He
11 Bpb3ka 3a Bofa C Leaka
12 [Jo3upall BEHTWN NOYMCTBALLO Cpes-
CTBO
13 N3BoAa 3a Bucoko HansiraHe EASY!Lock
14 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NOYUCTBALLO
cpeacTBo ¢ pUnTbp
15 PesepBoap 3a macnoTto

A WON -

© ~NO O,

= ©
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LiBeTHO 0603HayYeHue

— OGcnyxBaluMTe eneMeHT 3a npoteca
Ha obcnyXBaHe ca XbITH.

— O6cnyxBawmTe enemMeHTH 3a nog-
OPBXKa N cepBn3 ca CBETIIOCUBU.

Ynotpeba no

npegHasHavyeHue

M3nonaBainTte camo To3u ypep 3a NoynucT-

BaHe C BUCOKO HansiraHe

— 33 NOYNCTBaHE CbC CTPYS HUCKO Hans-
raHe 1 NoYNCTBaLL, Npenapar (Hanp. no-
YncTBaHe Ha MallnHW, NPeBO3HN cpen-
CTBa, CTPOUTESTHU KOHCTPYKUUN, NH-
CTPYMEHTH),

— 3aMno4YncTBaHe CbC CTPYsi BUCOKO Hansi-
raHe 6e3 noyncTBalL npenapar (Hanp.
Ha cbacagu, Tepacu, rpaguHCKu ypeam).

3a ynopute 3ambpcaBaHusi Bu npenopbu-

Bame dpesarta 3a MpbCOTUS KaTo cneum-

anHa NnpyYHaaneXxHocT.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npu u3nons-

eaHe Ha beH3uHOCMaHyuu unu opyau

onacHu obniacmu Oa ce cra3gam cbom-

eemHume pa3srnopedbu 3a bezonacHocm.

pH-cTonHoCT 6,5...9,5
enekTpuyecka NpoBoan-  |NPOBOAMMOCT
MocCT * yucta Boga
+1200 uS/cm
yTasiBalm ce Bewectea ** |< 0,5 mg/l
duntpupalwm ce Bewectaa |[< 50 mg/l
Bwrnesogopoamn <20 mgl/l
Xnopug, <300 mg/l
Cyndpat <240 mgl/l
Kanuun <200 mgl/l
O6wa TBbpAOCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Kensaso <0,5mg/l
MaHraH < 0,05 mg/l
Meg <2mgl/l
AKTUBEH XI10p < 0,3 mgl/l

6e3 nowm Mmpuamm

* 06wy, makcumym 2000 pS/cm

** 0bem Ha npobarta 1 n, BpeMe 3a yTasBa-
He 30 MuH

Monsi cbabpXalmuTe MMHEpParnHu macna
OTnagHu BOAM Aa Aa He ce OCTaBAT Aa no-
nagart B no4yeara, BogHuTe GacenHn unm
kaHanusauusTa. o Tasu NnpuynHa Mons
MWUEHETO Ha MOTOPW UMK LONTHUTE YacTu
Ha noja fa ce M3BbpLUBa CamMo Ha Noaxo-
OALLM MecTa C MacroynoBuUTEN.

M3nckBaHuA KbM KayecTBaTa Ha Boaa-
Ta:

BHUMAHUE

Kamo ¢briyud nod sucoko HansieaHe ce
1038071518a U3IM0/1I38aHEMO CaMO Ha Yucma
800a. 3ambpcsisaHusima 800sim 00 MPeXx-
0espeMeHHO U3HOC8aHe Uru omiia2aHus 8
ypeda.

AKoO ce usnosn3ea peyuknupaHa goda, He
busa Oa ce Hadsuwasam criedHUMe epa-
HUYHU cmolHocmu.

*** 6e3 abpasnBHM BeLecTBa

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

A OINACHOCT

— He usnon3eatime ypedu 3a noyucmea-
He r1od 8UCOKO HarlsizaHe, Koeamo e
6urno u3namo eopueo, a usHeceme
ypeda Ha Opyeo mecmo u usbsizealime
Kakeomo u Oa 6urno obpa3ysaHe Ha uc-
Kpu.

— He cbxpaHseatime, uscunsatime unu
usronsgatime eopusa 8 61uzocm 4o
OMKpUM 02bH UM ypedu Kamo neyKu,
omornumesnHU Komisu, 6000Hazpeea-
meJiu u m.H., Koumo moz2am 0a rnpeodus-
8uKam 3anarneau 02bH Usu UCKPU.

— Jleko 3ananumume npedmemu unu ma-
mepuarnu dpwbxxme danedye om WyMo-
3aznywumenu (MUHUMyM 2 M).

— He 3adelicmeatime dguzamerns 6e3
wymo3sazaywumern u o nposepsisal-
me, noducmeatme pedo8HO, Npu He-
obxodumocm 20 cMeHeme.
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— He usnonseatime dguzamernsi 8 2opuc-
mu MecmHocmu usu makuea c xpacmu
u mpesu, 6e3 nipedsapumeriHo aycry-
xa Oa e cHab0eH ¢ uckpoyrosumern.

— OceeH npu Hacmpolika He ocmasstime
0sueamensi 0a pabomu cbC ceaneH
8b30yweH punmbp unu 6es kanak Had
CMyKamesHus wyuep.

— He usebpwseatime pezynupaHe Ha pe-
a2ynupawjume rpy>uHu, peaynupawu-
me 1ocmosu MexaHu3mu unu opyau
yacmu, koumo moz2am Oa rpedu3eu-
Kam rosuweHue Ha obopomume Ha
dgueamerisi.

— OnacHocm om u3zapsiHe! He dokoc-
salime eopewume wymo3aayuume-
U, YunuHOpU u oxnaxdawu pebpa.

— Hukoea He dobrnuxasalime pbyeme u
xodunama 00 8bpMAWU Ce Unu YUupPKy-
nupawu Yyacmu.

— OnacHocm om ompassiHe! Ypedbm He
busa Oa ce u3rosizea 8 3amMeopPeHU ro-
MeuweHusl.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo epo3silua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKU merec-
HU HapaHsieaHus urnu 00 cMbpM.

AN NMPELQYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo Moxke 0a dosede 00 MexKu
mernecHU HapaHsigsaHusi unu 6o CMbpm.
AN TPELQMA3JINBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
yusi, Kossimo mMoxxe 0a dosede 00 fieKu Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHMUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kosimo moxe Oa dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

BG-3

CumBonun Ha ypeaa

CunHume cmpyu o0 HansizaHe
Moaam rpu HernpasusiHo Mos3ea-
He Oa ca onacHu. He Hacoy4eali-
me cmpysima KbM Xopa, XU8OMHU, akmue-
HU enlekmpuyecku ypedu unu KbM camusi

ypeo.

OnacHocm om ompassiHe! He
eduwseatime ompabomeHume
easose.

OnacHocm om u3eapsiHe! Npe-
dyrnipexx0eHue 3a 2opeuyu Mo-
dynu.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE
Cwbnodasalime pasnopedbume Ha 8000-
cHabdumernHama KoMnaHusl.

CnenacHo sanudHume pa3sroped-

6u ypedbm Hukoea He busa da

6n0e ekcrninoamupaH 6e3 cucme-

MeH pa3denumern KbM Mpexama

3a numeliHa e8oda. Tpsibea da ce u3snonssa
nooxodsuw, cucmemeH pasdenumern Ha
¢pupma KARCHER unu kamo anmepHamu-
8a cucmemeH pa3desnumers cbanacHo EN
12729 mun BA.

Bodama, npemuHana rnpe3 cucmemHusi
pasdenumern, ce onpedens Kamo He2o0Ha
3a rnueHe.

OO0 nonoxeHus

— [a ce cnasBaT CbOTBETHMUTE HALMO-
HalnH U3NCKBaHNA Ha 3aKkoHoOaTend
3a CTpyWHW anapaTu.

— [a ce cna3BaT CbOTBETHWUTE HaUWO-
HarnHW U3NCKBaHWs Ha 3akoHodaTens
3a npeanassaHe oT 3nononyku. CTpyn-
HUTE anapaTu TpsibBa ga ce npoBeps-
BaT peoBHO 1 pe3ynTara oT NpoBep-
KaTa ga ce 3anucaa.

— Mo ypepna/akcecoapute He Tpsibea aa
ce npeanpuemMaT NPOMEHMN.

NMpeana3Hu npucnocobneHus

MpeanasHuTe npucnocobnenns crnyxaT 3a
3awwmTa Ha noTpebuTens He TpsibBa aa ce
M3KMoYBaT UK Aa ce NPOMEHST PYHKLMU-
Te UM.
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MpenuBeH BeHTUN

— LUWom ce 3aTBOpY NUCTONETA 38 PBYHO
npbCcKaHe, ce 0TBapsi NPENBHUSA BEHTUN
M noMnaTta NoA BUCOKO HandraHe OoTBeXx-
[a Bogarta o6paTHO KbM CMyKaTernHaTa
cTpaHa Ha nomnata. o To3n HauuH ce
npegoTBpaTsBa HaaBu1LLaBaHeTo Ta Ao-
nycTUMOTO pabOoTHO HansiraHe.

— [penvBHUAT BEHTWIT € HAacTPOEH U
nnombupaH ole B 3aBoga. Hactporika
caMo B cepBu3sa.

MpegnaseH TepmocTaT Ha noMnara

MpeanasHusT TepMocTaT U3KYBa MOTO-
pa npu HaaBWLIABaHE HA MAKCUMarHo Jo-
nyctuMaTa TemnepaTypa.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Ypedbm, 3a-
XxpaHeawume kabesu, MapKy4bm 3a pabo-
ma o0 Harns2aHe u 8pb3kume mpsibea Oa
6bdam 8 omsiu4HO cbemosiHue. AKo ype-
Obm He e 8 OM/IUYHO CbCMOSIHUE, U3M0/I3-
gaHemo My e 3abpaHeHo.

lMpoBepka Ha HUBOTO Ha Nomnara
noa BMCOKO HansiraHe

=> [lpoBepka Ha HUBOTO Ha MacIoTO B pe-
3epBoapa 3a Macro.
HueoTo Ha macnoTo Tpsibea aa 6bae
mMexay mapkuposka ,MUH"- n ,MAKC*.
=> [lpn HeobxoaUMOCT Aa ce gonee mac-
no (Bwxrte TexHN4ecKn AaHHW).

MoTop

Ha ce nma npeaBup Paspen ,,YkaszaHusa

3a 6esonacHocT!

=> [peawn nyckaHe B ekcrnoartaums npo-
yeTeTe ynbTBaHeTO 3a paboTa Ha npo-
M3BOAMTENS HA MOTOpa U 0ObpHETE
0CcobeHO BHUMaHME Ha yKa3aHusiTa 3a
CUrYpPHOCT.

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropueo C
0e30n0BeH BEHUH.
He nanonseanTte 2-taktoBa CMecC.

=> [poBepka Ha HUBOTO Ha MacroTo Ha
MoTopa.

Ypena aa He ce n3nonaea, ako HUBOTO Ha
macrnoTo e cnagHano nog ,MIN®.
=> [lpn Heo6xoQUMOCT AonenTe Mmacro.

MoHTupaiTe NpUHaANexXHOCTUTe

YkasaHue: Cuctemata EASY!Lock cBbp3-
Ba KOMMOHEHTUTE NOCPEACTBOM BUCOKO-
edekTnBHa pe3ba camo ¢ e4HO 3aBbpTaHe
- 6bP30 1 CUrypHo.

= MoHTupawnTe gro3aTa B TpbbaTta 3a pas-
npbCcKBaHe (MapKMpoBKa Ha NpbCTeHa
3a HacTpoWKa rope) n 3aTterHeTe Ha
pbka (EASY!Lock).

=> CebpxeTe TpbbaTta 3a pasnpbCkBaHe ¢
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe 1 3aTer-
HeTe 34paBo Ha pbka (EASY!Lock).

= CBbpxeTe Mapkyya 3a paboTta nog Bu-
COKO HansraHe c nUCTorneTa 3a pbyHO
npbckaHe u n3Boga 3a pabota nog Bu-
COKO HansraHe Ha ypefa v 3aterHete
3a4paBo Ha pbka (EASY!Lock).

3axpaHBaHe ¢ Boga

— [MapameTpuTe 3a cCBbp3BaHE BMXTE OT
TexHu4eckn gaHHu.

AN TNMPEOYNPEXQEHUE

Cwbnodasalime pasnopedbume Ha 8000-

cHabOumenHama KoMnaHusl.

CnenacHo sanudHume pa3srnopeo-

6u He ce no3gorisiea U3ros3eaHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa

800a be3 pasdenumes Ha cucme-

Mmama. Msnonsealime nodxoodsu, pasdesnu-

men Ha cucmemama Ha pupma KARCHER

unu kamo anmepHamusa pa3desiumen Ha

cucmemama cbel. EN 12729 mun BA.

lpemuHanama npes3 pa3denumerns Ha

cucmemama 800a ce ornpedersis Kamo He-

200Ha 3a nueHe.
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AN TPELOMA3/IUBOCT

Cebp3asgalime cucmemHus pazdesnumen

8UHa2u KbM 3axpaHeaujusi 8000rpPo8o0,

HUKO2a QUPEKMHO KbM ypeda.

=> 3axpaHBalumsa MapKyy Aa ce NoaBbpxe
KbM U3BOAA 3a BOAA Ha ypeda v 3a-
XpaHBaHe ¢ Bofa (Hanp. BOAEH KpaH).

= OTBOpEeTE 3axpaHBaHETO C BoAA.

Yka3aHue:

3axpaHBalUsT MapKyy He ce Cbabpxa B

obema Ha gocTaBkaTa.

[a ce nscmy4e Bogarta ot
pesepBoapa

A OIACHOCT
Hukoza He 3acmykealime eoda om pe3ep-
g8oap 3a numeliHa 8oda. Hukoza He 3ac-
Myksalime me4yHOCMU CbObPXauWU pas-
meopumenu kamo pa3pedumeru 3a f1aKko-
ee, 6eH3uH, Macsio unu HechunmpupaHa
goda. YnnbmHeHusima Ha ypeda He ca
ycmouiyusu Ha pasmeopumernu. CunHo
pasnpbCcKeaHama cmpysi om pasmeopu-
mernu e 1eCHO 8b3IaMeHuUMa, eKCrio3us-
Ha u ompoeHa.
= CwmykaTenHus Mapkyy (amameTbp Mu-
HUMyMm 3/4%) fa ce cBbpxe ¢ PUNTLP
(NpvHaanexHocT) KbM M3BOAA 3a BoAaA.
= [lo3upalims BEHTUN 3a NOYMCTBALLO
CpeAcTBO Aa ce nocrtaeu Ha ,0".
=> [lpeau n3nonseaHe ypena aa ce obes-
Bb3AYLUN.
YkasaHwue:
He nsnonssante myda Geka (B ob6xBata
Ha focTaBKaTa) 3a PeXUM Ha BCMyKBaHe!
He Bcuyku cbeamnHuTenHun mydum ca nogxo-
OSLKM 3a pexvMa Ha BCMykBaHe (nomnaTta
3acMyKBa Bb3[yX 1 nopagn ToBa HEe MOXe
[a NOCTUrHe HansaraHeTo).

Ypena na ce o6e3Bb3AyLUN

= OTBOpeTe 3axpaHBaHEeTo C BoAa.

= MoTopa fa ce cTapTupa B CbOTBET-
CTBME C MHCTPYyKUMsiTa 3a paboTa Ha
npov3BoaMTENs Ha MoTopa.

= 3a obes3Bb3ayllaBaHe Ha ypeaa fa ce
pa3Bue Ato3aTta 1 ypeaa aa ce octasu ga
paboTu TorkoBa AbIro, 4oKaTO BofaTta
3anoyHe Aa uatnya 6e3 mexypyeTa.
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=> Ypepna ga ce usknoum 1 OTHOBO Aa ce
3aBue Alo3aTa.

A OMNACHOCT

OnacHocm om ekcrnno3usi!

He npbckalime 2opumu meyHocmu.

lpu usnonseaHe Ha ypeda 8 ornacHU 30HU
(Hanp. 6eH3uHocmaHyuu) mpsibea da ce
83emam o0 8HUMaHUe CbomeemHume
pasnopedbu 3a 6eszonacHocm.

OnacHocm om HapaHsisaHe! lNpu paboma
OpwbXKme nucmosiema 3a pb4YHO MPbCKaHe
u mpbbama 3a pa3npbCcKkeaHe ¢ 08e pbue.
OnacHocm om HapaHsisaHe! o epeme Ha
paboma nocmbm Ha criycbka U rnpednas-
Husim siocm He mpsibea 0a 6vL0am 6710Ku-
paHu.

OnacHocm om HapaHsigaHe! lNpu nospe-
OeH rpedna3seH 710cm, ce c8bpXKeme C KIu-
eHmckama cryxb6a.

OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu 8o-
OHa cmpysi o0 8UCOKO HarsieaHe. [pedu
8cuyku pabomu o ypeda, HamucHeme Ha-
nped npednazumeris Ha nucmoriema 3a
PBYHO rPpbCKaHe.

AN TMPEQMNA3J/INBOCT

Llemu 3a okonHama cpeda. lNo4yucmead-
me Momopume camo Ha Mecma cbC Cbom-
8emHu mMacroynosumernu.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NMcToNeTa
3a pbYHO NpbLCKaHe

= OTBapsiHe Ha NMCToreTa 3a PbYHO NPb-
CKaHe: HaTUCHeTe NpeanasHus NocT n
nocTa Ha crychbKa.

=> 3arBapsiHe Ha nucToneTa 3a pb4yHO
npbckaHe: oceoboaeTe npeanasHus
1OCT 1 NocTa Ha crycbka.

BkniouBaHe Ha ypeaa

OTBOpEeTE 3axpaHBaHeTo C BOAA.
MocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa, Kon-
TO ce Hamupa Ha moTtopa, Ha ,ON" n oT-
BOpETE KpaHa 3a ropueo.

= MoTOopbT NpU OTBOPEH NUCTONET 3a
pb4YHO NpbCcKaHe TpAbBa Aa ce cTapTu-
pa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUUATA 3a
paboTa Ha npon3BoANTENS Ha MOTOpA.
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YKasaHue:

3a pa ce ynecHu onepauusaTa no crapTu-

paHe, TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe Unu fgto-

3aTa moraT ga 6baaT OTCTpaHeHM.

=> 3apgencTBaHe Ha nocTa Ha nuctoneTa
3a pbYHO NpPbCKaHe.

N36epeTe TN Ha cTpyATa

= 3aTBapsiHe Ha NuUcToneTa 3a pbYHO
npbCKaHe.

=> [la ce 3aBbpPTM KOpnyca Ha Ato3aTa, 4o-
KaTo XelnaHna CMMBOJ1 C MapKnpoBKa
CcbBnagHe:

Kpbrna ctpys nog BMCOKO Ha-
m [ngaraHe (0°) 3a ocobeHo ynopu-
TN 3aMbpCcABaHUA

= Mnocka cTpys C HACKO Hansra-
L .. He (CHEM) 3a pa6oTa ¢ no-

© yMcTBaLLM CpeacTBa unu no-
YyMucTBaHe C Marnko HansraHe
Mnocka cTpys noa BUCOKO Ha-
@ e rsrake (25°) 3a 3ambpcaBaHNs
C ronsiMa nowy,

Pab6oTta ¢ nouncTBawm cpeacTea

AN NMPEQYNPEXOEHUE
Henodxodsuwume noducmeawu npenapa-
mu moz2am Oa rnospedsim ypeda u obekmu-
me, kolimo ce noyucmeam. []a ce u3nons-
eam camo royucmeauwu cphedcmea, Koumo
ca noseosieHU om Karcher. Cnaszeatime
npenopbKkume 3a 0o3upaHe U ykazaHusima
Ha noyucmeawume cpedcmea. 3a da wa-
oume okosiHama cpeda, rnodxoxdatime
recmeniueo KbM royucmeaujume rpena-
pamu.

Cnassalime yka3zaHusima 3a 6be3onacHocm

3a noyucmeawjume cpedcmea.

— Morart ga ce nsnonssaT caMmo MNOYUCT-
BallM cpeacTsa, 3a KOUTO NPOM3BOAN-
TENAT Ha ypeaa e Jarn cBOeTo Cbrna-
cue.

— [MounctBawmTe cpeacrtsa Ha Karcher
rapaHTupar pabota 6e3 nospeau.
Mons nouckanTe CbBET N U3NCKanTe
HaLWs KaTanor U MHopMaLMOHHK-
T€ HW NNCTK 3a NoYNCTBaLLMTE cpes-
cTBa.

=> OkaveTe Mapky4a 3a BCMyKBaHe Ha ro-
YMCTBALLO CPeACTBO B Cbf C NOYNCTBA-
LLIO CPEeacTBo.

=> [lloctaseTe ro Ha ,CHEM".

=> [losupalimsa BeHTUN 3a NO4YMCTBALLO
CPeAcCTBO Aa Ce NoCcTaBu Ha xernaHaTa
KOHLeHTpauus.

MpenopbuynTENnEeH MeToA Ha

noyncrBaHe

— PasTtBapsiHe Ha MpbCOTUS:
MouymcTBaLLOTO CPEACTBO Aa ce BrpbCc-
Ka necTenueso U Aa ce ocTasu Aa rno-
gewncrtea 1...5 MuHyTH, HO 6Ge3 aa
3acbxBsa.

— [a ce oTcTpaHu MpbcoTUsTa:
PastBopeHaTa MpbCcoTUS Aa ce U3-
rnrakHe CbC CTPys NOA BUCOKO Hansra-
He.

Cnep paboTta c noyncTBalLM nNpenapartu

=> [lo3upaluust BEHTMI 3a NOYUCTBALLO
CpeacTBo aa ce nocrtasu Ha 0.

= M3nnakHeTe ypega MUHUMYM 1 MUHyTa
C umncTa BOAa Npv OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NPBbCKaHE.

MpekbcBaHe Ha paboTa

=> 3arBapsiHe Ha nNucToneTa 3a pb4YHO
npbCKaHe.
YkasaHue:
KoraTo nMcToneTsT 3a pbYHO NpbckaHe ce
3aTBOpU, MOTOPBLT NPOAbITKaBa Aa paboTtu
¢ 060poTK Ha npa3eH xof. o To3n HaunH
BOZaTa UMpKynupa BbTpe B nomnaTa u ce
3aTonng. LLlom rmaeara Ha unnuHabpa Ha
nomMnara AOCTUrHe MakCumarnHo AonycTu-
MaTa Temnepartypa (80 °C), npeanasHuaT
TepMoCTaT Ha rfaBaTa Ha LunuHabpa us-
kntouBa MmoTopa. Cnea oxnaxaaHe nog 50
°C ypeabT OTHOBO MOXe [a Ce M3Mon3Bea.
Mpu paboTa c Boga nog HansraHe oT BOAO-
NnpoBOAHaTa Mpexa MOXe [ia ce YCKOPU OX-
naxpaHeTo:
= OTBOpeTe nMcToneTa 3a PbyHO Npb-
ckaHe npubn. 2—3 MUHYTK, 3a Aa MOxXe
npemMuHaBalliaTa Boaa ga oxnagu rna-
BaTa Ha LUMNUHAbpPA.
= OTHOBO cTapTMpanTe MmoTopa.
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UsknroyeTe ypena

Cnepn paboTa cbe cbabpkalla con soga
(mMopcka Boga) usnnakHeTe ypeaa 3a Mu-
HUMYM 2—3 MWUHYTW NPV OTBOPEH NUCTOneT
3a NpbCKaHe Ha pbka C Boga OT BOAOMNPO-
BOAA.
=> [locTaBeTe npekbcBayva Ha ypeaa, Kon-
TO ce Hamupa Ha moTopa, Ha ,OFF" n
3aTBOpeTE KkpaHa 3a ropuBo.
3aTtBopeTe Bxo4a 3a Boaara.
3agevicTBanTe nucToneTa 3a npbCckaHe
Ha pbka, AokaTo ypena octaHe 6e3 Ha-
naraHe.
noAcurypeTe nNucToneTa 3a pPbyHO Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTta usbyrarte Hanpeg
npeanasHara cnmpadka.
= Pa3BuiiTe 3axpaHBalusa Mapky4 3a
BOoAa OT ypeaa.

AN TNPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rogpeda!

lpu mpaHcrnopm umatime nped sud me-

2/10mo Ha ypeda.

BHUMAHUWE

lpu mpaHcnopmupaHe npednasgatime

slocma Ha crycbka om riogpeoa.

=> [MoeawvrHeTe ypena 3a TpbbHaTa pamka
1 ro HoceTe.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psiBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanvaHuTe
OVPEKTUBU NPOTUB MNITb3raHe 1 npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN TNMPEQMA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U riogpeda!
lpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

CbXxpaHeHMeTo Ha To3n ype[ e NO3BOSIEHO
CaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHNS.

Fp NXun n noaapmbXKa

MoxeTe oa 4OroBopuTe pefoBHa MHCMEK-
LS 3a CMIYpHOCT ¢ Bawms Tbproeew unm
[a CKINouMTe A0roBop 3a noadpbkKa.
Mons nckanTte cbBeTw.

A7

7

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu
skrtoyeaH HerpedHamepeHo yped. Npedu
paboma o ypeda uzsademe Krro4ya Ha 3a-
nanumersiHUMe ceewju.

OnacHocm om u3zapsiHe! He dokoceatime
eopeuwjume wymo3zaanywumenu, YuiauHo-
pu u oxnaxodauju pebpa.

NMomna non BUCOKO HanfAraHe

ExecegMmuniHo

=> [la ce npoBepu HMBOTO Ha MAacroTO.
Mpu mnekonogo6bHo macno (Boga B Macno-
TO), BeAHara noTbpceTe cepBu3HaTa Cryx-
Oa.

Exxemece4Ho

=>» [la ce NOYMCTM LUeakaTa kbM 3axpaHBa-
HeTo ¢ Boaa.

= [la ce nounctn ounTbpa Ha BCMyKBa-
LUMS MapKy4 NOYMCTBALLO CPEACTBO.

Ha Bceku 500 paboTHM Yaca, MUHUMYM
exerogHo

= AHraxvpante cepsu3a c NoaapbKKa Ha
ypena.

= [la ce cmMeHu macnoTo.

CMsiHa Ha MacnoTo:

=>» [la ce NoAroTBM NPMEMEH Cbp 3a Npu-
on. 1 nuTbp.

=> [la ce pa3Bue BUHTA 3a U3NyCcKkaHe Ha
MacnoTo.

= MacnoTo ga ce usnycHe B NpueMHus
cba.

CTtapoTo mMacno ga ce OTCTpaHu onassai-

K1 OKONHaTa cpeda unv ga ce npegage B

aBTOpM3NpaH cbbmpaTeneH nyHkT.

= CMsHa Ha yNnbTHEHWETO Ha BUHTA 3a
n3nyckaHe Ha MacnoTo.

=> [la ce 3aBuMe BMHTA 3a U3MyCKaHe Ha
MacnoTo.

= HoBoTo macno 6aBHO ga ce HanmbIHU
0o mapkuposkata ,MAX" Ha cbaa 3a
macro.

YkasaHue:

Bb3gywHnte mexyp4yeTa TpsibBa aa morat

[a ce npbcHar.

Buaga Ha MacnoTo 1 KONMYeCcTBOTO Ha

NbiIHeHe BMXTe oT TeXHUYeCKu AaHHW.
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MoTop

PaGoTtute no nogapbxkata Ha moTopa Aa
ce U3BbpLLUBAT B CbOTBETCTBUE C laHHUTE
B MIHCTpyKUMATa 3a U3MNON3BaHe Ha Npous-
BOOMTENSA HA MOTOpA.

Mapky4 3a paboTta nog HansiraHe

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe)!

= [Iposepeme mapkyya 3a paboma rnod
HarsieaHe 3a yspexdaHusi (onacHocm
om rpornyKeaHxe).

He3abaBHo cmMeHeTe Mapkyya 3a paboTta

noA HansiraHe.

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe! 3ampb3Hana-
ma 8o0a 8 ypeda moxe Oa nospedu ya-
cmume Ha ypeda.

Mpe3 aumaTa cbxpaHsBaiiTe ypena B OTO-
NeHo NOMELLEHNE UIN FO U3NpasHeTe.
Mpun No-NpoABIMKUTENHN MPOU3BOLCTBEHU
naysu ce npenopubyBa, B ypeaa Aa ce Ha-
nomnu aHTUpm3.

[a ce npoayxa BoaaTta

=> [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLUsi MapKy4
3a Boa M Mapkyya 3a paboTa nop Ha-
nardde.

= Ypepa ga ce octaBu ga pabotu makc. 1
MWHyTa JoKaTo ce M3MPasHAT nomnara
1 NpoBoauTe.

Ypena pa ce nannakHe ¢ aHTugpus

YkasaHue:

[a ce cnassart pasnopenbute 3a pabota

Ha NpoM3BOAMUTENS Ha Npenapara 3a 3aLu-

Ta OT 3aMpb3BaHe.

= B ypena fa ce HanoMnu KOHBEHLMOHA-
NeH aHTudpua.

Mo TO3n HauMH ce NoCTUra N3BeCTHa Kopo-

3MOHHa 3awuTa.

Momowy npn Hen3npaBHOCTHU

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
8KJI0Y8aH HernpedHamepeHo yped. [Npedu
paboma o ypeda uzsademe Kro4a Ha 3a-
nanumersiHUme ceewju.

OnacHocm om u3zapsiHe! He dokoceatime
e2opeuwjume wymo3aanywumenu, YuiauHo-
pu u oxnaxdauu pebpa.

YpenosbT He paboTtu

[a ce cnassaT ykasaHusiTa Ha YNbTBaHETO

3a ekcnnoaTaumsi Ha NPoOU3BOANTENS Ha

moTopa!

— [peanasHusT TepMocTaT Ha nomnara
NnoJ BUCOKO HamnsiraHe e U3KIi4un ype-
na cnep no-npogbikutenHa pabora B
Kpbr

= Ypepaa ga ce octasu ga ce oxnaau,
cnep ToBa Aa ce BKM4YM OTHOBO. Bu-
xTe cbwo Pasgen ,[pekbcBaHe Ha pa-
oora“.

ype,q'bT He Cb3AaBa HansiraHe

— PaboTHuTe o6opoTn Ha MoTopa ca
TBbpPAE HUCKM

=>» [la ce npoBepaT paboTHUTE 060pOTH
Ha MoTopa (BWXTe TeXHNYEeCckn AaHHW).

— HangraHeTto e HacTpoeHo Ha ,CHEM®.

=> [locTtaBeTe Aw3aTa Ha ,Bucoko Hansra-

He".

[io3ata e 3anyLieHa/nammta

[o3aTa ga ce NoYncTu/cMeHu.

LleokaTta B 3axpaHBaHeTO C BOAa 3a-

MbpCceHa

=>» [la ce nounctn uegkara.

— Bwb3gyx B cuctemata

= Ypepna ga ce 06e3Bb3OYLLN.

— Tebpae manbk 4ebut Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe

=>» [la ce npoBepu gebuTa Ha BoAaTa 3a
3axpaHBaHe (BxTe TexXHUYecKkn aaH-
HW).

— 3axpaHBalwmTe TpLOONPOBOAM KbM
rnomMnara He ca XepMeTU4HU UK ca 3a-
nyLieHun

=> [la ce NpoBEpPSIT BCUYKM 3axXpaHBaLLM
TpbbonpoBoan KbM NomMnara.

I*I
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YpeabT uMa yTeuku, Boga ustmya ot
ypena otgony

— HexepmeTnyHa nomna

YkasaHue:

Honyctnmu ca 3 kankv Ha MUHyTa.

=> [pu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
Aa ce NpoBepu B cepausa.

Momnara 4Yyka

— 3axpaHBawmTe TpOONPOBOAM KbM
rnomMnara He ca XepMeTUYHM

=> [la ce NnpoBepsIT BCUYKM 3aXpaHBaLLn
TpbbONpoBOAM KbM NoMMaTa.

— Bwb3gyx B cuctemata

= Ypepna ga ce 06e38b3gyLLN.

MouyncTBawoTO CPEeaAcTBO He ce
3acMyKBa

— [w3sara e HacTpoeHa Ha ,Bucoko Hans-
raHe".

=> [MoctaBeTe ro Ha ,CHEM".

— MapkyybT 32 3aCMyKBaHe Ha NoYnCTBa-
LLIO CpeacTBO C PUNTLP HE € XepMeTu-
YeH 1nu e 3anyLueH

= [la ce npoBepn/NnoYnMcTn Mapkyd 3a
BCMYKBaHe Ha NoYvMCTBAaLLO CPeacTBo C
dnnTHP.

— Bw3BpaTtHMaT knanaH BbB Bpb3kaTta Ha
MapKy4a 3a 3aCMyKBaHe Ha No4YncTBa-
LLIO CPEACTBO € 3anenHan

= Bb3BpaTHUST knNanaH BbB Bpb3kaTa Ha
MapKy4a 3a 3aCMyKBaHe Ha No4ncTea-
LLIO CPEACTBO Aa Ce NOYUCTU/CMEHM.

— [osupalumaT BeHTVUN 3a NOYNCTBALLO
CpencTBO € 3aTBOPEH UMW HEXEpMETU-
YeH/3anyLueH

= [la ce oTBOpU J03UpaLLMs BEHTUN 3a
noYncTBaLLO CpeacTBO UMM Aa ce npo-
BEPW/NOYUCTN.

Ako noBpepgaTa He Mmoxe ga 6bae oT-

CTpaHeHa, ypeabT TpA6Ba aa 6bae npo-

BepeH OT cepBu3a.
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anHaAne)KHOCTM n

pe3epBHU YacTn

M3nonaBante camo opurmHanHu akceco-
apu 1 opurMHarnHu pe3epBHU YacTu, no
TO3W Ha4uH ocurypsisate 6esonacHara u
Oe3npobneMHa ekcnnoaTaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa HamepuTe MHpopMaLms 3a ak-
cecoapu 1 pe3epBHU YacTu Ha
www.kaercher.com.

— YCcTaHOBEHUTE OT HALIETO KOMMETEHT-
HO PY>XeCTBO 3a NNacMeHT rapaH-
LIMOHHM YCINOBWS BaXkaT BbB BCsKa Abp-
XaBa. EBeHTyanHuTe noBpeau no ype-
0a Hue oTcTpaHsBame 6e3nnaTHO no
BpPEME Ha rapaHUMOHHUS CPOK, ako
npu4MHa 3a ToBa ca AedeKT B matepu-
anute unv nNpu NponsBoACTBOTO.

— [apaHumaTa Bnu3a B cuna camo Tora-
Ba, korato BawmsaTt Thprosew, npu no-
KynkaTa e NonbH1M LUSNOCTHO kapTa
OTroBOpW, Nognevartarn s e, nognucan s
e v Hakpas Bue cTe nanpatunm tasm
KapTa c OTroBOpY 0 APY>XECTBOTO 3a
nnacmeHT BbB Bawara ctpaHa.

— B rapaHTueH cny4am ce obbpHeTe
MONS C NPUHAANEXHOCTUTE U [OKYMEH-
Ta 3a nokyrnka kbM Bawmsa Tbprosey,
Unu Han-6nMskmMsa oTopuarpaH cepBus.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
EC feknapauus 3a Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
CboTBeTCTBUE 71364 Winnenden (Germany)

C HacTOSLLOTO AeKnapupame, Ye LuTupa- Ten.: +497195 14-0
HaTa Mo-40Jy MallMHa CbOTBETCTBA MO ®akc: +49 7195 14-2212
KOHLIEMLINSA 1 KOHCTPYKLMSI, KaKTO U MO Ha-

UMH Ha NPOW3BOACTBO, NpUNaraH oT Hac, BunenpaeH, 2016/11/01

Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBAHWSA 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha Oupektnsute Ha EC. Mpn npomeHn Ha
MallMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLwaTa Aeknapaums rybv sanua-

HOCT.

MpoAaykr: MapouncTtayka/napocTpyn-
Ka 3a paboTta noa HansiraHe

Twvn: 1.187-xxx

Hamupawm npunoxeHue AupekTuBu Ha

EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2000/14/EO

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMmoHu3upa-
HU CcTaHAapTu:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

MNpunoxuMn HauMoHanHW cTaHAapTy
MpunoxeH meTopA 3a oLueHKa Ha CbOT-
BeTCTBUETO:

2000/14/E0O: Mpunoxenne V

HUBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 99

apaHTnpaHo:100

MognucanuTe gencreart No BL3NOXEHME U
KaTo NbJIHOMOLWHNLNX Ha ynpaBUTEJTHOTO

TANO.
-
g e ) ({é‘gw
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbITHOMOLLHUWK MO LOKYMEHTauusTa:
S. Reiser
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TexHNn4YecKkn gaHHU

MoTtop

BeHsnHoB MmoTop Honda

GX 160, 1 yunuHawbpa,
4 TaKkTOB

KfumHanHa mowHocT ot 3600 1/MuH kW (PS) 4 (5,5)

Pa6oTHu obopoTn 1/MyH 3300

PesepBoap 3a ropmso n 3,6

lopuso -- 6eH3nH, 6e3onosBeH *

* YpenbT e noaxoasiy 3a ropuso E10

Bup 3awmTa \ \IPXS

3axpaHBaHe c Boaa

TemnepaTypa Ha nocTbnBallaTta Boaa (Makc.) °C 60

[ebut 3a nocTbnBalwata soga (MuH.) n/y (n/mne) 750 (12,5)

HansraHe Ha nocTbnBallaTta Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10)

3axpaHBalLl, MapKyy (NMpUHaLNeXHOCT) Ne 3a nopbu- 4.440-207.0
Ka

[bmkuHa Ha 3axpaHBaLms Mapkyy (MUH.) M 7,5

[drnameTbp Ha 3axpaHBaLLMsa MapKyy (MUH.) Llon 3/4

BucourHa Ha 3acmykBaHe oT oTBopeHus cba (20 °C) m 1

Momna

PaboTHo HansraHe Boga (Cbc cTaHgapTHa Ato3a) |MPa (bar) 14 (140)

KonnyecTtBo Ha nogaBaHe n/y (n/muH) 600 (10)

["onemuHa Ha glo3a 3a cTaHgapTHa aro3a 038

Makc. paboTHO cBpbXHansaraHe MPa (bar) 16 (160)

[Nomna KonmM4yecTBoO Ha MacnoTo | 0,3

[Nomna Bng macrno SAE 15W40 |Ne 3a nopbuka 6.288-

050.0

3acmykBaHe Ha NMOYMUCTBALLO CPEACTBO n/y (n/mnH) |0-45 (0-0,8)
Cuna Ha oTnopa Ha nucTorneTa 3a pbYHO nNpbekaHe (N 28
(makc.)

YctaHoBeHM cTonHocTU cbrnacHo EN 60335-2-79

CTtorHocT Ha Bubpauuute B obnactra Ha AnaHTa — pbkaTa

lMucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cex? <2,5
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? <2,5
HecurypHocT K m/cek? 1
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 85
HeycTonumsoct K, dB(A) 1
HuBo Ha 3BykoBa MoOLLHOCT Ly, + HeycTonumBocT |dB(A) 100
KWA

Mepku n Terna

ObmxkmHa MM 570
LLinpounHa MM 434
BucounHa MM 430
TunuyHo cobCcTBEHO TErno Kr 35,5

BG-11
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Pakendilahtipakkimisel kontrollige, kas
koik osad on olemas ning kahjustama-
ta.

Keskkonnakaitse. .......... ET 1
Seadme elemendid. . ....... ET 1
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 1
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Ohutusseadised ........... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 4
Transport. ................ ET 6
Hoiulepanek .............. ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 6
Abi hairete korral. . ... ...... ET 7
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 8
Garantii.................. ET 8
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 8
Tehnilised andmed ......... ET 9

Keskkonnakaitse

&Yy Pakendmaterjalid on taaskasutata-
<9 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjale, mis tuleks
suunata taaskasutusse. Patareid ja
akud sisaldavad aineid, mis ei tohi
sattuda keskkonda. Palun likvideeri-
ge vanad seadmed, patareid ja akud
seetdttu vastavate kogumissustee-
mide kaudu.

Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes
sisaldub tihti komponente, mis véivad va-
lesti Umber kaies voi vale jaatmekaitluse
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-

)

konnale. Neid komponente on aga seadme
nduetekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle
stiimboliga tahistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprugi hulka.

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud 6l
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Seadme elemendid

Joonised vt Ik 2

Kolmekordne diils

Dulsi markeering

Joatoru EASY!Lock

Pesupustol EASY!Force
Ohutusfiksaator

Paastik

Turvahoob

Koérgsurvevoolik EASY!ILock
Kltusepaak

10 Kasitsikaivitusseade

11 Veevdtuliitmik, séelaga

12 Puhastusvahendi doseerimisventiil
13 Korgsurveliitmik EASY!Lock

14 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik
15 Olipaak

Varvitde tdhendus

©ooNOoOOGO~WN-=

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Sihiparane kasutamine

Kasutage ainult seda kérgsurvepesurit

— puhastamiseks madalréhujoaga ja pu-
hastusvahendiga (nt masinate, séiduki-
te, ehitiste, tooriistade puhastamseks),

— puhastamiseks kdrgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatodriistade puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse puhul soo-

vitame Teile meie mustuse freesijat lisava-

rustusena.

ET -1



A OHT

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohuala-
des kasutamise korral tuleb jargida vasta-
vaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi

kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia moo-
toripesu ja pohjapesu labi ainult sobivates,

Oliseparaatoriga varustatud kohtades.

Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Kdrgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult
puhast vett. Mustus p8hjustab seadme en-
neaegset kulumist voi ladestub seadmes-
se.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi Uleatada
jargmisi piirvaartusi.

pH-vaartus 6,5...9,5
elektrijuhtivus * Magevee
elektrijuhtivus
+1200 pS/cm
mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/l
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
susivesikuid <20 mg/l
kloriid <300 mgl/l
sulfaat < 240 mgl/l
Kaltsium <200 mgl/l
Uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO,/l)
raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask <2mg/l
aktiivsisi < 0,3 mg/l
I6hnatu
* Maksimum kokku 2000 puS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

ET -2

Ohutusalased markused

A OHT

— Arge kaitage kdrgsurvepesurit, kui kii-
tust on maha lainud, vaid viige seade
mdnda teise kohta ja véltige sédemete
tekkimist.

— Arge sailitage ega kasutage kiitust ning
arge loksutage kutust maha, kui lahe-
duses on lahtine tuli v6i seadmed, millel
on slteleek vdi mis vBivad tekitada sa-
demeid (nt ahjud, kittekatlad, veesoo-
jendid jne).

— Hoidke kergesti siittivad esemed ja ma-
terjalid summutist ohutus kauguses (va-
hemalt 2 m).

— Arge kaitage mootorit ilma summutita.
Kontrollige ja puhastage seda regulaar-
sete ajavahemike tagant ning vahetage
vajadusel valja.

— Arge kasutage mootorit metsa voi vésa-
ga kaetud maastikul v6i rohumaal, kui
summutil puudub sademeputdur

— Arge laske mootoril todtada, kui dhufil-
ter on ara vdetud ning sissevatututsi ko-
hal puudub kate. Erandiks on seadis-
tustood.

— Arge muutke reguleerimisvedrusid, re-
guleerimismehhanisme v&i muid osi,
kui sellega v8ib kaasneda mootori p66-
rete suurenemine.

— Pdletusoht! Arge puudutage tulist sum-
mutit, silindreid ega jahutusribisid.

— Hoidke k&ed ja jalad liikuvatest voi
pdodrlevatest osadest alati ohutus kau-
guses.

— Murgitusoht! Seadet ei tohi kéitada su-
letud ruumides.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
vBib pbhjustada tdsiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

A HOIATUS

Osutab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vBib pbhjustada tbsiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.
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AN ETTEVAATUS

Viide vdimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vdib pdhjustada materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Kdrgsurveline veejuga v6ib mitte-
sihiparasel kasutamisel ohtlik ol-

la. Juga ei tohi suunata inimeste-
le, loomadele, tootavale elektrilisele apara-
tuurile ega seadmele endale.

Miirgitusoht! Arge hingake sis-
se heitgaase.

A HOIATUS

Jalgige veevarustusettevétte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevrgu juurde paigal-

datud siisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat siistee-
mieraldajat vOi alternatiivina standardile EN
12729 tllp BA vastavat slisteemieraldajat.
Labi stisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
joogikdlbulik.

Vor Frost schitzen!

Pdletusoht! Hoiatus tuliste kom-
ponentide eest.

Uldist

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid 6nne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

— Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi valja lulitada ega nende
funktsioone takistada.

Ulevooluventiil

Kui pesupustol on suletud, avaneb le-
vooluventiil ja kdrgsurvepump suunab
vee tagasi pumba imipoolele. Seelabi
hoitakse ara lubatud t66réhu lletamine.

— Ulevooluventiil on tehasepoolselt sea-
distatud ja plommitud. Seadistamisega
tegeleb vaid klienditeenindus.

Turvatermostaat pumba juures

Turvatermostaat lilitab lubatud maksimaal-
se temperatuuri Uletamise korral mootori
valja.

Kasutuselevott

A OHT

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kdrgsur-
vevoolik ja Gthendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole

laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Olipaagi dlitaseme kontrollimine

=>» Kontrollige dlitaset dlipaagis
Olitase peab olema "MIN"- ja "MAX"-t&-
hise vahel.

=>» Lisage vajadusel 6li (vaata tehnilised
andmed).

Mootor

Jargige peatiiki "Ohutusnéuded" nou-

deid!

= Enne kasutuselevéttu lugege 1abi moo-
tori tootja kasutusjuhend ja jargige eriti
ohutusjuhiseid.

=>» Taitke kitusepaak pliivaba bensiiniga.
Arge kasutage 2-takti-segu.

=> Kontrollige mootori dlitaset.

Arge vbtke seadet kasutusele, kui dlitase

on langenud allapoole ,MIN“-tahist.

=> Lisage vajadusel 6li.

ET -3



Tarvikute paigaldamine

Markus: EASY!Lock siisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pdoretega.

= Paigaldage dius joatorule (markeering
seadevorul lleval) ja keerake kasitsi
kinni (EASY!Lock).

2 Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

= Uhendage kdrgsurvevoolik pesupiisto-
liga ja seadme korgsurveiihendusega
ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

Veevotuiihendus

— Unhendamiseks vajalikke andmeid vt
tehniliste andmete juurest.

A& HOIATUS

Jalgige veevarustusettevotte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevdrgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat suistee-

mieraldajat vdi alternatiivina standardile EN

12729 tiiip BA vastavat siisteemieraldajat.

L&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole

joogikdlbulik.

AN ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-

rustusega, mitte kunagi vahetult seadme-

ga.

2 Uhendage pealevooluvoolik seadme
veelihenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

= Vee juurdevool avada.

Markus:

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.

ET -4

Vee imemine mahutitest

A OHT

Arge kunagi vétke vett joogiveepaagist.

Arge kunagi votke selliseid lahusteid sisal-

davaid vedelikke nagu varvilahustid, ben-

siin, 6li voi filtreerimata vesi. Seadme tihen-

did ei talu lahusteid. Lahustite pihustamisel

tekkiv udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik

ja mirgine.

= Uhendage imivoolik (I&bim&6t vahemalt 3/
4 filtriga (tarvikud) veelihenduse kiilge.

=> Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Seade enne kasutamist dhutada.

Markus:

Arge kasutage Geka sidurit (tarnekomplek-

tis) imemisreziimil! Imemisreziimil kasuta-

miseks ei sobi mitte kdik Ghendussidurid

(pump vétab sisse dhku ning ei suuda see-

tottu réhku ules luua).

Seadme ohutamine

= Vee juurdevool avada.

=>» Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

= Seadme 6hutamiseks duilis maha kruvi-
da ja seadet nii kaua joosta lasta, kuni
vesi mullivabalt vélja jookseb.

=>» Lllitage seade vélja ja katke diils kinni.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jargida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

Vigastusoht! To66tades hoidke pesupisto-
lit ja joatoru m&elma kaega.

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kaigus pustoli
paastikut ega fikseerimishooba kinni.
Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral pdéroduge klienditeenindusse.
Vigastusoht kérgsurvejoa téttu. Enne iga
t66d seadme juures lukake pesupustoli kil-
jes asuv fiksaator ette.

AN ETTEVAATUS

Keskkonnakahjud. Mootoreid pesta vaid
kohtades, kus on vastav 6liseparaator.

231



232

Pesupiistoli avamine/ sulgemine

= Pesupdstoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.

= Pesuplstoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

Seadme sisseliilitamine

= Vee juurdevool avada.

= Seadke mootoril olev seadmeliliti
asendisse ,ON" ja keerake kiitusekraan
lahti.

=> Kaivitage mootor mootori tootja kaitlus-
juhendi kohaselt avatud pesupustoli
korral.

Markus:

Kaivitusprotsessi lihtsustamiseks voib ee-

maldada pihustid vdi otsakud.

= Tdémmake pesupustoli hooba.

Joatiiiibi valimine

= Sulgege pesuplstol.
= Keerake dusi korpust, kuni soovitud
sumbol kattub markeeringuga:

Kdrgsurve-timarjuga (0°) eriti

m [raskesti eemaldatava mustuse

korral

Madalsurve-lamejuga (CHEM)

.. kasutamiseks puhastusainete-
ga voi vahese survega puhas-

tamiseks

Kdrgsurve-lamejuga (25°) suu-

G e el pinnalt mustuse eemalda-

miseks

CHEM

Tootamine puhastusvahendiga

A HOIATUS

Sobimatud puhastusvahendid vdivad kah-
justada seadet ja puhastatavat objekti. Ka-
sutada vaid puhastusvahendeid, mis on
Kércheri poolt lubatud. Jargige puhastus-
vahenditega kaasasolevaid doseerimis-
soovitusi ja -juhiseid. Keskkonna saéstmi-
seks kasutage puhastusvahendeid saastli-
kult.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusndudeid.

— Kasutada tohib ainult selliseid puhas-
tusvahendeid, mille puhul on olemas
seadme tootja ndusolek.

— Karcheri puhastusvahendid tagavad
torgeteta téokaigu. Palun tellige meie
kataloog vdi meie puhastusvahendite
infolehed voi laske end ndustada.

= Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi anumasse.

=> Seadke dlits asendisse ,CHEM".

= Puhastusvahendi doseerimisventiil
soovitud kontsentratsioonile keerata.

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:
Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit mdjuda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:
Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga
maha pesta.

Parast tootamist puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Too6 katkestamine

= Sulgege pesuplstol.

Markus:

Kui késipihustuspustol suletakse, kaib

mootor tiihikaigu péoérdearvuga edasi. See-

I&bi ringleb vesi pumbas ja soojeneb. Kui

silindripea on pumba juures saavutanud

maksimaalselt lubatud temperatuuri (80

°C), lulitab silndripeal olev turvatermostaat

mootori valja. Parast jahtumist temperatuu-

rile alla 50 °C vdib seadme uuesti kasutu-

sele vétta.

Masina kasutamisel veevdrgu rdhu all ole-

va veega voib jahtumist kiirendada:

= Avage kasipihustuspustolit u 2-3 minu-
tit, et 1abivoolav vesi jahutaks silindri-
pead.

=> Kaivitage uuesti mootor.

ET -5



Seadme valjaliilitamine

Parast soolase veega (mereveega) toota-
mist tuleb seadet vahemalt 2-3 minuti valtel
kraaniveega loputada, kusjuures pesupus-
tol on avatud.

= Seadke masina liliti mootor juures
asendisse ,OFF" ja keerake kutuse-
kraan kinni.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kuljest maha.

Transport

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jalgige sead-

me kaalu.

TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal

kahjustuste eest.

= Tbéstke seade toruraamist lles ja kand-
ke.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

Seadme muujaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi sdlmida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.
A OHT

Kogemata tddle hakanud seadmest lahtuv
vigastusoht. Enne t6id seadme juures ee-
maldage siltekiunla pistik

P&letusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega jahutusribisid.

v oV WY

Korgsurvepump

Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset.

Kui 8li on piimjas (8lis on vett), p6érduge
koheselt klienditeenindusse.

Kord kuus

= Puhastage veelihenduse sdela.
= Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

Iga 500 to6tunni jarel, viahemalt kord
aastas

= Laske hooldus teha klienditeeninduses.

= Vahetage dli.

Oli vahetamine:

=» Pange valmis anum ca. 1 | &li kogumi-
seks.

=> Keerake 0li valjalaskekruvi valja.

=>» Laske 8li kogumismahutisse.

Utiliseerige vana 0li vastavalt keskkonna-

nduetele voi andke volitatud kogumispunkti.

=>» Vahetage vélja uli valjalaskeava tihend.

= Keerake 0li véljalaskekruvi sisse.

=>» Valage uus 6li aeglaselt kuni dlipaagil
oleva MAX-tahiseni sisse.

Markus:

Ohumullidel peab olema vdimalik vélja

paaseda.

Olisortide ja tiitekoguse kohta vt ,,Teh-

nilised andmed*.

Mootor

Teostage mootori hooldustédd vastavalt
mootori tootja kasutusjuhendis toodud and-
metele.

Korgsurvevoolik

A Oht

Vigastusonht!

=> Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).

Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja va-

hetada.
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Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Seadmes kilmuv vesi vdib
Idhkuda seadme osi.

Sailitage seadet talvel kéetud ruumis voi
tihjendage seade. Pikemate t66vaheaega-
de korral soovitame pumbata seadmest
1abi jaatumiskaitsevahendit.

Vee valjalaskmine

=> Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kérg-
survevoolik maha.

=> Laske masinal maks. 1 minut td6tada,
kuni pump ja voolikud on tlhjad.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus:

Pidage silmas jaatumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskirju.

= Pumbake seadmest labi kaubanduses
saadaolevat jaadtumiskaitsevahendit.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Abi hairete korral

A OHT

Kogemata t66le hakanud seadmest lahtuv
vigastusoht. Enne t6id seadme juures ee-
maldage sliitekiinla pistik

Pdletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega jahutusribisid.

Seade ei toota

Jargige mootori tootja kasutusjuhendis ole-

vaid juhiseid!

— Péarast pikemat ringlusreziimil td6tamist
ltlitas kdrgsurvepumba juures olev tur-
vatermostaat masina vélja

=> Laske masinal jahtuda, seejarel lulitage
uuesti sisse. Vt selle kohta ka 16iku , T66
katkestamine®.

Seadmes puudub surve

Mootori t66 pdodrete arv liiga madal
Kontrollida mootori t66 pdodrete arvu
(vaata tehnilised andmed).

Duls on seatud asendisse ,CHEM®
Seadke duls asendisse ,Kdrgsurve*.
Dids on ummistunud/labi pestud
Puhastage/uuendage ds.
Veelhenduse sdel on must
Puhastage soela.

Ohk siisteemis

Ohutage seadet.

Vee juurdevool liiga vaike

Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

=>» Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.

L 200 2R JREE ZR TR

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

— Pump ebatihe

Markus:

Lubatud on 3 tilka minutis.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Pump klopib

— Pumba juurdevooluvoolikud lekivad
=> Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.
— Onk siisteemis

> Ohutage seadet.
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Puhastusainet ei voeta sisse

Duls on seatud asendisse ,Kérgsurve*

= Seadke dulus asendisse ,CHEM".

— Puhastusvahendi imivoolik filtriga lekib
voi ummistunud

= Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.

— Tagasildéogiventiil puhastusvahendi imi-
vooliku ihenduskohas on kinni kleepu-
nud

= Puhastada/uuendada puhastusvahendi

imemisvooliku Gihenduse tagasil66gi-
ventiili.

— Puhastusvahendi doseerimisventiil on
suletud voi lekib vdi on ummistunud

= Avage voi kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-

leb lasta klienditeenindusel seadet kont-

rollida.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

— lgas riigis kehtivad vastava volitatud
mudgiesindaja antud garantiitingimu-
sed. Vdimalikud haired seadme t66s
kérvaldatakse garantiiajal tasuta, kui
pohjuseks on materjali- v3i tootmisviga.

— Garantii jdustub vaid siis, kui kauba
miidja taidab kaupa mites juurdelisa-
tud vastusekaardi taielikult ara, sellele
pitsati paneb ja selle allkirjastab ning
kui te saadate vastusekaardi seejarel
firmale, kes teie riigis seda kaupa turus-
tab.

— Garantii puhul p66rduge palun tagava-
raosade ja ostutSekiga midja poole voi
lahimasse volitatud klienditeenindusse.

ELi vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tiilp: 1.187-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2000/14/EU

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Kohaldatud riiklikud standardid
Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Moéddetud: 99

Garanteeritud: 100

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

=

/(L T fl/@gg(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01
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Tehnilised andmed

Mootor

Bensiinimootor Honda -- GX 160, 1 silinder,
4 takti

Nominaalvéimsus 3600 1/min juures kW (PS) 4 (5,5)

T6O poorete arv 1/min 3300

Kltusepaak | 3,6

Kitus - Bensiin, pliivaba *

* Seade sobib kutusele E10

Kaitse liik \ IPX5

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60

Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 750 (12,5)

Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) |1 (10)

Pealevooluvoolik (tarvikud) Tellimisnr.  |4.440-207.0

Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5

Pealevooluvooliku [&abimddt (min.) Toll 3/4

Imemiskdrgus lahtisest anumast (20°C) m 1

Pump

Vee todsurve (standardotsakuga) MPa (baar) |14 (140)

Juurdevoolu kogus I/h (I/min) 600 (10)

Standarddiusi dulsi suurus 038

Maks. t6o-ulerdhk MPa (baar) |16 (160)

Olikogus - pump I 0,3

Oli sort - pump SAE 15W40 |Tellimisnr. 6.288-050.0

Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0-45 (0-0,8)

Pesupustoli tagasilodgi joud (maks.) N 28

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesupustol m/s? <2,5

Joatoru m/s? <2,5

Ebakindlus K m/s? 1

Helirbhu tase L, dB (A) 85

Ebakindlus K, dB (A) 1

Mdiratase L, + ebakindlus Ky dB (A) 100

Mo6tmed ja kaalud

Pikkus mm 570

Laius mm 434

Kérgus mm 430

Taupiline tdémass kg 35,5

236 ET -9



A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasrt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
Véjoties zinojiet tirgotajam.

— lzsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma
esoSais saturs ir pilnigs un nebojats.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . .. ....... Lv 1
Aparata elementi........... LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ... LV 2
DroSibas noradijumi . ... .... LV 2
DroSibas iekartas .......... Lv 3
Ekspluatacijas uzsak3ana. ... LV 3
ApkalpoSana.............. LV 5
TransportéSana............ LV 6
Glabasana. ............... Lv 6
Kop$ana un tehniska apkope . LV 6

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma................. Lv 7
Piederumi un rezerves dalas . LV 8
Garantija................. LV 8
ES Atbilstibas deklaracija. ... LV 9
Tehniskiedati ............. LV 10

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespé&jams
%69 atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet gan nogadajiet
to vietd, kur tiek veikta atkritumu otr-
reiz€ja parstrade.
§, Nolietotas ierices satur noderigus
/S Mmaterialus, kurus iespéjams par-
stradat un izmantot atkartoti. Bateri-
jas un akumulatori satur vielas, ku-
ras nedrikst noklat apkartgja vide.
Tadél ladzam utilizét vecas ierices,
baterijas un akumulatorus ar atbil-
stoSu savak$anas sistému starpnie-
cibu.

N\

LV -1

Elektriskas un elektroniskas ierices biezi
vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-
zas izmantoSanas vai neatbilstoSas utiliza-
cijas gadijuma, var radit potencialu apdrau-
déjumu cilveku veselibai un videi. Tomeér
STs sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
$o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadz1-
ves atkritumiem.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vide. Saudzgjiet augsni un nolietoto
ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Aparata elementi

Attélus skat. 2. lapa

Triskarsa sprausla

Sprauslas marké&jums
SmidzinaSanas caurule EASY!Lock
Rokas smidzinaSanas pistole
EASY!Force

5 Drosinatajs

6 PalaiSanas gailttis

7 DroSinatajsvira
8
9

A WN -

Augstspiediena S|utene EASY!Lock
Degvielas tvertne

10 Manuala starta iekarta

11 Udens pieslégums ar sietu

12 TiriSanas lidzekla dozéSanas varsts

13 Augstspiediena pieslégums
EASY!Lock

14 Tiri8anas Iidzekla sikSanas $|atene ar
filtru

15 Ellas tvertne

Krasu markeéjums

— Tindanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.
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Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tindanai ar zemspiediena striklu un tiri-
Sanas Iidzekli (pieméram, iekartu,
transportlidzeklu, bavju, instrumentu fi-
riSanai),

— tiri8anai ar augstspiediena striklu bez
tiri8anas lidzekla (pieméram, fasazu,
terasu, darza piederumu tirisanai).

Stingri pielipuSu netirumu nonemsanai més

ka specialu piederumu iesakam izmantot

netirumu griezni.

A BISTAMI

SavainoSanas risks! Izmantojot degvielas

uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,

ievérot attiecigos droSibas priekSrakstus.

Mineralellas saturosi notekideni nedrikst
nok|at augsne, Gdent vai kanalizacija. Ta-
péc dzinéja mazgasanu un apaksas maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar el-
las uztvergju.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

K& augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru ddeni. Netirumi rada iekartas
priekSlaicigu nolietoSanos vai nosédumus.
Izmantojot attiritu ddeni, nedrikst parsniegt
talak noradias robezvértibas.

pH vértiba 6,5..9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
ditspéja
+1200 pS/cm
nosédinamas vielas ** < 0,5 mg/l
filtréjamas vielas *** <50 mg/l
ogludenraZzi <20 mgl/l
hloridi <300 mgl/l
Sulfati <240 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja Gdens cietiba <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO4/l)
dzelzs < 0,5 mg/l

mangans < 0,05 mgl/l
var$ <2mgl/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l

bez nepatikamas smakas

* kopa maksimali 2000 uS/cm

** parbaudes tilpums 1 |, nosédinasanas
laiks 30 min

*** neattiecas uz abrazivam vielam

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

— Neizmantojiet augstspiediena tiritaju, ja
ir izlieta degviela; aiznesiet aparatu uz
citu vietu un novérsiet jebkada veida
dzirkstefu raSanos.

— Neuzglabdjiet, neizlejiet vai neizmanto-
jiet degvielu atklatas uguns vai tadu ie-
kartu k& krasnu, apkures katlu, adens
silditgju utt. tuvuma, kur var rasties aiz-
dedzes liesma vai dzirksteles.

— Turiet no trokSnu slapétaja atstatus
(vismaz 2 m) viegli uzliesmojoSus
priekSmetus un materialus.

— Nedarbiniet motoru bez trokSnu slapé-
taja un veiciet tam regularu parbaudi, t-
riSanu un vajadzibas gadijuma to no-
mainiet.

— Neizmantojiet motoru meza, krimos vai
z4lé, neaprikojot izpatéju ar dzirkstefu
uztvéréju.

— lzpemot reguléSanas darbus, nedarbi-
niet motoru ar nopemtu gaisa filtru vai
ieplades caurules parsegu.

— Neveiciet reguléSanas atsperu, regulé-
Sanas stienu vai citu daju parregulésa-
nu, kas var veicinat motora apgriezienu
skaita palielinaSanos.

— ApdedzinaSanas risks! Nepieskarieties
karstiem trokSnu slapétajiem, cilindriem
vai dzesétajribam.

— Nelieciet rokas un kajas kustigu vai ro-
téjoSu daju tuvuma.

— SaindéSanas risks! Aparatu aizliegts iz-
mantot slégtas telpas.
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Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Noréade par iespéjami draudoSam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radt vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiediena G%Mé
strakla var bat bistama. Nevérsiet A:é
straklu pret personam, dzivnie-

kiem, ieslégtam elektriskam iericém vai

pret pasu aparatu.

Saindésanas risks! Neieelpojiet
atgazes.

A BRIDINAJUMS

levérojiet ddensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

Saskana ar spéka esoSajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzerama ddens sistémas

dalitgja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalitajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitajs atbilstoSi EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir pladis cauri sistémas dalita-

jam, vairs nav uzskatdms par dzeramo
adeni.

Apdedzing3anas risks! Bridi-
nam par karstiem elementiem.

Vispariga informacija

— Nemiet vera attiecigaja valstt likumde-
Véja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valstr likumde-
Véja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérsanu. élgidrumu smidzi-
nataji ir regulari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenté.

— lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveidi.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbi-
bu.

Parpludes varsts

— Jarokas smidzina8anas pistole ir slég-
ta, atveras parpludes varsts un augst-
spiediena suknis udeni stikné atpakal
uz stkna sukSanas pusi. Ta novers pie-
laujama darba spiediena parsniegSanu.

— Parplides varsts ir ripnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu drikst veikt ti-
kai klientu serviss.

Sukna drosibas termostats

DroSibas termostats atslédz motoru, kad
tiek parsniegta maksimali pielaujama tem-
peratara.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BISTAMI

SavainoSanas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena $/atenei un pieslégumiem
j@bat nevainojama stavoklr. Ja to stavoklis
nav apmierinoss, tad aparatu izmantot nav
atf/auts.

Ellas 'mena parbaude
augstspiediena sukni

=> Parbaudtt ellas [Tmeni ellas tvertne.
Ellas Ilimenim jabut starp atzimém
"MIN" un "MAX".

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skatit "Tehniskie dati").

LvV -3 239



240

Motors

levérojiet nodalu "Drosibas noradiju-

mi"!

=> Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet
motora razotaja lietoSanas instrukciju
un jo Tpasi droSibas noradijumus.

=> lepildiet degvielas tvertné svinu nesatu-
roSu benzinu.
Neizmantojiet 2 taktu sajauk3anu.

=> Parbaudiet motorellas [Tmeni.

Nesaciet darbinat aparatu, ja ellas Tmenis

ir nokrities zem "MIN" atzimes.

=>» Vajadzibas gadijuma uzpildiet e|lu.

Piericu montaza
Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un

droSi savieno komponentus, izmantojot
atro vitni ar tikai vienu apgriezienu.

= Uzmontgjiet sprauslu smidzinaSanas
caurulei (markéjums augsa uz regule-
Sanas gredzena) un savienojumu pie-
velciet ar roku (EASY!Lock).

= SmidzinaSanas cauruli savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

=> Augstspiediena $|ateni savienojiet ar
rokas smidzinaSanas pistoli un ierices
augstspiediena pieslégumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

Udensapgade

— Piesléeguma lielumus skattt tehniskajos
datos.

A BRIDINAJUMS

levérojiet ddensapgades uzpémuma izstra-

datos noteikumus.

Saskana ar spék& esoSajiem no-

teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzeram@a ddens sistémas

dalaja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalftajs vai k3 al-

ternativa - sistémas dalftajs atbilstoSi EN

12729 tipam BA.

Udens, kurs ir plidis cauri sistémas dalita-

jam, vairs nav uzskatams par dzeramo

adeni.

A UZMANIBU

Sistémas atdalitaju vienmér pieslédziet

odensapgéades sistémai, nevis iericei.

=> Padeves $|ateni pieslégt pie ierices
ddens pieslégumvietas un pie tdens
padeves (pieméram, pie ddenskrana).

=>» Attaisiet Gdens padeves kranu.

Noradijums:

Padeves $|utene nav ieklauta piegades

komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

A BISTAMI

Nekad nesdknéjiet ddeni no dzerama

udens tvertnes. Nekad nesdaknéjiet Skiding-

t&ju saturoSus Skidrumus, k& krasas atSkai-

ditaju, benznu, eflu vai nefiltrétu dgdeni. le-

rices blives nav izturigas pret Skidinatajiem.

Izsmidzinats Skidinatgjs ir atri uzliesmo-

jo8s, eksplozivs un indigs.

=> SudksSanas $lateni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
tdens piesléegumvietas.

=> Tir8anas lidzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

= Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

Noradijums:

Geka uzmavu (piegades komplekta) neiz-

mantot sik$anai! SGkSanai nav piemérotas

visas savienojuma uzmavas (suknis stkné

gaisu un tadé| nesasniedz noteikto spiedie-

nu).
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Atgaisot aparatu

Attaisiet tdens padeves kranu.

ledarbiniet motoru atbilsto8i motora ra-

Zotaja lietoSanas instrukcijai.

=> Aparata atgaisoSanai noskraveét
sprauslu un |aut tam darboties tik ilgi,
[Tdz Gdens izplUst bez gaisa burbuli-
Siem.

> lIzslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-

kal sprauslu.

Apkalposana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degoSus Skidrumus.
Izmantojot ierici bistamas zonas (piem.,
degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro at-
tiecigie droSibas noteikumi.

SavainoSanas risks! Stradajot ar ierici, ro-
kas smidzingSanas pistoli un smidzingsa-
nas cauruli turiet ar abam rokam.
SavainoSanas risks! Rokas smidzinaSanas
pistoles palaiSanas sviru un droSinatajsviru
darbibas laikg nedrikst sakilét.
SavainoSanas risks! Ja droSinatajsvira ir
bojata, sazinieties ar klientu apkalpoSanas
dienestu.

SavainoSanas risks ar augstspiediena
adens straklu. Pirms jebkuru darbu veikSa-
nas pie ierices pabidiet rokas smidzingsa-
nas pistoles droSinataju uz prieksu.

A UZMANIBU

Kaitéjums apkartéjai videi. Motorus tiriet ti-
kai vietas, kur ir pieejams atbilstoSs e/fas
uztvérgjs.

vV

Rokas smidzinasanas pistoles
atversanal/aizversana

= Rokas smidzina$anas pistoles atvérsa-
na: nospiezot drosinatajsviru un palai-
Sanas sviru.

= Rokas smidzinaSanas pistoles aizvér-
Sana: atlaiZot vala droSinatajsviru un
palai$anas sviru.
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lerices ieslégSana

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

= Parslédziet aparata slédzi uz motora uz
"ON" un atgrieziet degvielas padeves
varstu.

=>» ledarbiniet motoru, kad rokas smidzina-
tajpistole ir atvérta, atbilstoSi motora ra-
Zotaja lietoSanas instrukcijai.

Noradijums:

Lai atvieglotu iedarbina$anu, smidzinasa-

nas cauruli vai sprauslu var nonemt.

=>» Darbinat rokas smidzinatajpistoles sviru.

Striuklas veida izvéle

=> |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.
=>» Pagrieziet sprauslas korpusu, l1dz vaja-
dzigais simbols sakrit ar markéjumu:

Augstspiediena apala strikla
(0°) Tpasi noturigu netirumu tir1-
Sanai

= Zemspiediena plakana strikla
T .- (CHEM) tiri8anai ar tirianas Ii-
© dzekli vai ar mazu spiedienu
Augstspiediena plakana striikla
@ e (25°) pladu netiro virsmu tirisa-
nai

-

Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u
izmantoSanas rezima

A BRIDINAJUMS

Nepieméroti tiriSanas lidzek/i var sabojat

aparatu un tira@mo objektu. Izmantojiet tikai

tos tiriSanas Iidzek/us, kurus ir autorizéjis

Kércher. levérojiet tiriSanas lidzekfiem pie-

vienotos dozéSanas ieteikumu un noradiju-

mus. Lai sargatu apkartéjo vidi, lietojiet tirr-

Sanas lidzek/us taupigi.

levérojiet uz triSanas Iidzekfiem dotos dro-

Sibas noradijumus.

— Drikst izmantot tikai tadus tiriSanas I1-
zeklus, kuru lietoSanu ir akceptéjusi ie-
rices razotajfirma.

— Karcher tiri8anas 1dzekli garanté darbu
bez trauc&jumiem. Lidzu, konsultgjie-
ties vai pieprasiet misu katalogu vai
masu tirisanas lidzeklu informativas la-
pas.
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=> TirSanas lidzekla sikSanas $lateni ie-
kariet tvertné ar tiri8anas lidzekla 3ki-
dumu.

=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".

=> TiriSanas [idzekla dozéSanas varstu
noreguléjiet uz vélamo koncentraciju.

leteicama tiriSanas metode
— Atmeércét netirumus:

taupigi uzpast tiriSanas lidzekli un |aut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izzit.
— Notirit netirumus:
Atmeércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|ateni.
Péc tiriSanas Iidzekla lietoSanas

=> TirSanas lidzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 mindti.

Darba partrauk$ana

=> |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.

Noradijums:

Ja rokas smidzinatajpistole ir aizvérta, mo-

tors turpina darboties ar tukSgaitas apgrie-

zieniem. L1dz ar to Gdens cirkulé pa sdkni

un uzsilst. Kad sukna cilindra galvina sa-

sniegusi maksimali pielaujamo temperati-

ru (80 °C), droSibas termostats uz cilindra

galvinas izslédz motoru. Péc tam, kad tem-

peratdra nokritusies zem 50 °C, ierici var

atkal ieslégt.

Stradajot ar Gdens spiedienu no Gdensva-

da, var paatrinat atdziSanu:

=>» Atveriet rokas smidzinasanas pistoli uz
apm. 2-3 mindtém, lai caur to plistoSais
Gdens atdzesétu cilindra galvu.

= ledarbiniet atkal motoru.

Aparata izslegSana

Péc darba ar sa|u Gdeni (jlras Gdens) vis-

maz 2-3 mindtes skalot aparatu pie atver-

tas rokas smidzinatajpistoles ar Gdensvada

adeni.

= Parslédziet aparata slédzi uz motora uz
"OFF" un aizgrieziet degvielas padeves
varstu.

= Aizslégt Gdens padevi.

=> Spiediet rokas smidzinatajpistoli, lidz
iericé vairs nav spiediena.

= NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

=> Noskrivet no aparata dens apgades
Slateni.

Transportésana

A UZMANIBU

SavainoSanas un bojgjumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

IEVERIBAI

TransportéSanas laika sarggjiet palaiSanas

sviru no bojgjumiem.

= Paceliet un parnesiet aparatu, turot aiz
caurulveida ramja.

=> Transportgjot automasing, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik8anu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Lidzu
konsultéjieties par $o jautajumu.

A BISTAMI

SavainoSanas risks aparata nejausas ie-
slégSanas rezultata. Pirms veikt aparata
apkopes darbus, atvienojiet aizdedzes sve-
ces spraudni.

ApdedzinaSanas risks! Nepieskarieties kar-
stiem trokSnpu slapétgjiem, cilindriem vai
dzesétajribam.

Augstspiediena suknis

lk nedélu

=> Parbaudiet ellas lTmeni.

Ja ella ir blava (Gdens ella), uzreiz sazinie-

ties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Reizi ménesi

=> |ztiriet Gdens piesléguma sietu.

=> Iztiriet tiriSanas I1dzekla sukSanas $|0-
tenes filtru.
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Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi
gada

=>» Aparata apkopi uzticiet klientu servi-
sam.

= Maintt ellu.

Nomainiet ellu:

=> Sagatavojiet trauku apm. 1 litram ellas.

=> lIzskravét ellas nolaiSanas skravi.

=> Nolaist ellu savakSanas tvertné.

Izmantoto ellu utilizejiet vai nododiet piln-

varota savaksanas punkta.

=> Nomainiet ellas noplides skraves blivi.

=> leskrivéjiet ellas izlaides skravi.

=> Léni iepildiet svaigu ellu l1dz ellas tvert-
nes atzimei "MAX".

Noradijums:

Gaisa burbuliSiem japazad.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadala

"Tehniskie dati".

Motors

Veiciet motora apkopes darbus atbilstosi
motora razotaja lietoSanas instrukcija dota-
jam noradem.

Augstspiediena Slatene

A Briesmas

Savaino3anas risks!

=> Parbaudht augstspiediena S/ateni uz bo-
jajumiem (uzspragSanas briesmas).

Nekavéjoties nomainit bojatu augstspiedie-

na $lateni.

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Aparata sasaluSais adens

var sabojat tg dajas.

Ziemas laika uzglabat ierici apkurinama tel-

pa vai attuksSot. ligaku ekspluatacijas par-

traukumu gadijuma ieteicams izsiknét

caur aparatu antifrizu.

Udens nolai$ana

=> Noskravét no aparata ddens apgades
un augstspiediena $|ateni.

=>» Darbinat aparatu maks. 1 mindti, ITdz
stiknis un vadi attuk3ojas.

LV -7

Izskalot aparatu ar antifrizu

Noradijums:

levérojiet antifriza razotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=>» |zsUknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Palidziba darbibas

traucejumu gadijuma

A BISTAMI
SavainoSanas risks aparata nejausas ie-
slégSanas rezultgta. Pirms veikt aparata
apkopes darbus, atvienojiet aizdedzes sve-
ces spraudni.
ApdedzinaSanas risks! Nepieskarieties kar-
stiem trokSpu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.

Aparats nestrada

levérojiet noradijumus motora razotaja lie-

to8anas instrukcija!

— Pécilgakas cirkulacijas augstspiediena
sdkna droSibas termostats ir izslédzis
aparatu.

=> Laut aparatam atdzist, péc tam atkal ie-
slégt. Skatit art nodalu "Darba partrauk-
Sana".

Aparats neveido spiedienu

Parak mazs motora apgriezienu skaits
Parbaudit motora apgriezienu skaitu
(skattt "Tehniskie dati").

Sprausla ir noreguléta uz "CHEM".
lestatiet sprauslu uz "Augstspiediens".
Aizsprostotal/izskalota sprausla
IztTriet/nomainiet sprauslu.

Netirs Gdens piesléguma siets

Notirit sietu.

Gaiss sistéma

Atgaisot aparatu.

Parak maza Gdens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

Neblivi vai aizsprostoti stikna pievadi
Parbaudiet visus sukna pievadus.

L2000 2R TR 2R TR
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lerice pil, idens pil no ierices
apaksas

— Nehermétisks siuknis

Noradijums:

Pielaujami ir 3 pilieni minaté.

=> Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

Suknis klab

— Neblvi sikna pievadi

=>» Parbaudiet visus stkna pievadus.
— Gaiss sistema

= Atgaisot aparatu.

Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis

— Sprausla ir noreguléta uz "Augstspie-
diens".

=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".

— Nebliva vai aizsprostota tiriSanas Ii-
dzekla stkSanas $latene ar filtru

=>» Parbaudiet/iztiriet tiriSanas lidzekla
stkSanas Slateni ar filtru.

— Salipis pretvarsts tirisanas lidzekla $la-
tenes piesléguma

= Iztirit/nomaintt pretvarstu tiriSanas I1-
dzekla $latenes piesléguma.

— Noslégts vai neblivs/aizsprostots tiriSa-
nas idzekla dozéSanas varsts

=> Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
lldzekla dozéSanas varstu.

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,

ierice japarbauda klientu servisam.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté droSu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informa&ciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Katra valst ir spéka misu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garanti-
jas nosacijumi. lespéjamos ierices trau-
céjumus garantijas laika novérsisim
bez maksas, ja iemesls ir materiala vai
razotaja kltda.

— Garantija stajas spéka tikai tad, ja Jasu
pardevéjs ierices iegades bridr pilniba
aizpilda atbildes karti, apzimogo un pa-
raksta, un JUs atbildes karti p&c tam no-
stat pardoSanas sabiedribai Jisu val-
sti.

Garantijas gadijuma ltdzu ar piederu-
miem un pirkuma ¢eku vérsieties pie
pardevéja vai tuvakaja klientu servisa.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, $Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats

Tips: 1.187-xxx
Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK
2014/30/ES
Piemérotas harmonizétas normas:
EN 603351
EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2: 2015
Izmantotie valsts standarti:
Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums
Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmérttais: 99
Garantétais: 100
Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

I

il ;l/@gfz(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 2016/11/01
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Tehniskie dati

Motors

Benzina motors Honda

GX 160, 1-cilindra, 4-
taktu

Nominala jauda pie 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Darba apgriezienu skaits 1/min 3300
Degvielas tvertne | 3,6
Degviela - Benzins, bezsvina *
* Aparats ir piemérots degvielai E10

Aizsardziba IPX5
Udens pieslégums

Pievadama tdens temperatiira (maks.) °C 60
Pievadama Gdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 750 (12,5)
Pievadama Gdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)
Pievadama $latene (piederumi) Pasat. Nr. 4.440-207.0
Pievadamas tdens $|atenes garums (min.) m 75
Pievadamas tdens $latenes diametrs (min.) Collas 3/4
Siksanas augstums no atklatas tvertnes (20°C) |m 1

Siknis

Udens darba spiediens (ar standarta sprauslu) MPa (bar) 14 (140)
Sukné&jama Skidruma daudzums I/h (I/min.) 600 (10)
Standarta sprauslas lielums 038

Maks. darba parspiediens MPa (bar) 16 (160)
Ellas daudzums - siknis I 0,3

Ellas marka - stiknis SAE 15W40 |Pasit. Nr. 6.288-050.0
Tiri8anas l1dzekla siknéSana I/h (I/min.) 0-45 (0-0,8)
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks (maks.) |N 28
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vertibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s?2 <2,5
Striklas padeves caurule m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s2 1

Skanas spiediena [imenis L, dB(A) 85
Nenoteiktiba K dB(A) 1

Skanas jaudas Iimenis Ly, + nenoteiktiba Ky, dB(A) 100

Izméri un svars

Garums mm 570
Platums mm 434
Augstums mm 430

Tipiska darba masa kg 35,5
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéjg.

— ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Prietaisodalys. . ........... LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 2
Saugosijranga............. LT 3
Naudojimo pradzia . ........ LT 3
Valdymas ................ LT 4
Transportavimas . .......... LT 6
Laikymas................. LT 6
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 6
Pagalba gedimy atveju . . .. .. LT 7
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 8
Garantija................. LT 8
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 8
Techniniai duomenys ....... LT 9

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali biti perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.

?l Naudoty prietaisy sudétyje yra ver-

/S tingy, antriniam zaliavy perdirbimui
tinkamy medziagy, todél jie turéty
bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriuose ir baterijose yra
medZiagy, kurios negali patekti j
aplinkg. Todél naudotus prietaisus,
baterijas ir akumuliatorius Salinkite
per atitinkama antriniy zaliavy surin-
kimo sistema.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
daznai bina daliy, su kuriomis netinkamai
elgiantis arba netinkamai jas pa$alinus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
s3 Sios dalys bitinos. Siuo simboliu pazy-
métus prietaisus draudziama Salinti su bui-
tinémis atliekomis.

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
no ir benzino j aplinkg. Saugokite gruntg ir
naudotos alyvos atliekas sutvarkykite lai-
kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamagsias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Prietaiso dalys

Paveikslélius rasite 2 psl.

Trijy skyriy antgalis

Antgalio pymé

Purskimo antgalis EASY!Lock
Rankinis purskimo pistoletas EA-
SY!Force

5 Apsauginis fiksatorius

6 Purkstuvo spragtukas

7 Apsauginé svirtelé
8
9

A WON -

Auksto slégio zarna EASY!Lock
Degaly bakas

10 Rankinis paleidiklis

11 Vandens prijungimo antgalis su filtru

12 Valymo priemoniy dozavimo voztuvas

13 Auksto slégio jungtis EASY!Lock

14 Valymo priemonés siurbimo parna su
filtru

15 Tepalo bakas

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés prieziGros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

LT -1 247



248

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite

tik

— valymui auksto slegio srove ir valymo
priemonemis (pvz., irenginiy, transpor-
to priemoniy, statiniu, irankiy valymui),

— valymui auksto slegio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo
irenginiy valymui).

Sukietejusio purvo sluoksniui valyti reko-

menduojame specialg prieda - purvo

skutikla.

A PAVOJUS

SuZalojimy pavojus! Naudodami degaliné-

se ir kitose pavojingose vietose, laikykités

reikiamy saugos reikalavimy.

Neisleiskite mineralinés alyvos turin€iy
nuoteky j dirvoZzemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus plau-
kite tik pritaikytose vietose, kuriose jreng-
tos alyvos atskyrikliai.

Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO

Kaip auksto slégio terpée gali bati naudoja-
mas tik Svarus vanduo. UZterStas prietai-
sas greiciau susidévi arba dél to gali atsi-
rasti nuosédy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bdti virSytos Sios ribinés reikSmés.

pH verté 6,5..9,5
elektros laidumas* Svaraus van-
denslaidumas
+1200 pS/cm
nusédancios medziagos ** |< 0,5 mg/l
filtruojamos medziagos *** |< 50 mg/l
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mgl/l
sulfatas <240 mgl/l
Kalcis <200 mgl/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Gelezis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mg/l

Varis

aktyvusis chloras

néra nemalonaus kvapo

* 1§ viso maks. 2000 pS/cm
** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy nusé-
dimo laikg

*** be Sveiiamyjy medziagy

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

— Jei iStekéje degalai, nenaudokite auks-
to slégio valymo jrenginio, o perkelkite jj
J kitg vietg ir saugokite nuo kibirkSciavi-
mo.

— Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite de-
galy prie liepsng ar kibirkS¢iavimg galin-
Ciy sukelti prietaisy, pavyzdZiui, kros-
niy, Siluminiy katily, vandens Sildytuvy
ir pan.

— Lengvai uzsidegancius daiktus ir me-
dZiagas laikykite toliau nuo duslintuvy
(maZiausiai uz 2 m).

— Neeksploatuokite variklio be duslintuvo
ir reguliariai tikrinkite, valykite ir, jei bd-
tina, pakeiskite duslintuvg.
Nenaudokite variklio miSke, krdmuose
ar ant zZolés, jei prie iSmetamosios an-
gos nesumontuota kibirkSciy gaudykle.
Neeksploatuokite variklio nuéme oro fil-
trg arba jsiurbiamojo vamzdZio uzdan-
g3, nebent norédami nustatyti prietaisg.

— Nenustatinekite spyruokliniy reguliatoriy,
reguliuojamyjy svirciy ir kity daliy, kurios
gali padidinti variklio apsuky kiekj.

— Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy
duslintuvy, cilindry ir auSinimo briauny.

— Jokiu badu nekiskite ranky ir kojy prie
judandiy ir skriejanciy daliy.

— Pavojus apsinuodyti! Prietaisg drau-
dZiama naudoti uZdarose patalpose.

<2mg/l
< 0,3 mg/l

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
sukelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.
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AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZzalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
slégio srové kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti jasmenis,
gyvanus, veikiancig elektros jrangg arba
patj jrenginj.

Pavojus apsinuodyti! Stenkités
nejkvépti iSmetamyjy dujy.

A JSPEJIMAS

Laikykités vandens tiekéjo reikalavimy.
Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Pavojus nudegti! /spéjimas dél
karSty moduliy.

Bendroji informacija

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysciy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teiseés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢€iy purkStuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiskai.

— Draudziama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.
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Redukcinis voztuvas

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria reguliavimo voZtuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal j siurblio siurbimo puse.
Taip uztikrinama, kad nebdty virSytas
leistinas darbo slégis.

— Redukcinis voztuvas nustatytas ir uz-
plombuotas gamykloje. Juos nustato tik
klienty aptarnavimo tarnyba.

Siurblio apsauginis termostatas

VirSijus didZiausig leisting temperattra, ap-
sauginis termostatas iSjungia variklj.

Naudojimo pradzia

A PAVOJUS

SuZalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slé-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos bdklés. Jei jy baklé néra nepriekaistin-
ga, prietaisg naudoti draudziama.

Patikrinti alyvos kiekj auksto slégio
siurblyje

=>» Patikrinkite tepalo lygj bake.
Alyvos lygis turéty bati tarp Zymiy ,MIN®
ir ,MAX".

=> Jei reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai
duomenys®).

Variklis

Laikykités skyriaus ,,Saugos reikalavi-

mai“ nurodymuy!

=>» Prie$ naudojimo pradzig, perskaitykite
variklio gamintojo naudojimo instrukcijg
ir ypac laikykités saugos reikalavimy.

=> Pripilkite j bakg besvinio benzino.
Nenaudokite 2 takty miSinio.

=>» Patikrinkite variklio alyvos lygj.

Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra Ze-

miau ,MIN“ ribos.

=> Jei reikia, jpilkite alyvos.
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Priedy pritvirtinimas
Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys
sparciuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-
mos tik vienu apsisukimu.

= PurkStukas sumontuokite ant purskimo
antgalio (Zenklinimas padéties Ziedo
virSuje) ir tvirtai priverzkite ranka (EA-
SY!Lock).

=>» Purskimo antgalj sujunkite su rankiniu
purskimo pistoletu ir priverzkite ranka
(EASY!Lock).

= Auksto slégio Zarng su rankiniu purski-
mo pistoletu sujunkite su jrenginio
auksto slégio jungtimi ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

Vandens prijungimo antgalis

— Jungties dydZius rasite skyriuje ,Tech-
niniai duomenys*.

A JSPEJIMAS

Laikykités vandens tiekéjo reikalavimy.

Jokiu bddu nenaudokite jrenginio
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy

sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA

tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-

ti negalima.

&N ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo

ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.

=>» Tiekimo zarng sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

= Atsukite Ciaupa.

Pastaba:
Tiekimo zarna nepriklauso tiekimo kom-
plektui.

Vandens siurbimas iS rezervuary

A PAVOJUS

Jokiu bddy nesiurbkite vandens ir geriamo-

jo vandens rezervuary. Jokiu badu nepum-

puokite skysciy, turinéiy sudétyje tirpikliy,

pavyzdziui, lako skiediklio, benzino, alyvos

arba nefiltruoto vandens. Prietaiso tarpikliai

neatspards tirpikliams. Susidares skiedikliy

debesis yra itin degus, sprogus ir nuodin-

gas.

=>» Siurbimo Zarng (ne mazesnio skers-
mens nei 3/4“) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.

=>» Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite | padét;j ,0“.

=>» Prie$ naudojimg i$ prietaiso iSleiskite
ora.

Pastaba:

Movos ,,Geka“ (tiekiamos su jrenginiu) ne-

naudokite siurbimo rezimui! Siurbimo rezi-

mui tinka ne visos jungiamosios movos (si-

urblys siurbia org, todél nesusidaro slégis).

Prietaiso nuorinimas

Atsukite Ciaupa.

Vadovaudamiesi variklio gamintojo

naudojimo instrukcijos reikalavimais,

paleiskite varikl].

= Salindami org i$ prietaiso, atsukite ant-
gal;j ir leiskite vandenj tol, kol jame ne-
beliks burbuliuky.

=>» ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite

purkstuka.

Valdymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

NepurkSkite degiy skys¢iy.

Naudodami jrenginj pavojingose zonoje
(pvz., degalinese), laikykités atitinkamy
saugos taisykliy.

Susizalojimo pavojus! Dirbdami rankinj
purskimo pistoletg ir purSkimo antgalj laiky-
kite abiem rankomis.

>
>
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SusiZalojimo pavojus! Naudojant prietaisg,
pistoleto spragtukas ir apsaugine svirtis ne-
turi bati uzspaustos.

Susizalojimo pavojus! Jeigu apsauginé
svirtis turi defekty, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnybag.

Pavojus susizaloti naudojant auksto slégio
srove. Prie§ pradedami dirbti su jrenginiu
rankinio purskimo pistoleto apsauginj fiksa-
toriy pastumekite j priekj.

AN ATSARGIAI

Zala aplinkai. Variklius valykite tik atitinka-
mose vietose su jrengtu alyvos atskyrikliu.

Rankinio purskimo pistoleto
atidarymas / uzdarymas

=>» Atidarykite rankinj purskimo pistoletg: pa-
spauskite apsaugine svirtj ir spragtuka.

=> Uzdarykite rankinj purkstuva: atleiskite
apsaugine svirtj ir spragtuka.

Prietaiso jjungimas

Atsukite Ciaupa.

Prietaiso jungiklj prie variklio nustatykite

i padétj ,ON" (jjungta) ir atsukite degaly

Ciaupa.

= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj, kai yra atidarytas ran-
kinis pur§kimo pistoletas.

Pastaba:

Kad baty lengviau uzvesti, galima nuimti

purskimo antgalj arba purkstuka.

=>» Paspauskite rankinio purskimo pistole-

to sverta.

A7

Pasirinkite reikiama srove

= Uzdarykite rankinj purkstuva.
=> Pasukite antgalio korpusa, kol norimas
simbolis sutaps su Zyme:

Apvali auksto slégio srove (0°) -
m |jsisenéjusiems neSvarumams

Ploks¢ia Zemo slégio srové
.- (CHEM) - naudojant ploviklj

arba plaunant Zemu slégiu
Plok&¢ia auksto slégio srové
(25°) - neSvarumams, uziman-
tiems didelj plotg

CHEM
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Darbas su valymo priemonémis

A JSPEJIMAS

Netinkama valomoji priemoné gali sugadinti

prietaisg ir plaunamg daiktg. Naudokite tik

~Karcher" aprobuotus ploviklius. Laikykités
prie plovikliy pridedamy rekomendacijy dél
dozavimo ir kity nurodymy. Saugokite aplinkg

— taupiai naudokite valymo priemones

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

— Galima naudoti tik prietaiso gamintojo
patvirtintas valymo priemones.

— ,Kércher* plovikliai uztikrina darbg be
sutrikimy. Kreipkités patarimo arba rei-
kalaukite musy katalogo, arba masy in-
formacinio bukleto apie ploviklius.

=>» Jg pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-

klio tirpalu.

Antgalj nustatykite j padétj ,CHEM®.

Pageidaujamg koncentracijg nustatyki-

te valomosios priemonés dozavimo

voztuvu.

>
>

Rekomenduojame tokj valymo metoda

— IStirpinkite neSvarumus:
UzZpurkskite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taciau neleiskite
iSdziati.

— Pasalinkite neSvarumus:
IStirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Baigus naudoti prietaisg su valymo

priemonémis

=>» Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite j padét;j ,0“.

= Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj purskimo
pistolets.

Darbo nutraukimas

=>» Uzdarykite rankinj purkstuva.

Pastaba:

Uzdarius rankinio purSkimo pistolets, vari-
klis veikia laisvos eigos apsuky kiekiu. Van-
duo cirkuliuoja siurblyje ir jSyla. Jei siurblio
variklio galvuté pasiekia didZiausig leisting
temperatirg (80 °C), cilindro galvutés ap-
sauginis termostatas iSjungia varikl;.
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Atvésinus galvute iki Zemesnés nei 50 °C

temperatiros, jrenginj galima naudoti to-

liau.

Naudojant vandentiekio sistemos sléginj

vandenj, vésinimg galima paspartinti:

=> Palaikykite mazdaug 2—3 minutes ati-
darytg rankinio purskimo pistoleta, kad
cirkuliuojantis vanduo atvésinty variklio
galva.

= Vél paleiskite varikl].

Prietaiso iSjungimas

ligesn;j laikg naudoje prietaisg su stdytu

vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai iSplauki-

te prietaisg su atidarytu rankiniu purkstuvu

vandentiekio vandeniu.

=>» Prietaiso jungiklj prie variklio nustatykite
i padétj ,OFF" ir uzsukite degaly Ciaupa.

= Uzsukite Ciaupa.

=> Paleiskite rankinj purskimo pistoletg ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks slé-
gis.

=>» Uzfiksuokite rankinj pur§kimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.

= Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
zarng.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

DEMESIO

Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-

Zeidimy.

=>» Pakelkite prietaisg uz vamzdzio réma ir
neskite.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancgius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezitros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

A PAVOJUS

Pavojus susiZaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Prie$ dirbdami, atjunkite prietaiso uz-
degimo zvakiy kiStuka.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir auSinimo briauny.

Auksto slégio siurblys

Kas savaite

=>» Patikrinkite alyvos lygj.
Jei alyva tampa balkSva, nedelsdami kreip-
kités j Karcher klienty aptarnavimo tarnyba.

Kas ménesj

=>» |Svalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
=> ISvalykite filtrg prie valomyjy priemoniy
siurbimo zarnos.

Kas 500 darbo valandy, bet ne re¢iau nei
kasmet

= Techninés priezilros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

= Pakeiskite alyva.

Pakeiskite alyva:

= Paruoskite gaudykle mazdaug 1 litrui
alyvos.

=> |Ssukite alyvos iSleidimo varzts.

=> ISleiskite alyva j gaudykle.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy,

sutvarkykite alyvos atliekas arba priduokite

jas tam skirtoje vietoje.

= Pakeiskite alyvos iSleidimo varzto tarpi-
Klj.

=> |sukite alyvos iSleidimo varzta.

=> | alyvos bakg iki zymés ,MAX“ jpilkite
naujos alyvos.

Pastaba:

Oro burbulai turi iSsisklaidyti.

Tinkamos alyvos rasys ir reikalingas

kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai

duomenys*“.
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Variklis

Vadovaudamiesi variklio gamintojo naudo-
jimo instrukcijos reikalavimais, atlikite vari-
klio techninés priezidros darbus.

Auksto slégio zarna

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

=>» Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrakusi)
auksto slégio Zarna.

Pazeistg auksto slégio zarng nedelsdami

pakeiskite.

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! SuSales vanduo prie-
taise gali sugadinti jo dalis.

Ziemag prietaisg istustinkite arba laikykite
nors Siek tiek Sildomoje patalpoje. ligesnj
laikg nenaudojant prietaiso, patariama per-
pumpuoti siurbliu antifrizo.

Vandens iSleidimas

=> Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
ir auksto slégio zarnas.

=> Jjunkite prietaisg ne ilgiau nei 1 minutei,
kol siurblys ir vamzdziai bus tusti.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba:

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

= Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Pavojus susiZaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Prie$ dirbdami, atjunkite prietaiso uz-
degimo zvakiy kistukg.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir auSinimo briauny.
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Prietaisas neveikia

Laikykités variklio gamintojo naudojimo ins-

trukcijos reikalavimy!

— Poilgesnés cirkuliacijos auksto slégio
siurblio apsauginis termostatas iSjungé
prietaisg

=>» Palaukite, kol prietaisas atves ir vél jj jjun-
kite. Taip pat zr. ,Darbo nutraukimas®.

Prietaisas nesukuria slégio

— Per mazas variklio darbinis apsuky kie-

kis

Patikrinkite variklio darbinj apsuky kiekj

(2r. skyriy ,Techniniai duomenys®).

Antgalis nustatytas j padétj ,CHEM*

Antgalj nustatykite j auksto slégio padét).

UzsikiSes / iSsiploves antgalis

ISvalykite/pakeiskite antgalj.

UzsiterSes vandens tiekimo &iaupo fil-

tras

Filtro valymas

Sistemoje yra oro

Nuorinkite prietaisa.

Per mazas tiekiamo vandens kiekis

Patikrinkite tiekiamo vandens kiek; (Zr.

skyriy ,Techniniai duomenys®).

Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-

kimo vamzdis

=>» Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir Zarnas.

v

I*I*I

L 20 27

IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys

Pastaba:

Leidziama norma: 3 lasai per minute.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Bildesys siurblyje

— Nesandarus siurblio tiekimo vamzdis

=>» Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir zarnas.

— Sistemoje yra oro

=> Nuorinkite prietaisa.

253



254

Nesiurbiamos valymo priemonés

— Antgalis nustatytas j padétj ,aukstas

slégis®.

Antgalj nustatykite j padétj ,CHEM®.

— Nesandari arba uzsikiSusi valomujy

priemoniy siurbimo zarna su filtru

Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-

mo Zarng ir filtrg.

— Uzsiklijaves atbulinis voZtuvas valomy-

ju priemoniy siurbimo zarnos movoje

ISvalykite (pakeiskite) atbulinj voztuva

valymo priemoniy siurbimo Zarnos mo-

voje.

— Uzsivéres, nesandarus / uzsikises valo-
mujy priemoniy dozavimo voZtuvas

=> Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voztuva.

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite

prietaisa patikrinti klienty aptarnavimo

tarnybai.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bity eksploatuojamas patikimai ir be trik-
¢iy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos saly-
gos. Galimus prietaiso gedimus garan-
tijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamy-
bos defektai.

— Garantija jsigalioja tik tada, kai jasy tie-
kéjas parduodamas prietaisg visiSkai
uzpildo pridedamg atsakymo kortele,
uzdeda antspaudg ir pasira$o, o jis tg
atsakymo kortele po to iSsiunciate jga-
liotam pardavéjui jasy Salyje.

— Dél garantinio gedimy Salinimo kreipki-

tés j savo pardavéjg arba artimiausig

klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami
pirkimg patvirtinantj kasos kvitg.

7
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keiCia-
mas su mumis nepasitarus, $i deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.187-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2000/14/EB

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

Taikomi nacionaliniai standartai:
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
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Techniniai duomenys

Variklis

Benzininis variklis Honda -- GX 160, 1 cilindro, 4
takty

Nominalioji galia, esant 3600 1/min. kW (PS) 4 (5,5)

Darbinis apsuky kiekis 1/min 3300

Degaly bakas I 3,6

Degaly rasis -- besvinis benzinas *

* Jrenginys pritaikytas naudoti degalus E10

Saugiklio rasis \ IPX5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens temperatira °C 60

Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 750 (12,5)

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) |1 (10)

Tiekimo zarna (priedas) Uzsakymo [4.440-207.0

Nr.:

MazZiausias tiekimo zarnos ilgis m 7,5

Maziausias tiekimo Zarnos skersmuo coliais 3/4

Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary (20°C) m 1

Siurblys

Vandens darbo slégis (naudojant jprastg purkstuka)|MPa (barai) |14 (140)

Debitas I/h (I/min.) 600 (10)

Standartinio purkStuko dydis 038

Didziausias darbinis vir§slégis MPa (barai) |16 (160)

Siurblio alyvos kiekis | 0,3

Siurblio tepalo rasis SAE 15W40 |UZsakymo Nr.: 6.288-
050.0

Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) 0-45 (0-0,8)

Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka |N 28

(didziausia)

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? <2,5

Purskimo antgalis m/s? <2,5

Nesaugumas K m/s2 1

Garso slégio lygis L, dB(A) 85

Neapibréztis K, dB(A) 1

Garantuotas triukSmo lygis L, + neapibréztis K, [dB(A) 100

Matmenys ir masé

llgis mm 570

Plotis mm 434

Aukstis mm 430

Tipiné eksploataciné mase kg 35,5

LT -9
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOI0 NpoYvnTanTe

L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-

Ui, micns uboro AinTe BigMNoBiAHO Hel Ta

36epexiTb il ANs nogansLoro KOpucTyBaH-

HS abo A11s HAaCTYMHOroO BACHMKA.

— [lepen nepwunm BUKOPUCTAHHSIM Ha BU-
pOGHMLTBI 060B’SI3KOBO NpoYmnTanTe
BKas3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun Ne 5.951-
949.0.

—  SAKWO BMHMKAIOTb OLLKOAXKEHHSA NMpu
TpaHCNOPTYyBaHHi, HeranHo nosigomTe
npo ue npoaasLs.

— [lpwn po3nakyBaHHi nepesipTe BMICT
YMaKOBKWN Ha HAsABHICTb 4O4ATKOBOIO
obnagHaHHS Yn NOLUKOOXKEHD.

3axncT HaBKONULLHBOTO cepe-

JOBULLA. . ... ooi e UK 1
EnemeHTV npunagy . ....... UK 1
lMpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 2
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 2
3axucHi npucTpoi . ......... UK 3
BeepneHHs B ekcnnyarauito . .. UK 4
Ekcnnyartauig . ............ UK 5
TpaHCnopTyBaHHA . . .. ... ... UK 7
36epiraHHs .. ... ... ... UK 7
Hornsaa Ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHS ... ..ottt UK 7
[Jonomora y Bunaaky Henona-

OOK oottt e e e e UK 8
Mpunapga n 3anacHi getani .. UK 9
MapaHTia ................. UK 9
3asaBa npw BignoBigHiCTb €Bpo-
nencekoro cnistoBapmctea. .. UK 10
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 1"

3axucT HaBKONMULLHLOIO
cepepoBMLla

&y Martepianu ynakoBku nigaatoTecs ne-
Q‘@ pepobLi Ans NOBTOPHOIro BUKOPU-
cTaHHs. byab nacka, He BMKMganTe naky-
BanbHi MaTepianu pa3oM i3 JOMaLUHIM
CMITTAM, BigaanTe ix Ans NoBTOPHOro BU-
KOPUCTaHHS.

?A CTtapi npucTpoi MicTaTb LiHHI Ma-
/S Tepianu, ski MoXHa BiagaTu Ha ne-
pepobky. batapei Ta akymynaTopu
MICTATb PEYOBUHM, AKi HE NOBUHHI
noTpannaTu y AOBKINMs. YTunisyn-
Te, 6yab nacka, ctapi npuctpoi, 6a-
Tapei Ta akymynaTopu yepes Bigno-
BigHI cuctemun 36opy Bioxoais.
EnekTpu4Hi Ta enekTpoHHI npunaan Han-
yacTilwe MICTATb CKNaaoBi YaCcTUHU, SKi Y
pasi HenpaBUIIbHOIO MOBOAXEHHS 3 HUMU
abo HenpaBUNbHOI yTUMi3aLii MOXyTb
CTBOPUTM NOTEHUiNHY HeGe3neky Ans 340-
pOB'A NIOANHM Ta HAaBKOSNULLHLOIO cepeao-
Buwa. OgHak Ui YacTMHM HeoOXiaHi Ans Ha-
nNeXHoI ekcnnyatauii npunagy. MNpunaaw,
NO3Ha4eHi LM CMMBOJIOM, 3a00POHSIETLCS
yTUni3yBaTn pa3om 3 NnobyToOBUM CMITTSIM.

Byap nacka, He JonycTiTb NOTPaNSHHS MO-
TOPHWX MacTur, MasyTy, AU3enbHOro nanmu-
Ba Ta 6EH3UHY Y HABKOMNULLHE CepeoBULLE.
Byab nacka, 3axvwianTte rpyHT Ta yTunisyn-
Te BiNpaLbOoBaHi MacTuna, He 3aLLKOKyHUn
HaBKOMNWLLUHBOMY CepeOBUILLY.

IHCTpYKLUii i3 3acTOCYyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
BeaeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

EnemeHTn npunagy

Aue. pucyHku Ha cmopiHuyi 2

3-enemeHTHa POpCyHKa

MapkyBaHHS hOpPCYHKM

CtpymuHHa Tpybka EASY!Lock

MictoneTt-posnunioBad EASY!Force

3anobixHuin cTonop

Cnyck

3anobixxHUK

BucokoHanipHuii wnaHr EASY!Lock

ManueHMi Bak

10 MMpwucTpint pydHOro 3anycky

11 MNiaBeaeHHsa Boan 3 hinbTpom

12 [Jo3yrouni KrnanaH 3acoby Ans YMLLEHHS

13 Matpy6ok Brucokoro Tucky EASY!Lock

14 BcMmokTytoumni winanHr ans 3acobis anga
YULLEHHS 3 DINbTPOM

15 MacnsHuii 6ak

©oo~NoOOrWN-=
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KonbopoBe mapkyBaHHs

— OpraHu ynpaeniHHs Ans npouecy Yun-
LLEEHHSI € XXOBTUMM.

—  OpraHu ynpasniHHs A TEXHIYHOro 06-
CIYyroByBaHHs1 Ta CEPBICY € CBITIO-CipUMM.

npaBMane 3aCToCyBaHHA

BukopucTtoByBaTy TifbKK Lie BUCOKOHa-

nipHWIA MUOYMIA anapaT

— N1 O4YULLIEHHST CTPYMEHEM HU3bKOTO TUCKY
3 BYKOPVCTaHHSIM MUIHOTO 3acoby (Hanpu-
Knaf, YULLEHHS YCTaTKyBaHHsI, aBTOMO-
6inis, 6yQVHKIB, IHCTPYMEHTIB),

—  ONS OYMLLEHHS CTPYMEHEM BMCOKOrO
TUCKY 6€3 BUKOPUCTaHHSA MUIHOTO 3a-
coly (Hanpuknag, Y weHHs dhacagis,
Tepac, cagoBOro ycratkyBaHHs).

[ns cTinkmx 3abpygHeHb My pekomeHaye-

Mo sk dhpesy Ans BuaaneHHs 6pyay nopart-

KoBe obnagHaHHsS.

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmysarHs! Npu sukopu-

CmaHHi Ha aemoa3anpasHux cmaxuy,isix abo

8 iHWux Hebesne4yHux 30Hax cid dompu-

Mysamucs 8i0nogiOHUX rpasusl MexHiku

besneku.

Byab nacka, He 4ONyCTiTb NOTPaNMSHHSA
MacnsiHUCTUX CTIYHUX BOA Y 3eMIt0, BO-
aorimun abo kaHanisadito. Tomy MUTTS MO-
TOpIB | AHMLLIA aBTOMALUWUH Crig NpoBoAun-
TM TiNbKN B NPUCTOCOBAHMX A1 LIbOrO Mic-
LAX 3 yNoBMAOBaYeM MacTtuna.

Bumorun go sikocTi Bogun:

YBAIrA

Sk cepedosulie 8UCOKO20 MUCKY MOXHA
8UKOpUCMOBYy8amu MinbKu Yucmy 800y.
BabpydHeHHs npu3godsime 0o nepedya-
CHO20 3HOWEHHS MpUcmpoto abo 8UHUK-
HEHHS1 8 HbOMY ocady.

Skwo sukopucmosyembcsi 600a, WO 8UKO-
pucmosyembCsi MOBMOPHO, MO HE MOXHa
8uxo0umu 3a maki epaHU4Hi 3Ha4YeHHS.

3HauveHHsa pH 6,5...9,5

erneKkTpynyHa npoBigHicTb * |[poBigHiCTb
cBiXOi BOAN +

1200 MkCunm/

CM

UK -2

peyoBuHU, WO ocigatoTb ** |< 0,5 mgl/l
pPeYvoBMHMU, LLO DINbTPY- <50 mg/l
toTbCca ***
BYrneBoOgHi <20 mgl/l
xnopug <300 mg/l
Cynbdar <240 mgl/l
Kanbuin <200 mgl/l
3aranbHa TBepaicTb <28 °dH

<50 °TH

< 500 ppm

(mg CaCOy/l)
3aniso < 0,5 mgl/l
MapraHeLpb < 0,05 mg/l
Migb <2mg/l
AKTUBHUI XJ10p < 0,3 mg/l
6e3 HenpueMHKX 3anaxis
* B uinomy makcumym 2000 mkCum/cm
** O6'em npobm 1 n, yac ocigaHHs 30 xB.
*** abpasvBHUX MaTepianiB Hemae

A HEBE3IEKA

— He ekcninyamysamu npucmpiti 0ns1
mMummesi i@ 8UCOKUM MUCKOM, SIKWO
6ys10 posnume narbHe, a nepeHecmu
tio2o Ha iHwWe Micye ma 8CirnsKo yHUKa-
mu ickop.

— He 36epieamu, He po3nusamu abo su-
Kopucmosysamu nasbHe nobnusy eio-
Kpumoao 8oeHK abo makux npu-
cmpois, sK neyi, onantearbHi KOmsu,
Haepieayi 0ris1 00U Mouwjo, Wo Marmb
rnosym'si 3anasnbHUKa abo ymeoporoms
ickpu.

— Jleekosatimucmi npedmemu ma ma-
mepianu mpumamu nodarii eid anyw-
HuKa (WoHalimeHwe 2 m).

— He ekcnnyamysamu dsuzyH 6e3 enyuw-
HUKa, @ mou peayrsipHo repesipsimu,
qucmumu ma rnpu HeobxiOHocmi 3ami-
Hro8amu.

— He sukopucmosysamu 08uayH 8 Jici,
Ha micuesocmi, 8kpumili YazapHUKamMu
ma mpaeoro, He 0briaGHa8WU 8UMYCKHY
cucmemy iCKpo8ioenoeaqyem.
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— [lo3a HanazodxysanbHUMU pobomamu
He dosgonsmu 0guayHy rpaytoeamu i3
3HAMUM ro8impsHUM ¢binbmpom abo
6e3 Kpuwku Had 8CMOKMy8asibHUM ra-
mpy6Kom.

— He 3diticHioeamu nepecmaHo80K 8 pe-
2ynsarnbHUX MPYXUHax, 8axXirnbHUX
nepedaydax peayrnsmopa abo iHWux Jya-
CMUHax, Wo MOXymb 8MiIuHymu Ha
36inbweHHss obepmie dguayHa.

— Hebesneka oniky! He mopkamucs 2a-
PSYUX 27TyWHUKI8, yusiHOpie abo pebep
OXONTI00KEHHS.

— Hikonu He Habnuwxamuck pykamu i HO-
2amu 0o pyxomux demarnel abo ya-
CMUH, wo obepmaromsCs.

— Hebesneka ompyerHs! [Mpucmpil He
MOBUHEH eKcCryamyeamuch 8 3aMKHe-
HOMY rpPOCMOopI.

PiBeHb Hebe3neku

A HEBE3INEKA

Bkasieka w000 Hebeaneku, sika b6esrnoce-
peOHbLO 3a2poXxye ma rnpu3sodums o
MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

A [NOMNEPELOXEHHS

Bkasieka w000 nomeHyitiHo MOXXuUoi He-
be3rneyHoi cumyauii, Wo Moxe npussecmu
00 MSXKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebearne4yHoi
cumyauil, sika Moxe crpu4yuHUMuU ompu-
MaHHS1 fleekux mpasm.

YBATA

Bkasieka w000 MOXXrueoi momeHUjitiHO He-
6e3neyHil cumyauji, Wo MoXe Cripu4yuHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

CumMBOSM Ha NpUCTpoOi

CmpyMiHb 800U, ujo 3Haxooumb- a.xﬂr&
CA i BUCOKUM MUCKOM, MOXe ane
cmaHosumu Hebe3srneky npu He-
rpasunbHOMy sukopucmaHi. 3abopo-
HSembCs1 cKepogysamu cmpyMiHb 800U Ha
nrodell, meapuH, y8IMKHEHE efleKmpuYHe
obs1adHaHHS Yu Ha caM 8UCOKOHaripHUU
muroyul anapam.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Hebesneka ompyeHHs1! He edu-
Xxamu 8uryCckHi 2a3u.
Hebesneka oniky! lNoneped-
JKEHHS1 PO 2apsiyi 8y3ru.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

LHompumysamuce iHcmpykuiti nidnpuem-
cmea 8odornocmayaHHs.

BidroegidHo 0o dito4ux dupekmue
3abopoHsiEMbCS eKcrnyamauis
npucmpoto 6e3 cucmemMHo20 po-
3dintosaya y cucmemi 8000rMo-

cmadyaHHs1 numHoi 8odu. Criid sukopucmo-
8ysamu gidnosidHuli cucmemHuli po3dinto-
say ¢pipmu KARCHER abo anibmepHamus-
Huli cucmemHuli po3dintoseady, 32i0Ho0 EN
12729 muny BA.

Boda, wo npotiwna yepes cucmemHul po-
30intosauy, 8gaxxaembCsi HerpudamHo
ons numms.

3aranbHi NONoXeHHs

— HeobxigHo noTpumyBaTtucs BignoBig-
HUX HaLioHaNbHNX 3aKOHO4ABYMNX HOPM
no po6oTi 3 PIAUHHUMW CTPYMUHHUMW
yCTaHOBKamu.

— HeobxigHo goTpumyBaTtucs BignoB.ia-
HWUX HaLioOHaNbHMX 3aKOHO4ABUYNX HOPM
no TexHiui 6eanekn. HeobxigHo pery-
NSPHO NepeBipATU poBOoTY PIANHHUX
CTPYMUHHUX YCTaHOBOK i pe3ynbTaTu
nepeBipkv 0opMAsATA B MMCbMOBOMY
BUAI.

— 3abopoHseTbea Oyab-aKUM YUHOM 3Mi-
HIOBaTW NpUCTpi/goaaTkose obnaa-
HaHHS.

YCTaTKyBaHHﬂ TeXHiku 6e3nekun npusHa4ye-
He OnA 3aXucTty KOpVICTyBaLIiB, BOHO He Mno-
BMHHO BMKOPUCTOBYBATUCb 3a MeXamMu BU-
p06HV|LI,TBa Ta He 3a Npu3Ha4YeHHAM.
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MNMepenyckHUM xnunak

— AKwo nictoneT-po3nusoBaYy 3akpUTUH,
TO BiAKPMBAETHLCHA MPOMYCKHWIM KNanaH i
HaCOC BMCOKOro TUCKY HanpaBnsie Boay
Hasag [0 CTOPOHM YCMOKTYBaHHs. Lle
Aonomoxe 3anobirty nepeBuLLIEHHS
npunycTMmoro po6o4oro TUCKy.

— [lponyckHuin knanaH HaCTPOEHUN i
onnomboBaHu Ha 3aBogi. Hactpoto-
BaHHS 34iACHIOETLCA TiNMbKM CEPBICHO
cnyxooto.

3ano6ixkHU1 TepmocTaT Ha Hacoci

3anobixHuin TepmMocTaT BigKniovyae MOTop
npuv NepeBULLEHHI MaKCMMarbHO Npuny-
CTUMOI TemnepaTypu.

BBeaeHHA B ekcnnyaTtauito

A HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysaHHs! [Npucmpid, nid-
8edeHHs1, WiaHe 8UCOKO20 MUCKy ma 3'€0-
HaHHS Mo8UHHI Bymu cripasHi. SIkujo cmaH
€ HecrpasHUM, Mo fnpucmpil eukopucmo-
g8ysamu He MOXHa.

MNMepeBipka piBHA macTuna B Hacoci
BUCOKOFO TUCKY

= [lepeBipnTH piBEHb Macna B MacnsHmux
H6akax.
PiBeHb MacTuna noBuHeH nepebyBatu
Mmix BigmiTkamm "MIN" i "MAX".

=> [lpu HeobXigHOCTI, 4ONUTU MacTUIo
(ame. y posgini "TexHivHi gaHi").

OBuryH

DotpumyBaTUChb po3ainy «BkasiBku 3

TexHiku 6e3nekn»!

=> [lepen ekcnnyartadieto npodnTaTu No-
CibHMK 3 ekcnnyaTauii BUpobHuka npu-
CTPOIO i 0COBNMBO NPUNHATK OO yBaru
BKa3iBKU W00 6e3neku.

=> [ManueHui 6ak 3anpaBuUTN HeeTUnoBsa-
HUM BEH3MHOM.
He BvkopuCTOBYBaTW ABOTaKTHY
CyMiLL.

=>» [lepeBipka piBHS Macna moTtopa.

He ekcnnyaTtyBaTu anapar, SKLWO piBeHb

MacTua OnyCcTMBCS HbKYE NO3HAYKU

"MIN".

= [lpu HeobXiaHOCTI, 4ONUTN MacTUMO.

UK-4

BcTaHOBITb 3anacHi YacTuHU

MpumiTtka: cuctema EASY!Lock 3aBgsku
LUBUAKOPO3HIMHOMY pi3bO0OBOMY 3'€QHaH-
HI0 4O3BOMSIE 3'€QHATN KOMMOHEHTU LWBUA-
KO 11 HafjinHO 3a oaunH 06epT.

= POpPCYHKY BCTAHOBUTW Ha CTPYMUHHY
Tpy6Ky (MapKyBanbHO BigMITKOI Ha
yCTaHOBOYHOMY KinbLii Joropu) Ta 3a-
TArHyTM Bpy4yHy (EASY!Lock).

=> 3'egHaTtu cTpyMUHHY Tpy6Ky 3 nictone-
TOM-PO3NUIoBaYeM Ta 3aTArHyTH
Bpy4Hy (EASY!Lock).

=> 3'egHaTv BUCOKOHAMIPHWIA LUMaHTr 3
nictoneToM-posnunioBayem i naTpyb-
KOM BMCOKOrO TUCKY NPUCTPOIO Ta 3a-
TArHyTM Bpy4Hy (EASY!Lock).

NMopaya Boan

— [loTyXHicTb AMB. B TEXHIYHNX AaHUX.
AN TOMNEPEOXXEHHA

Hompumysamuce iHcmpyKuiti nionpuem-
cmea 8000rocmayaHHs.

BidnosidHo do dito4ux dupekmus
3abopoHsembcs ekcriyamauisi
npucmpoto 6e3 cucmemMHoz20 po-
3dinsaya y cucmemi 60doro-

cmavyaHHs1 numHoi eodu. Criid sukopucmo-
8ysamu 8i0noeioHul cucmemHul po3dinto-
eay ¢pipmu KARCHER abo anbsmepHamus-
Hul cucmemHul po3dinosad, 32i0Ho EN
12729 muny BA.

Boda, wo npoliwna Yepe3 cucmemMHul po-
30inos8auy, egaxxaembCsi HErMPUOamHo0
onsa numms.
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A OBEPEX>XHO

CucmemHuti po3dinrosay 3asxxou noguUHeH

3Haxodumucs e cucmemi odoriocmadyaH-

Hs1, He 00380s155IeMbCSl MidKYamu (io2o

6e3nocepedHbO G0 PUCMPOI0.

=> [lpuegHaTty WnaHr nogadvi Boau 4o Mic-
LA 3abopy Boau npunagy i 4o axepena
BOAW (Hanpwuknag, 4o KpaHa).

= BigkpuTtn nogayy sogum.

BkasiBka:

LLinaHr nogayi Boan He BXOAUTb 4O KOM-

NEKTY NOCTaYaHHs.

BcmoKyTyBaHHS BOAM 3 KOHTeHepa

A HEBE3IEKA
Y )X00HOMY pasi He 8CMOKMYys8amu 800y 3
emkocmi Ons MUMHoI 8o0u. Y xo00HOMY
pasi He BcMokmyeamu piOuHU, W0 Mi-
CMAMb mMaki PO34UHHUKU, 5K pO3pidxysay
naky, 6eH3uH, macmusio abo Heginbmpo-
gaHy 800y. [Npoknadku 8 npucmpoi He €
cmitikumu 0o po34UHHUKi8. TymaH, Wo ym-
B80PHEMBCS 3 PO3YUHHUKIB, leeKko3almu-
cmut, subyxoHebesne4yHull i ompymHud.
=> TMigknioYiTe BCMOKTYBanNbHWUIA LUaHT
(miHimanbHun giameTp 3/4“) 3 cbinb-
TPOM (OOA. yCTaTKyBaHHS) 4O enemeH-
Ty NiKMIOYEeHHA BogoNOCTavYaHHs.
= [lo3yo4mii knanaH MUKYOro 3acoby
BCTaHOBUTU Ha ,0“.
=> llepen BMKOPUCTaHHAM BMKa4aTu no-
BiTPS i3 NPUCTPOLO.
BkasiBka:
He BukopucToByBaTK 3'eAHyBanbHUI ene-
MeHT Geka (BxoauTb B 06'eM NocTaBku)
Anst poboTn y pexumi BCMokTyBaHHsA! [ns
po60TH y pexrmi BCMOKTYBaHHS NiAXOAATb
He yci 3'eaHyBanbHi MydTh (HaCOC BCMOK-
TYE NOBITPS, TOMY TUCK Y HbOMY He 30inb-
LLIYETHCSA).

BeHTUnsALiA npucTpotro

= BigkpuTtn noga4y sogum.

= 3anyctuTy MOTOPp BiANOBIAHO A0 iH-
CTPYKLUIii No ekcnnyaTtauii BUpobHuka
MoTopa.

=> [1nga BeHTUNALii NpUCTPOIO BIATBUHTUTK
hOopCyHKy 11 AaTy NPUCTPOLO nonpawo-
BaTW, MOKN BOAA He NoyHe TekTn 6e3
6ynbbalLoK 3 MOBITPSAM.

=> BWMKHITL NPUCTPIN Ta 3HOB NpUEaHaN-
Te po3nunioBay.

A HEBE3IIEKA

Hebe3sneka subyxy!

He posnunsmu 2oproyi piduHu.

lpu sukopucmaHHi npucmporo 8 Hebes-
rne4yHomy micui (Harpuknad, 6€H30KO/10H-
Ka) HeobxiOHO MpumpuMysamuch crie-
uianbHux nopad rno mexHiyi 6esnexu.
Hebesneka mpasmysaHHsi! [1id 4ac pobo-
mu mpumamu riicmonem-posnusntoeay ma
cmpyMUHHy mpy6Ky 08oMa pyKkamu.
Hebesneka mpasmysaHHs! [1id 4yac suko-
pucmaHHs criyckHull ma 3anobixHul ea-
XKeni He noguHHi bymu 3abrioKko8aHUMU.
Hebesneka mpasmyesaHHs! Y pasi nowkoo-
JKEeHHS1 3arobiXKHO20 8axkersis 36epHymMuCs
00 cepsicHOI criyx6u.

Hebesneka mpasmysaHHs Yyepe3
cmpymiHb 800u nid muckom. Neped npose-
OeHHAM byOb-siKux pobim Ha rnpucmpoi ne-
pecyHymu 3anobixxHull ghikcamop Ha pyuy-
HOMY ricmoriemi-po3nuntoeadi yrnepeo.

AN OBEPEXHO

LlIkoOa Orisi doskinns. Yucmumu dgueyHu y
Micusix 3 8i0rMosiOHUM MacioyrioesoeaqyeM.

BigkputTsa/3akputTa nictonera-
po3nunioBaya

=> Bigkputu nictoneT-posnunioBay: HaTu-
CHYTV 3anoBiKHUI Ta CNYCKHWUIA Baxeni.
=> 3akpuTu nictoneT-po3nunioBay: Bigny-
CTUTM 3aN0BIXKHUIA Ta CMYCKHWUIA BaXeni.

BBiMKHEHHA NpnUCTpPOIO

Biokputn nogavy soaw.

BcTaHOBUTY BUMMKaY NpUCTPOLO Ha

asuryHi y nonoxeHHst «ON» (BBIMK.) i

BiAKPUTWN NanMBHWUI KpaH.

= 3anyctuTu OBUIYH NpW BiKPUTOMY
nicroneTi-po3nuroBayi BignoBigHo 40
IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTtauii BMpobHuka
OBUryHa.

BkasiBka:

[na nonerweHHs 3anycKy MOXHa 3HATU

CTpyMeHeBY TpyOKy Ta Hacazky.

=>» HaTuCHITb Baxinb nicToneTa-po3nuto-

Bava.
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BuGip BuAay cTtpymeHs

= 3aKpuTh pyYHUiA NICTONET-POo3NurioBay.

= O6epTaTtu kopnyc OPCYHKM O0TH,
Ooku GaxaHui cumBon He Gyae Bigno-
BiJaTn MapKyBaHHIO:

Kpyrnum cTpyMiHb BUCOKOIO TU-
cky (0)° gna ocobnmBo CTiMKNX
3abpyaHeHb

= Mnocknin CTpyMiHb HU3bKOTO
i .. Tucky (CHEM) ansi po6otu 3
© MUIAHUM 3acoBom abo MUTTS
HW3bKUM TUCKOM

lMnocknin cTpyMiHb BUCOKOTrO
@ e 7yicky (25)° Ans OBLIMPHKX 3a-
OpyaHeHb

Excnnyarauia 3 3aco6om ans
YULLEHHA

A TNOMNEPELOXEHHS

HegidnosidHi 3acobu 0518 YUWEeHHS MO-

XKymb rnowkodumu ripucmpiti i 06'ekmu,

wo nidnsearome YuueHH. Bukopucmo-

8ysamu minibKu mi MuliHi 3acobu, ki dory-
weHi 00 sUKopucmarHsi KOMraHiero

Karcher. Jompumylimecb 8ka3igok U peko-

meHOauilti uyodo 003y8aHHS MUKYUX 3aco-

6ig. 3 mutiHumu 3acobamu nosodumuch
€KOHOMHO, wob He 3awkodumu OOBKIro,

Lompumysamucsi 8ka3i80K 1o mexHiyi

be3neku, HagedeHuUX Ha yrnakosuyi 3acobig

On1sl YUUWEHHS.

— MoxHa 3acTocoByBaTu nuLLe Ti 3acobu
ONS OUYNLLEHHS, SIKi NOrOKeHi 3 BUpob-
HUKOM NPUCTPOLO.

— 3acobu gnsa unweHHs Karcher rapaH-
TyloTb 6e3nepebiniHy poboTy. byab na-
CKa, MPOKOHCYNbTyMTECHA 3 HamMu abo
BifiLLMiTb 3aNUT HA OTPUMAHHS HaLLOro
katanory abo iHdpopmauiiHnx ma-
Tepianis Woao 3acobiB ANs YNALWEHHS.

= BcraBuTU LUNAHT BCMOKTYBaHHS 3acoly

NSt YALLEHHS Y EMHICTb 3 3acobom ans

YULLIEHHS.

YcTtaHoButu opcyHky Ha ,CHEM".

[o3younin knanad MyM4oro 3acoby

BCTaHOBWUTU Ha HEOOXiOHY KOHLEeHTpa-

Lito.

vV

PekomMmeHaoOBaHi MeToAn OUYMLLEHHSA

— PosunHeHHs 6pyay:
OLLaannBo HaHECITb MUIOYNIA 3aci0 |
JanTe nomy nogiat npotarom 1...5 xsu-
IVH, ane He AOoNnycKanTe BUCMXaHHSI.

— Bwpanenns 6pyay:
3muiiTe po3unHeHun 6pya CTpymeHem
BMCOKOrO TUCKY.

Micnsa po6oTn 3 MMOYMM 3acO60M

=> [lo3yrouunii KnanaH MUYoro 3acoby
BCTaHOBWTU Ha ,,0%.

=> [MpomuBaTtu Npunag nNpu BiAKPUTOMY
KnanaHi nictoneTa-po3nunoBaya npo-
TAFOM MiHIMyM 1 XBUIUHW.

NMepepnBaHHA poboTH

=> 3aKkpuTu py4YHUIi MiICTONET-PO3NMITOBaY.

BkasiBka:

AKLWo pyyHMI nicToneT-po3nunioBay 3a-

KPUBAETLCS, ABUIYH NPOAOBXKYE MpaLoBa-

T 3 yncnom obepTiB xonocrtoro xoay. Ye-

pes ue BoAa LUMpPKyIoe BcepeanHi Hacocy

Ta HarpiBaeTbcs. Konu ronoska 6noky

UUNiHAPIB Ha HAcOCi HarpiBaeTbCA A0 Mak-

CcMMarnbHO NpUNycTUMOT TeMnepaTypu

(80 °C), 3axucHuin TepmocTaT Ha ronisLi

6roky uuniHapis BuMukae asuryH. lMicns

OXOJOMXEHHS A0 TeMnepaTypu Hkde 50

°C poboTa npucTpoto Moxe OyTu BigHOBME-

Ha.

Mpu ekcnnyartauii 3 HanOpom BoAW 3 BOAOT-

iHHOT MepeXi OXONOMKEHHS MOXHa Npu-

CKOPUTN.

=> BigkpuTn Baxinb nictoneTa-po3nunto-
Baya npubn. Ha 2-3 XBUNWHU, W06 npo-
TOYHa BOAA OCTyAWna roniBky LMmMiH-
apa.

=> 3HOoBY 3anycTUTV ABWIYH.

BumKHYTH npucTtpin

lMicna BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO 3 BOAOHO,
LLIO MICTUTb COMb, (MOpCbKka Boaa), Npo-
MWATE MPUCTPIN HE MEHbLUE 2-3 XBUIUH
NPOTOYHOIO BOAOHO 3 BIAKPUTUM PYHHUM
po3nunoBavemM.
= YCcTaHoBUTM NepemyvKay anaparta Ha
"OFF" i 3akpyT1TV KpaH nogadvi nanvea.
=> 3akpwuiiTe nogady Boaw.

UK-6 261



262

=> YBIMKHITb NiCTONET-pO3NuUNoBaY, 4OKN
npunag He 3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.

= 3adikcyBaTy nicToneT-po3nunoBay,
nepemMicTnBLUM 3anobikHMIA dikcaTop
ynepeg.

=> Big'egHanTe wnaHr nogadi Boay Big,
NpUCTPOL.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsa mpasm ma yuw-

KkoOxeHb! [Mpu mpaHcnopmyesaHHi ¢id

38epHymu ysazy Ha gagy npucmpolo.

YBAlrA

i@ yac mpaHcrnopmysaHHs1 3abesneqyumu

3axucm CrycKogo20 8axkesisi 8i0 MOWKOO-

JKEHHS.

=> [ligHATM NpucTpin 3a TpybyacTy pamy
Ta NepeHecTw.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCnop-
THUX 3acobax crif BpaxoByBaTu Mic-
LeBi gitodi gepxaBHi HOpMK, Hanpas-
NEHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOaHHS.

&N OBEPEX>HO

Hebe3sneka ompumaHHs mpasm ma yw-
KoOxeHb! lNpu 36epicaHHi 38epHymu ysazy
Ha saay npucmpolo.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLLEHHSAX.

Jdornsp ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

Bu 3aBxan MoxeTe AJOMOBUTUCS 3 BaLLNM
TOProBenbHUM NPeAcTaBHUKOM NPO pery-
nspHe NpoBeAeHHS TeXHIYHOro ornsgy abo
YKnacTu JOroBip TeXo0CnyroByBaHHs.
3BepTanTecs Ao Hac 3a KoHcynbTalieto!
/A HEBE3IIEKA

Hebe3sneka mpaemyeaHHs 8Haci0oK mo-
20, Wo npucmpili panmom 3anpaureas.
Bumsizmu HaKOHeYHUK C8iYKU 3anasroeaH-
Hs1 neped no4yamkom pobim i3 MpUCMpPOEM.
Hebeaneka onikig! He mopkamucs 2aps-
Yux enywHukie, yuniHopie abo oxonodxy-
sallbHUX pebep.

Hacoc Bucokoro Tucky

Ko)xHoro TmxHs

=>» [lepeBipuTK piBeHb MacTuna.

Mpu monokonoaibHOM KOHCMCTEHLT MacTu-

na (soga B MacTwni) cnif, HeramHoO 3BepHy-

TNCS A0 CEPBICHOI Cryxou.

Lomicaus

= OuunCTUTU CiITYaCTUn PINbTP ENEMEHTY
NiAKMIOYEeHHSA noaadi Boau.

= OuncTnT PINLTP Yy BCMOKTYBanbHOMY
LUMaHroBi MM1KOYOro 3acoby.

KoxxHi 500 rogmnH po6oT1um, He pigwe

OOHOro pa3y Ha pik

= TexHiuyHe 06CcnyroByBaHHS NPUCTPOLD
MO>XXEe BMKOHYBaTW CepBicHa cryx0a.

= 3amiHa mactuna.

3amiHa macTuna:

= [puroTyite MacTuno3bipHUK o6carom
1 niTp.

=> BigkpyTiTb pisbboBy NpobKy onie3nune-
HOro OTBOpY.

=>» CnycTiTb Onito 3 KOHTEWNHepa.

YT1unisyinTte mactuno 6e3 Wwkoan Ansi Ha-

BKOIMULLIHBOIO cepeaoBuLla abo 3ganite B

aBTOPM30BAHUIN NYHKT yTumisadlii.

=> 3amiHVTK yLwinbHIOBanbHy Npoknagky
Hapi3HOi NPOBKM MaCcTUNO3MUBHOIO OT-
BOpPY.

=> [MpukpyTiTb NPOOKY Macno3nnBHOIO OT-
BOpY.

=> 3anuTi HoBE MacTUIO A0 OLIHKK
"MAX" Ha macTunbHoM Baky.

BkasiBka:

MoBiTpsAHUM NyxmpusM HeobXiaHO aaTn

BUNTWN.

Mapka macTuna Ta piBeHb 3anoBHEHHSA

3a3HayveHi y po3gini « TexHi4Hi gaHi».

OBuryH

PoboTwn 3 Texgornsigy BUKOHyBaTW Bigno-
BiHO 10 BKa3iBOK BUPOGHMKA MOTOpa, Ha-
BeeHUX B IHCTPYKUIT ANs ekcnnyaradwii.
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LLinaHr BUCOKOro TUCKY

A O6epexHo!

Hebe3sneka mpasmysaHHS!

=> [lepesipmu Ha NOWKOOXEHHS pyKag
8UCOKO20 MUCKY (onacHicmb po3pusy).

MoLIKOMKEHHUIA pyKaB BUCOKOrO TUCKY MO-

TPiOGHO HeramHo 3aMiHUTW.

3axucTt Big Mopo3iB

YBAlrA

Hebesneka ywkooxeHHs1! 3amepsna eoda

8 rnpucmpoi Moxe 3pylHysamu 4acmuHU

pucmporo.

B3uMKy npucTpit HeobxigHO TpUMaTK B Te-

nnomMy npumMileHHi abo onycrowatu. MNpu

[OOBrii Nay3i MM peKkOMeHAYyEMO, NporHaTn

3acobu 3axuCTy BiA MOPO3Yy Yepes npu-

cTpin.

Cnyck Bogu

=> LlnaHr nogayi BoAMM Ta pyKaB BUCOKO-
ro TUCKy Big'eaHawTe.

=> [pucTpii NoBUHEH npauitoBaTh Makc. 1
XB, AOKW Hacoc Ta niHii He ByayTb ny-
cTMMMU.

NMpomunTe NnpucTpin 3acobamm 3axmcTty

Big MOpoO3iB.

BkasiBka:

[oTpumyiTecs iHCTPYKLUiN 3 BUKOPUCTaHHS

aHTMdpu3y.

=> [poroHiTe cTaHaapTHUI 3acib 3axucTy
BiZ MOPO3iB Yepes NpUCTpIMn.

Lle Takox 3axucT Big KOpO3il.

Honomora y Bunagky

Henonaaok

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs1 Hacridok mo-
20, Wo npucmpil panmom 3arnpauyrsas.
Bumsizmu HakoHeYHUK C8iYKuU 3anasoeaH-
Hs1 neped noyamkom pobim i3 npucmpoem.
Hebesneka onikig! He mopkamucs 2apsi-
Yux anywHukie, yusniHopie abo oxornooxy-
salibHUX pebep.
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MpucTpin He npauytoe

[oTpumMyBaTUCb BKa3iBOK BigMNoBiAHO 40
IHCTPYKUiT Mo ekcnnyaradii BUpobHvka Mo-
Topa.

— B3anobixHui TepmMocTaT Ha HacocCi BU-
COKOro TUCKY BiOKM4YMB anapart nicna
TpuBanoi ekcnnyarauii B LMpKynsauin-
HOMY PeXuMmi.

= 3anuwunTi NPUCTPIN 0XONOaXKYBaTUCh,
3HOBY BKITIOYUTU NpUCTPIn. [ns yporo
Takox ansuTecs posain "lMNepepsa B po-
oori".

lMpucTpin He yTBOPIOE TUCKY

— Po6ou4e yncno obopoTiB MoTOpa 3a-
HaATO HU3bKe

=> [lepeBiputn poboye yncro obopoTis

MoTopa (auB. "TexHiuHi aaHi").

dopcyHka BcTaHoBneHa Ha ,CHEM® .

BcTaHoBUTU OOPCYHKY Ha ,,BUCOKUI

TUCK".

dopcyHka 3abuta/Bumnta

MpomuiTe/3amiHiTe posnuntoBadi.

3acmitTuBcs cityacTui inbTp nogadvi

BOOM

OuncTuTK CiTky.

[NoBiTps B cucTemi

BeHTunauis npuctpoto.

KinbkicTb BOAM, WO NOOAETLCS, 3aHa-

TO HU3bKa

MepesBiputn 0'6em nogadi Boau (amB..

po3ain "TexHivHi aaHi").

— JKmBUnbHI NiHiT Hacoca HerepMeTUYHi
abo 3acmidveHi

=>» [lepeBipnTy BCi TPYOM i LUNAHTK, WO Be-
OyTb 0 Hacoca.

le* le *I

v

Mpunap npoTikae, Boaa Kanae 3
HWXHbOI YaCTUHM Npunagy

— Hacoc HerepmeTu4HMI

BkasiBka:

Mpunyctumnm € 3 Kpanni 3a XBUNUHY.

=> [pu cunbHOMY MPOTiKaHHI NepeBipuTh
npvnag y cepBiCHOMY LIEHTPI.
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Hacoc ctykae

— JKuBuUnbHiI NiHil Hacoca HerepMeTUYHi

=> [lepeBipuTn BCi TPYOM i LUNAHIK, WO Be-
AyTb A0 Hacoca.

— MosiTpa B cuctemi

= BeHTunauia npuctpoto.

3aci6 onsa YnLeHHA He
BCMOKTYETbCA

— ®dopcyHka BCTaHOBIEHA Ha ,,BUCOKUN
TnCK"

=> YcraHoBuTU hopcyHKy Ha ,CHEM".

— YCMOKTYBarnbHUIM WAAHT MUAHOTO 3a-
coby 3 inbTpoM HerepmeTU4HMI abo
3acMiveHunmn

=> [epeBipnTU/MPOYNCTUTI BCMOKTYHOYMIA
LnaHr ans 3acobiB ANs YULLEHHS 3
inbTPOM.

— 3anunHyB 3BOPOTHMI KnamnaH Ha cro-
NYyYHOMY eNneMeHTI WnaHry nogadi mu-
to4mMx 3acobiB.

=> [Mo4YMCTiTb/3aMiHITb 3BOPOTHUIA KNanaH
Ha CMony4yHOMY eneMeHTi LunaHry no-
Aadi Mmo4Ymx 3acobis..

— [osyBanbHuiA knanaH MUIRHOTO 3acody
3aKpuTUn abo HerepMeTUYHMUI/3acmi-
YeHun

=> BigkpuTn abo nepesiputU/npouncTnTm
[03yBarnbHUIA knanaH MMIRHOTO 3acoly.

KO NOLIKOAXKEHHA HEe MOXHa YCYHY-

T, Heo6XigHO NepeBipUTU NPUCTPIN y

cnyx6i o6cnyroByBaHHSA KNi€HTIB.

Mpunapna v 3anacHi gertani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM JULLIE OPUriHambHI
KOMMNMNEKTYOYi Ta OpuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy Lo caMe BOHM rapaHTyioTb 6e3-
neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTadito
npunagy.

IHbopMmaUis Woao KOMMMEKTYUnX Ta 3a-
nacHuUx getarnemn MiCTUTbCS Ha caunTi
www.kaercher.com.
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Y KOXHIi kpaiHi gitoTb YMOBW rapaHTii,
BMAAHI HALLIMMWM KOMMNETEHTHUMUW TOBa-
pucteamm 3i 36yTy. MoXxnmBi Hecnpas-
HOCTIi Npunagy NpoTAroM rapaHTinHOro
CTPOKY MW yCyBaeMO 6€3KOLLTOBHO,
SIKLLO NpuYMHa nonsirae B gedekrax
maTepianis abo nomunkax npv BUro-
TOBIEHHI.

[apaHTis HabyBae YMHHOCTI NuLLe B
TOMY BMNAZKy, SKLLO TOProBENbHO
opradisauieto, Wo npogana npunag,
MOBHICTIO 3anoBHEHa peecTpaLinHa
KapTa, WO A0OA€EThLCS, Ha SKin € neyaT-
Ka i nignuc, i BM Bignpasunu i B ynoBHO-
Ba)KEHY opraHisauito 30yTy B AaHin
KpaiHi.

Y BMNagKy BUHWKHEHHS NPEeTEeH3in npo-
TArOM rapaHTiiHOro nepioay, NPOXaHHS
3BepTaTucs, maroudum npm cobi obnaa-
HaHHs | YeK NPO MOKYMKY, y TOProBerb-
Hy OpraHisakdito, ska npogarna Bam npwu-
nag abo B HaNGNMXK4y BNOBHOBAXEHY
cnyx0y cepBiCHOro 06CIyroByBaHHsI.



3asiBa npu BiaNoBIAHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Linm My noigomMnsiemo, WO HUXYe 3a3Ha-
YeHa MallvHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y NpoAax Mmogeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LOAO
0e3nekun Ta 3axMCTy 300POB'A NpeAcTaBne-
HUX Hxk4e anpektns €C. Y Bunagky Heys-
ro)keHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLVHK LS 3asBa
BTpayae CBOIO CuIy.

Mpoaykr: OuuLLyBay BUCOKOrO TUCKY
Tun: 1.187-xxx

BignosigHa gupekTtuBa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2000/14/€C

2014/30/EU

MpuknaaHi rapmMoHi3ytodi Hopmu

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2: 2015

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HopMK
3acTtocoByBaHUI MeTOoA OUiIHKM Bignosia-
HOCTi

2000/14/€C: JonoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)

BumipsHun: 99

apaHToBaHun: 100

Ti, XTO mignucanucs AiloTb 3a 3anUTom Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHMLUTBA.

o~
L2 e W esa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
YNOBHOBaXeHWIN No AOKyMeHTaUil:

S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHgeH, 01.11.2016
UK-10
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TexHiYHi XapakTepuCcTUKU

OBuryH

BeHsunHoBun motop Honda - GX 160, 1 yuniHgpo-
BUIA, YOTUPLOXTAKTOBUI
Lmningp

HomiHanbHa noTyxHictb npu 3600 1/xB kW (PS) 4 (5,5)

Po6oua kinbkictb 06epTiB 1/xB. 3300

ManuBHWI Gak I 3,6

ManuBo - HeeTtunosaHuin 6eH3nH

* Ans npucTpoto nigxoauTb nanueso E10

CTyniHb 3axucTy \ IPX5

Mopava Boan

TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) °C 60

O6’em, WO NnogaeTbes (MiH). ni/r (n/xs) 750 (12,5)

Twuck, Wwo nogaetbcs (Makc.) MPa (6ap) 1(10)

LLnaHr (komnnekTyro4i) Ne samoB-  |4.440-207.0

NEHHS

[oBxuMHa WwnaHry (MiH.) M 7,5

HiameTp wnaHry (MiH.) ONMmiB 3/4

"MMbuHa BCMOKTYBaHHS 3 BiAKPUTOroO KOHTENHEPa |M 1

(20 °C)

Hacoc

Po6ouunin Tuck Boam (3i ctaHgapTHo dopcyHkoto) (MPa (6ap) 14 (140)

O6’em nogaui n/r (n/xs) 600 (10)

Po3wmip ctaHaapTHOI hopCyHKM 038

Makc. pobounii Tuck MPa (6ap) 16 (160)

KinbkicTb onii - Hacoc n 0,3

Twn onii - Hacoc SAE 15W40 |Ne 3amoBneHHs 6.288-
050.0

BcMmokTyBaHHSA Myto4oro 3acoby n/r (n/xs) 0-45 (0-0,8)

Cwvna Bigaaui nictoneta-po3snuniosaya (Makc.) N 28

3HayeHHsA BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79

3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye

Py4YHuin posnuntoBay m/c? <2,5

BuxnonHe conno m/c? <2,5

Hebesneka K m/c2 1

PiBeHb wymy L, nb(A) 85

He6esneka K, nb(A) 1

PiBeHb NoTyXHOCTI Wymy Ly, + HeBe3neka Ky, nBb(A) 100

Po3mipu Ta Bara

[oBxunHa MM 570

LLnpwnHa MM 434

Bucota MM 430

TunoBa poboya Bara Kr 35,5
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